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Fig.1 Solar-Push 180
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Fig. 2 Solar-Push K 60
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Originalbetriebsanleitung
Fig. 1-2

Anschluss Druckleitung
Anschluss Ricklaufleitung
Kunststoffbehalter

Kugelhahn

Ein-Ausschalter

GroRe Offnung mit Schraubdeckel
Sichtglas Feinfilter

8 Druckentlastungsventil

(nur Solar-Push | 80,

bei Solar-Push K 60 Zubehor)
9 Entliftungsschraube

(nur bei Solar-Push K 60)
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Allgemeine Sicherheitshinweise

Séamtliche Anweisungen sind zu lesen. Fehler bei der Einhaltung
der nachstehend aufgefiihrten Anweisungen kdénnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen. Der nachfolgend verwendete Begriff
Lelektrisches Geréat bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netz-
kabel), auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel), auf Maschinen und
auf elektrische Gerate. Verwenden Sie das elektrische Geréat nur bestimmungsgeman
und unter Beachtung der allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhiitungsvorschriften.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF.

A) Arbeitsplatz

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und aufgerdumt. Unordnung und
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem elektrischen Gerat nicht in explosionsgefdhrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrische Gerate erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden
kdnnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wéahrend der Benutzung des elek-
trischen Gerates fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Gber das Gerat
verlieren.

B) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des elektrischen Gerates muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner Weise veréndert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten elektrischen Geraten.
Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages. Ist das elektrische Gerat mit Schutzleiter ausgerustet,
darf es nur an Steckdosen mit Schutzkontakt angeschlossen werden. Betreiben
Sie das elektrische Geréat auf Baustellen, in feuchter Umgebung, im Freien oder
bei vergleichbaren Aufstellarten nur iber eine 30 mA-Fehlerstrom-Schutzeinrich-
tung (FI-Schalter) am Netz.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen, wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie das Gerét von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser
in ein Elektrogerat erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerét zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel
fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Geriteteilen.
Beschadigte oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem elektrischen Gerét im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verlangerungskabel, die auch fiir den AuBenbereich zugelassen sind.
Die Anwendung eines fir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungskabels
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

C) Sicherheit von Personen
Diese Geréte sind nicht bestimmt fiir die Benutzung von Personen (einschlieR-
lich Kindern) mit verminderten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten, oder mangelnder Erfahrung und Wissen, es sei denn, sie
wurden liber die Benutzung des Gerétes von einer fiir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person instruiert oder kontrolliert. Kinder miissen kontrol-
liert werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem elektrischen Gerat. Benutzen Sie das
elektrische Gerét nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Gerétes kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
elektrischen Gerétes, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich,
dass der Schalter in der Position ,,AUS* ist, bevor Sie den Stecker in die
Steckdose stecken. Wenn Sie beim Tragen des elektrischen Gerétes den Finger
am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an die Stromversorgung anschliefen,
kann dies zu Unfzllen fiihren. Uberbriicken Sie niemals den Tippschalter.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
elektrische Gerat einschalten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der sich in einem
drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren. Greifen Sie niemals
in sich bewegende (umlaufende) Teile.

e) Uberschitzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Gerét in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen,
vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet
werden. Das Verwenden dieser Einrichtungen verringert Gefahrdungen durch Staub.

h) Uberlassen Sie das elektrische Gerit nur unterwiesenen Personen. Jugend-
liche duirfen das elektrische Gerét nur betreiben, wenn sie tiber 16 Jahre alt sind,
dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht
eines Fachkundigen gestellt sind.

D) Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von elektrischen Geréten

a) Uberlasten Sie das elektrische Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit
das dafiir bestimmte elektrische Gerét. Mit dem passenden elektrischen Geréat
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein elektrisches Gerat, dessen Schalter defekt ist. Ein elek-
trisches Gerat, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten I&sst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese Vorsichts-
mafRnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Gerats.

d) Bewahren Sie unbenutzte elektrische Geréte auBerhalb der Reichweite von

Kindern auf. Lassen Sie Personen das elektrische Gerat nicht benutzen,

die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen

haben. Elektrische Gerate sind gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie das elektrische Gerat mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-

liche Geriteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile

gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des elektrischen

Gerites beeintréachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz

des elektrischen Gerates von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer

autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt reparieren. Viele Unfélle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu flihren.

g) Sichern Sie das Werkstiick. Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen
Schraubstock, um das Werkstiick festzuhalten. Es ist damit sicherer gehalten
als mit Ihrer Hand, und Sie haben auferdem beide Hande zur Bedienung des
elektrischen Gerétes frei.

h) Verwenden Sie elektrische Geréte, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen und so, wie es fiir diesen speziellen Gerétetyp
vorgeschrieben ist. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von elektrischen Geréaten fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.
Jegliche eigenmachtige Veranderung am elektrischen Gerat ist aus Sicherheits-
griinden nicht gestattet.

e

-~

E) Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkugeraten

a) Stellen Sie sicher, dass das elektrische Gerat ausgeschaltet ist, bevor Sie
den Akku einsetzen. Das Einsetzen eines Akkus in ein elektrisches Gerét, das
eingeschaltet ist, kann zu Unféllen flihren.

b) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréten auf, die vom Hersteller empfohlen
werden. Fir ein Ladegeréat, das fur eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

c) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den elektrischen
Geréten. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brand-
gefahr flihren.

d) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen,

Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegensténden,

die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss

zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden

Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn

die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe

in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen fiihren.

f) Bei Temperaturen des Akku/Ladegerétes oder Umgebungstemperaturen <
5°C/40°F oder 2 40°C/105°F darf der Akku/das Ladegerat nicht benutzt
werden.

g) Entsorgen Sie schadhafte Akkus nicht im normalen Hausmiill, sondern
libergeben Sie sie einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt
oder einem anerkannten Entsorgungsunternehmen.

e

-

F) Service

a) Lassen Sie lhr Gerat nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Geréts erhalten bleibt.

b) Befolgen Sie Wartungsvorschriften und die Hinweise iiber den Werkzeug-
wechsel.

c) Kontrollieren Sie regelméBig die Anschlussleitung des elektrischen Gerétes
und lassen Sie sie bei Beschadigung von qualifiziertem Fachpersonal oder
von einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern.
Kontrollieren Sie Verlangerungskabel regelmaBig und ersetzen Sie sie,
wenn sie beschadigt sind.
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Technische Daten

Verwenden Sie das Gerat nur bestimmungsgemaR zum Fiillen, Spiilen und
Entliften von Solaranlagen, Erdwarmeanlagen und FuBbodenheizungen und
zum Fllen von Behaltern. Zulassige Fordermedien: Warmetrégerflissigkeiten,
Frostschutzmittel, Wasser, wassrige Losungen, Emulsionen.

A\ GEFAHR Lebensgefahr durch Explosion! Keine Fliissigkeiten fordern,
deren Flammpunkt unter 55°C liegt, z. B. Benzin oder Lésungsmittel.

Artikelnummern

REMS Solar-Push | 80, ohne Schlduche 115301
REMS Solar-Push K 60, ohne Schlauche 115302
PVC-Gewebeschlauch 2" T60 115314
EPDM-Gewebeschlauch %" T100 115315
EPDM-Gewebeschlauch 2" T165 115319
30-I-Kunststoffbehalter 115216
Druckentlastungsventil 115217
Feinfiltereinheit 115323
Schraubdeckel mit Riicklaufanschluss 115220
Filterbeutel 70 um (10 Stiick) 115221
Absperrventil %" 115324
Umsteuerventil 115325
Arbeitsbereich Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Volumen des
Kunststoffbehélters 301 301
Forderleistung bei
40 m Forderhhe 16 I/min 16 I/min
Forderdruck < 6 bar/0,6 MPa/ < 5 bar/0,5 MPa/
87 psi 73 psi
Temperatur der Férdermedien
(Dauerbelastung) <80°C <60°C
pH-Wert der Férdermedien ~ 7-8 7-8
Elektrische Daten 230V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;
550 W 860 W
Motorschutz IP 55 IP 44
Abmessungen
LxBxH 540%x480%x995 mm  540x480%995 mm
(21,3"x18,9"x39,2") (21,3"x18,9"x39,2")
Gewichte

mit PVC-Gewebeschlduchen 19,0 kg (42 Ib)
mit EPDM-Gewebeschlduchen 19,0 kg (42 Ib)

18,5 kg (41 Ib)
18,5 kg (41 Ib)

Larminformation
Arbeitsplatzbezogener

Emissionswert 73 dB (A) 70 dB (A)
Vibrationen

Gewichteter Effektivwert

der Beschleunigung 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten
Prifverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Gerét
verwendet werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch
zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet werden.

Achtung: Der Schwingungsemissionswert kann sich wahrend der tatsachlichen
Benutzung des Gerates von dem Angabewert unterscheiden, abhangig von
der Art und Weise, in der das Gerat verwendet wird. In Abhangigkeit von den
tatsachlichen Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich
sein, SicherheitsmalRnahmen zum Schutz der Bedienperson festlegen.

Saug- und Druckschlauche PVC- EPDM- EPDM-
Gewebe-  Gewebe-  Gewebe-
schlauch  schlauch  schlauch
T60 T100 T165

Schlauchlange 3m 3m 3m

Schlauchgrole Vs v V2

Schlauchverbinder, beidseitig A Y Y

Temperaturbestandigkeit <60°C <100°C <165°C

Inbetriebnahme

. Elektrischer Anschluss

Netzspannung beachten! Vor Anschluss des Gerates prifen, ob die auf dem
Leistungsschild angegebene Spannung der Netzspannung entspricht.

Anschluss der elektrischen Fiill- und Spiileinheit an die Solaranlage
Einen der beiden Gewebeschlauche am Anschluss Druckleitung (1) anschlie3en.
Den 2. Gewebeschlauch am Anschluss Riicklaufleitung (2) am Kunststoffbehalter
(3) anschlieRen. Das jeweils freie Ende der Druck- bzw. Riicklaufleitung an
den Kugelhahnen der Solaranlage anschliefen und die Kugelhahne &ffnen.
Verbindungsventil zwischen den beiden Kugelhahnen der Solaranlage schlie3en.
Kunststoffbehélter (3) mit Férdermedium fiillen und Kugelhahn (4) &ffnen.
Netzstecker der elektrischen Fll- und Spuleinheit in Steckdose mit Schutzer-
dung einstecken.

41.

4.2,

A\VORSICHT Verletzungsgefahr durch herausspritzende Férdermedien.
Schlauchverschraubungen fest anschlieRen und Dichtigkeit regelmaRig
kontrollieren.

Betrieb

Die Pumpe von Solar-Push K 60 erst einschalten, wenn sie ganz mit Flissigkeit
gefillltist. Pumpe nicht trocken laufen lassen! Vorgehensweise fiir das Befiillen
bei Solar-Push K 60: Kunststoffbehalter (3) muss mit Fliissigkeit gefiillt sein.
Druck- (1) und Riicklaufleitung (2) miissen angeschlossen sein. Kugelhahn (4)
offnen. Entliftungsschraube (9) 6ffnen. Sobald Flissigkeit austritt, Entlliftungs-
schraube (9) schlieRen.

Die Pumpe von Solar-Push | 80 saugt auch trocken an.

Pumpe am Ein-Ausschalter (5) einschalten. Schraubdeckel (6) am Kunststoff-
behalter (3) 6ffnen und abnehmen, damit die Luft aus dem System austreten
kann. Fliissigkeitsstand im Kunststoffbehalter beobachten und, wenn nétig,
Férdermedium nachfiillen, so dass keine Luft in den Solarkreislauf gelangt.
Solarkreislauf mit dem Férdermedium spilen. Am Sichtglas des Feinfilters (7)
oder durch Blick in die groBe Offnung des Kunststoffbehélters (6) kontrollieren,
ob noch Luftblasen im Férdermedium sind. Den Splilvorgang so lange fortsetzen,
bis sich keine Luft mehr im Férdermedium befindet.

Druck- und Riicklaufleitung beider Pumpen nicht langer als 60 s schlieRen, da
die Pumpen sonst heil} laufen und beschadigt werden.

Nach Beendigung des Fiill- und Spiilvorganges Pumpe (5) ausschalten.
Kugelhdhne an der Solaranlage schlieBen, Verbindungsventil zwischen den
beiden Kugelhahnen der Solaranlage 6ffnen. Kugelhahn (4) schliefen. Bei
REMS Solar-Push | 80 den Druck in der Druckleitung durch Offnen des Druck-
entlastungsventils (8) abbauen. Bei REMS Solar-Push K 60 den Druck in der
Druckleitung durch geringes Abschrauben des Sichtglases am Feinfilter (7)
abbauen. Das Druckentlastungsventil (8) ist zu REMS Solar-Push K 60 als
Zubehor lieferbar.

A\VORSICHT Verbriihungsgefahr bei hoher Temperatur der Férderme-
dien. Anlage nur im kalten Zustand befiillen, gegebenenfalls Sonnenkollektoren
abdecken.

Druck- und Ricklaufleitung zuerst an der Fiill- und Spiileinheit abschrauben,
offene Schlauchenden mit dem mitgelieferten Verbindungssttick verbinden, um
Tropfen oder Auslaufen von Férdermedien wahrend des Transports zu vermeiden.

m Umweltschaden durch auslaufende Férdermedien vermeiden.
Austretendes Fordermedium umgehend auffangen und entsprechend den
ortlich geltenden Vorschriften entsorgen.

Zum Spiilen stark verschmutzter Anlagen, z. B. Fubodenheizungen und
zur Beseitigung von Verschlammungen, Feinfiltereinheit (Zubehdr) oder Filter-
beutel und Schraubdeckel mit Riicklaufanschluss (Zubehér) verwenden.

Feinfiltereinheit: Uberwurfmutter %” an Feinfiltereinheit (Ausgang) auf Riick-
laufanschluss am Kunststoffbehélter anschlieRen. Riicklaufleitung auf %”
Anschluss an Feinfiltereinheit (Eingang) anschlieRen.

Filterbeutel und Schraubdeckel mit Ricklaufanschluss: Schraubdeckel (6)
abschrauben. Filterbeutel in die Offnung des Kunststoffbehélters einsetzten
und das obere Ende des Filterbeutels iiber das AuRengewinde der groen
Offnung (6) stiilpen. Schraubdeckel mit Riicklaufanschluss %4 tiber {iberge-
stlilpten Filterbeutel aufschrauben und mit Ricklaufleitung verbinden.

M Frostgefahr: Wird die Pumpe Temperaturen unter 0° C ausge-
setzt, muss der Pumpenkdrper vollkommen entleert werden, damit Schaden
vermieden werden. Dieses Verfahren empfiehlt sich auch bei langerer AuRer-
betriebnahme bei normalen Temperaturen.

Instandhaltung

Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker
ziehen! Diese Arbeiten diirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt
werden.

Wartung

Pumpe regelmaRig reinigen um ein Verkleben der Pumpenteile zu vermeiden,
insbesondere wenn sie langere Zeit nicht benutzt wird. Pumpe frostfrei lagern.
Schlauchverbinder regelmaRig auf Dichtheit priifen.

Feinfilter der Pumpe regelmagig durch das Sichtglas (7) auf Verschmutzung
kontrollieren und ggf. reinigen. Hierzu Sichtglas (7) am Feinfilter abschrauben,
Filtersieb entnehmen und beides unter flieRendem Wasser oder mit Druckluft
reinigen. Beschadigten Filter austauschen.

Inspektion/Instandhaltung
Diese Arbeiten diirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen durchgefiihrt werden.
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Stérungen
Storung:
Ursache:

Pumpe saugt nicht an.

o Netzstecker nicht eingesteckt.

o Ungeeignetes Foérdermedium.

e Saugleitung undicht.

e Saugleitung oder Feinfilter verstopft.

e Druckschlauch abgesperrt oder verstopft.

e Kugelhahn (4) am Behélter geschlossen oder Behalter leer.
o Luftin der Pumpe (nur bei Solar-Push K 60: siehe 3. Betrieb)
e Pumpe defekt.

o Motor defekt.

Storung:
Ursache:

Pumpe baut keinen Druck auf.

Férderh6he Uberschritten.

Ungeeignetes Férdermedium.

Kugelhahne der Solaranlage nicht geschlossen.
Feinfilter verstopft.

Absperrhahn am Behalter geschlossen.

Pumpe defekt.

Storung: Flussigkeit tritt aus der Pumpe aus.
Ursache: e Pumpe/Dichtung defekt.

Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender, héchstens jedoch 24 Monate nach Auslieferung an den Handler.
Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der Original-Kaufunter-
lagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums und der Produkt-
bezeichnung enthalten mussen. Alle innerhalb der Garantiezeit auftretenden
Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Materialfehler zuriick-
zufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbeseitigung wird
die Garantiezeit fiir das Produkt weder verlangert noch erneuert. Schaden, die
auf natlrliche Abnutzung, unsachgeméafe Behandlung oder Missbrauch,
Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel, iberméaRige
Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde Eingriffe oder
andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zurlickzufiihren sind, sind
von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen dirfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS Uber.

Die Kosten fiir die Hin- und Ruckfracht tragt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Méngelanspriiche
gegeniiber dem Handler, bleiben unberiihrt.

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten

Firmeneigene Fachwerkstatt fir Reparaturen:

SERVICE-CENTER

Neue Rommelshauser Stralte 4

D-71332 Waiblingen

Telefon (07151) 56808-60

Telefax (07151) 56808-64
Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag.
Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

Teileverzeichnisse
Teileverzeichnisse siehe www.rems.de unter Downloads — Teileverzeichnisse.

Translation of the Original Instruction Manual
Fig. 1-2

Connection pressure line
Connection return line

7 Inspection glass, fine filter
8 Pressure relief valve

Plastic tank (only Solar-Push | 80,
Ball valve accessory for Solar-Push K 60)
On / Off switch 9 Bleed screw

DT WN -

Large opening with screw cover (only on Solar-Push K 60)

General Safety Instructions

To reduce the risk of injury, the user must read and understand
the instruction manual.

Read all instructions. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury. The term "power tool“ in all of
the warnings listed below refers to your mains operated (corded) power tool or
battery operated (cordless) power tool, also machines and electric units. Only use
the power tool for the purpose for which it was intended, with the due attention to
the general safety and accident prevention regulations.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A) Work area

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

B) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodi-
fied plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock. If the power tool
comes with an earthed wire, the plug may only be connected to an earthed
receptacle. At work sites, in damp surroundings, in the open or in the case of
comparable types of use, only operate the power tool off the mains using a 30mA
fault current protected switch (FI breaker).

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

C) Personal safety
This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating
a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. Amoment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

b) Use safety equipment. Always wear eye protection. Safety equipment such
as dust mask, non skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Avoid accidental starting. Ensure the switch is in the off position before
plugging in. Carrying power tools with your finger on the switch or plugging in
power tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected and properly used. Use of these devices
can reduce dust related hazards.

h) Only allow trained personnel to use the power tool. Apprentices may only
operate the power tool when they are over 16, when this is necessary for their
training and when they are supervised by a trained operative.

D) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.



eng eng
c) Disconnect the plug from the power source before making any adjustments, 1.3. Electrical data 230V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;
changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety meas- 550 W 860 W
ures reduce the risk of starting the power tool accidentally. Motor protection IP 55 IP 44
d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons . .
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power  1-4- Dimensions
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users. LxWxH 540x480x995 mm ~ 540x480x 995 mm
e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, (21.37x18.9"x39.2") (21.3"x18.9"x39.2")
breakage of parts and any other condition that may affect the power tools 1.5. Weights

operation. If damaged, have the power tool repaired by a qualified expert
or by an authorised REMS after-sales service facility before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Secure the workpiece. Use clamps or a vice to hold the workpiece. This is safer
than holding it with your hand, and also it frees both hands to operate the equipment.

h) Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance with these
instructions and in the manner intended for the particular type of power
tool, taking into account the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those intended could result in
a hazardous situation. All unauthorised modifications to the power tool are
prohibited for safety reasons.

E) Battery tool use and care

a) Ensure the switch is in the off position before inserting battery pack. Inserting
the battery pack into power tools that have the switch on invites accidents.

b) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger
that is suitable for one type of battery may create a risk of fire when used with
another battery pack.

c) Use battery tools only with specifically designated battery packs. Use of
any other battery packs may create a risk of injury and fire.

d) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects like
paper clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects that
can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery
terminals may cause bums or a fire.

e) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery, avoid
contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or bums.

f) Do not use the battery/charger at battery/charger temperatures or ambient
temperatures of < 5°C/40°F or 2 40°C/105°F.

g) Do not dispose of defective batteries in the normal domestic waste. Take
them to an authorised REMS after-sales service facility or to a reputed
waste disposal company.

F) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

b) Comply with maintenance instructions and instructions on tool replace-
ments.

c) Check mains lead of power tool regularly and have it replaced by a qualified
expert or an authorised REMS after-sales service facility in case of damage.
Check extension cable regularly and replace it when damaged.

1. Technical data

Only use the device for the intended purpose, namely filling, flushing and
bleeding solar systems, geothermal systems and underfloor heating and for
filling tanks. Permissible media: heat transfer liquids, antifreeze, water, aqueous
solutions, emulsions.

/\DANGER Potentially lethal explosion risk! Do not transport any liquids
with a flash point less than 55°C, e.g. petrol or solvents.

1.1. Article numbers

REMS Solar-Push | 80, without hoses 115301

REMS Solar-Push K 60, without hoses 115302

PVC fabric hose 2" T60 115314

EPDM fabric hose %" T100 115315

EPDM fabric hose 2" T165 115319

30 | plastic tank 115216

Pressure relief valve 115217

Fine filter unit 115323

Screw cover with return connection 115220

Filter bag 70 ym (10 bags) 115221

Shut-off valve % 115324

Changeover valve 115325
1.2. Applications Solar-Push | 80 Solar-Push K 60

Plastic tank volume 301 301

Transport capacity at

40 m pumping head 16 I/min 16 l/min

Transport pressure < 6 bar/0.6 MPa/ < 5 bar/0.5 MPa/

87 psi 73 psi

Temperature of the transpor-

ted media (constant load) <80°C <60°C

pH value of the

transported media 7-8 7-8

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

with PVC fabric hoses
with EPDM fabric hoses

19.0 kg (42 Ib)
19.0 kg (42 Ib)

18.5kg (41 Ib)
18.5 kg (41 Ib)

Noise information
Workplace-related

emissions value 73 dB (A) 70 dB (A)
Vibrations

Weighted effective value

of the acceleration 2.5 m/s? 2.5 m/s?

The indicated weighted effective value of acceleration has been measured
against standard test procedures and can be used by way of comparison with
another device. The indicated weighted effective value of acceleration can also
be used as a preliminary evaluation of the exposure.

Attention: The indicated weighted effective value of acceleration can differ
during operation from the indicated value, dependent on the manner in which
the device is used. Dependent upon the actual conditions of use (periodic duty)
it may be necessary to establish safety precautions for the protection of the
operator.

Suction and pressure hoses PVC- EPDM- EPDM-
fabric fabric fabric
hose T60 hose T100 hose T165

Hose length 3m 3m 3m

Hose size %' %' Ve

Hose connector, both sides Y Y Y2

Temperature resistance <60°C <100°C <165°C

Start-up

. Electrical connection

Caution: Mains voltage present! Before connecting the unit, check whether the
voltage given on the rating plate corresponds to the mains voltage.

Connecting the electrical filling and flushing unit to the solar system
Connect one of the two fabric hoses to the pressure line connection (1). Connect
the 2nd fabric hose to the return line connection (2) of the plastic tank (3).
Connect the respective free end of the pressure or return line to the ball valves
of the solar system and open the ball valves. Close the connecting valve between
the two ball valves of the solar system. Fill the plastic tank (3) with transported
medium and open the ball valve (4). Plug the mains plug of the electrical filling
and flushing unit into the socket with a protective earth.

A\CAUTION Danger of injury due to escaping transported medium.
Tighten the hose screw connections and check for leaks regularly.

Operation

Do not switch the Solar-Push K 60 pump on until it is filled completely with
liquid. Do not allow the pump to run dry! Procedure for filling the Solar-Push K
60: The plastic tank (3) must be filled with liquid. The pressure line (1) and
return line (2) must be connected. Open the ball valve (4). Open the bleed
screw (9). Close the bleed screw (9) as soon as liquid emerges.

The pump of the Solar-Push | 80 also sucks dry.

Switch the pump on at the On / Off switch (5). Open and remove the screw
cover (6) on the plastic tank (3) so that the air can escape from the system.
Observe the liquid level in the plastic tank and, if necessary, refill with transported
medium so that no air enters the solar circuit. Flush the solar circuit with the
transported medium. At the inspection glass of the fine filter (7) or by looking
into the large opening of the plastic tank (6), check whether there are still air
bubbles in the transported medium. Continue the flushing process until there
is no more air in the transported medium.

Do not close the pressure and return lines of both pumps for longer than 60 s
because the pumps otherwise run hot and will be damaged.

Switch off the pump (5) after the end of the filling and flushing process. Close
the ball valves on the solar system, open the conneting valve between the two
ball valves of the solar system. Close the ball valve (4). On the REMS Solar-
Push I 80, reduce the pressure in the pressure line by opening the pressure
relief valve (8). On the REMS Solar-Push K80, reduce the pressure in the
pressure line by slightly unscrewing the inspection glass on the fine filter (7).
The pressure relief valve (8) is available as an accessory for the REMS Solar-
Push K 60.

A\CAUTION Danger of scalding at high transported medium temperature.
Fill the system only when it is in its cold state; cover the solar collectors if
necessary.

First unscrew the pressure and return lines on the filling and flushing unit, and
connect the open hose ends to the supplied connecting piece in order to prevent
transported medium from dripping of running out during transport.
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41.

4.2,

5.

5.1.

5.2,

5.3.

W3 Avoid environmental damage from outflowing transported
media. Collect outflowing transported medium immediately and dispose of it
in accordance with the regulations that apply.

To flush heavily soiled systems, e.g. underfloor heatings and to clear sludge,
use the fine filter unit (accessory) or filter bag and screw cover with return line
connection (accessory).

Fine filter unit: Connect the %" union nut on the fine filter unit (output) to the
return line connection on the plastic tank. Connect the return line to the %"
connection on the fine filter unit (input).

Filter bag and screw cover with return line connection: Unscrew the screw cover
(6). Insert the filter bag into the opening of the plastic tank and fit the upper end
of the filter bag over the external thread of the large orifice (6). Screw the screw
cover with the % return line connection over the fitted filter bag and connect
to the returrn line.

Danger of frost: If the pump is exposed to sub-zero temperatures,
the pump body must be completely drained to avoid damage. This procedure
is also recommended at normal temperatures when the pump is out of opera-
tion for long periods of time.

Maintenance

Pull out the mains plug before carrying out maintenance
or repair work! This work may only be performed by qualified personnel.

Maintenance

Clean the pump regularly in order to prevent the pump parts from sticking,
particularly if they are not used for a n extended period. Store the pump in a
frost-proof location. Check the hose connectors for leaks regularly.

Check the pump’s fine filter regularly for contamination by looking through the
inspection glass (7), and clean if necessary. To do this, unscrew the inspection
glass (7) on the fine filter, remove the filter sieve and clean both of them under
running water or with compressed air. Replace damaged filters.

Inspection / maintenance

This work may only be carried out by qualified personnel and with original spare
parts.

Faults

Fault:
Cause:

No suction intake at the pump.

Mains plug not plugged in.

Unsuitable transport medium.

Suction line leaking.

Suction line or fine filter blocked.

Pressure hose shut off or blocked.

Ball valve (4) on the tank closed or tank empty.

Air in the pump (only on Solar-Push K 60: see 3. Operation).
Pump faulty.

Motor faulty.

Fault:
Cause:

Pump does not build up any pressure.

Pumping head exceeded.

Unsuitable transport medium.

Ball valves of the solar system not closed.
Fine filter blocked.

Shut-off valve on the tank closed.

Pump faulty.

Fault:
Cause:

Liquid escapes from the pump.
e Pump / seal defective.

Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user but shall be a maximum of 24 months after delivery to the Dealer. The
date of delivery shall be documented by the submission of the original purchase
documents, which must include the date of purchase and the designation of
the product. All functional defects occurring within the warranty period, which
are clearly the consequence of defects in production or materials, will be
remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or renew the
guarantee period for the product. Damage attributable to natural wear and tear,
incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational instructions,
unsuitable operating materials, excessive demand, use for unauthorized
purposes, interventions by the Customer or a third party or other reasons, for
which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty.

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.
The legal rights of users, in particular the right to claim damages from the
Dealer, shall not be affected.

Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de under Downloads — Parts lists.

Traduction de la notice d’utilisation originale

Fig. 1-2

1 Raccordement de la conduite de 7 Filtre fin (regard en verre)
pression 8 Limiteur de pression

2 Raccordem. de la conduite de retour (seulement Solar-Push | 80, pour

3 Réservoir plastique Solar-Push K 60 en accessoire)

4 Vanne sphérique 9 Vis de purge

5 Commutateur marche/arrét (seulement pour Solar-Push K 60)

6 Ouverture de remplissage avec

couvercle a vis

Consignes générales de sécurité

Toutes les directives doivent étre lues. Le non-respect des
instructions présentées ci-aprés peut entrainer un risque de décharge électrique,
de brilures et/ou d’autres blessures graves. Le terme utilisé ci-aprés « appareil
électrique » se référe aux outils électriques sur secteur (avec cable de réseau), aux
outils électriques sur accu (sans cable de réseau), aux machines et aux outils
électriques. N'utiliser I'appareil que pour accomplir les taches pour lesquelles il a
été spécialement congu et conformément aux prescriptions relatives a la sécurité
du travail et a la prévention des accidents.

CONSERVER PRECIEUSEMENT CES INSTRUCTIONS

A) Poste de travail

a) Maintenir le poste de travail propre et rangé. Le désordre et un poste de travail
non éclairé peuvent étre source d’accident.

b) Ne pas travailler avec I'appareil électrique dans un milieu ou il existe un
risque d’explosion, notamment en présence de liquides, de gaz ou de
poussiéres inflammables. Les appareils électriques produisent des étincelles
qui peuvent mettre le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

c) Tenir les enfants et des tierces personnes a I’écart pendant I'utilisation de
I'appareil électrique. Il y a un risque de perte de contrdle de la machine en cas
de distraction.

B) Sécurité électrique

a) La fiche male de I'appareil électrique doit étre appropriée a la prise de
courant. La fiche male ne doit en aucun cas étre modifiée. Ne pas utiliser
d’adaptateur de fiche male avec un appareil électrique avec mise a la terre.
Des fiches males non modifiées et des prises de courant appropriées réduisent
le risque d’une décharge électrique. Si I'appareil est doté d’un conducteur de
protection, ne brancher la fiche male que sur une prise de courant avec mise a
la terre. Sur chantier, en plein air ou sur un autre mode d'installation, n’utiliser
I'appareil électrique qu’avec un dispositif de protection a courant de défaut de
30 mA (déclencheur par courant de défaut) sur réseau.

b) Eviter le contact avec des surfaces mises a la terre, comme les tubes,
radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de décharge
électrique lorsque le corps est en contact avec la terre.

c) Tenir 'appareil électrique a I'écart de la pluie ou de milieux humides. La péné-
tration d'eau dans un appareil électrique augmente le risque de décharge électrique.

d) Ne pas utiliser le cable pour des fins auxquelles il n’a pas été prévu, notam-
ment pour porter I'appareil, I'accrocher ou pour débrancher I'appareil en
tirant sur la fiche male. Tenir le cable éloigné de la chaleur, de I'huile, des
angles vifs et des piéces en mouvement de I'appareil. Des cables endom-
magés ou emmélés augmentent le risque de décharge électrique.

e) Si vous travaillez avec I'appareil électrique a I'extérieur, n’utiliser que des
rallonges autorisées pour les travaux a I'extérieur. L'utilisation d’'une rallonge
appropriée pour I'extérieur réduit le risque de décharge électrique.

C) Sécurité des personnes

Ces appareils ne sont pas destinés a étre utilisés par des personnes (enfants

compris) ayant des facultés physiques, sensorielles ou mentales réduites

ou manquant d’expérience ou de connaissances, a moins qu’une personne
responsable de leur sécurité ne leur fournisse les instructions nécessaires

a l'utilisation de I'appareil ou ne les contrdle. Veiller a ce que les enfants ne

jouent pas avec cet appareil.

Etre vigilant, veiller a ce que I'on fait et se mettre au travail et rester raison-

nable lorsque I'on utilise un appareil électrique. Ne pas utiliser I'appareil

électrique en étant fatigué ou en étant sous I'influence de drogues, d’alcools
ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'appareil
peut entrainer des blessures graves.

b) Porter des équipements de protection individuelle et toujours des lunettes
de protection. Le port d’équipements de protection individuelle, comme un
masque respiratoire, des chaussures de sécurité antidérapantes, un casque de
protection ou une protection acoustique selon le type de I'utilisation de I'appareil
électrique, réduit le risque de blessures.

c) Eviter toute utilisation involontaire ou incontrélée. Veiller a ce que I'inter-
rupteur soit en position «Off» avant I'enfichage sur la prise de courant.
Transporter un appareil électrique avec le doigt sur 'interrupteur ou brancher un
appareil en marche au secteur peut entrainer des accidents. Ne jamais ponter
un interrupteur.

d) Eloigner les outils de réglage ou tournevis avant la mise en service de
I’appareil électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une piéce en mouve-
ment de 'appareil peut entrainer des blessures. Ne jamais approcher la main de
piéces en mouvement (tournantes).

e) Ne pas se surestimer. Veiller a une position sire et garder I'équilibre a tout
moment. De ce fait, 'appareil peut étre mieux contrélé dans des situations
inattendues.

a

-
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f) Porter des vétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples, ni
de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des piéces en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs pourraient
étre happés par des piéces en mouvement.

g) Si des dispositifs d’aspiration et de réception de poussiére peuvent étre
montés, veiller a ce qu’ils soient branchés et utilisés correctement. L'utili-
sation de ces dispositifs réduit les dangers liés a la poussiére.

h) Ne confier I'appareil électrique qu’a du personnel spécialement formé.
Utilisation interdite aux jeunes de moins de 16 ans, sauf en cas de formation
professionnelle et sous surveillance d’une personne qualifiée.

D) Manipulation et utilisation appropriée des appareils électriques

a) Ne pas surcharger I’appareil électrique. Utiliser I'appareil électrique appro-
prié a votre travail. Avec les appareils électriques adéquats, le travail est meilleur
et plus sir dans le domaine d'utilisation indiqué.

b) Ne pas utiliser d’appareils électriques dont l'interrupteur est défectueux.
Un appareil électrique qui ne s’allume ou ne s'éteint plus est dangereux et doit
étre réparé.

c) Retirer la fiche male de la prise de courant avant d’effectuer des réglages
sur I'appareil, de changer des piéces ou de ranger I'appareil. Cette mesure
de sécurité empéche une mise en marche involontaire de I'appareil.

d) Tenir les appareils électriques inutilisés hors de portée des enfants. Ne pas

confier I'appareil électrique a des personnes non familiarisées avec son

utilisation ou qui n’ont pas lu ces directives. Les appareils électriques sont
dangereux s'ils sont utilisés par des personnes non expérimentées.

Prendre soin de I'appareil électrique. Controler si les piéces en mouvement

de I'appareil fonctionnent impeccablement et ne coincent pas, si aucune

piéce n’est cassée ou endommagée de telle maniére a affecter le fonction-
nement de I'appareil. Avant I'utilisation de I'appareil électrique, faire réparer
les piéces endommagées par des professionnels qualifiés ou par une station

S.A.V. agrée REMS. De nombreux accidents sont dus a un défaut d’entretien

des outils électriques.

f) Tenirles outils de coupe aiguisés et propres. Des outils de coupe avec des arétes
bien aiguisées et bien entretenues coincent moins et sont plus faciles a utiliser.

g) Sécuriser les piéces a travailler. Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau
pour immobiliser la piéce a travailler. Ainsi, elle est mieux retenue qu’a la main
et en plus les deux mains sont libres pour le maniement de I'appareil.

h) Utiliser les appareils électriques, les accessoires, les outils etc. conformé-
ment a ces directives et comme cela est prescrit pour ce type spécifique
d’appareil. Tenir compte des conditions de travail et de la tache a réaliser.
Utiliser les appareils électriques pour accomplir des taches différentes de celles
pour lesquelles ils ont été congus peut entrainer des situations dangereuses.
Pour des raisons de sécurité, toute modification injustifiée de I'appareil électrique
est formellement interdite.

e
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E) Manipulation et utilisation conformes d’appareils sur accu

a) S’assurer que I'appareil électrique est éteint, avant de brancher I'accu. Le
branchement d’'un accu sur un appareil électrique en marche peut entrainer des
accidents.

b) Charger les accus uniquement avec les chargeurs recommandés par le
fabricant. Il y a un risque d’incendie si un chargeur, approprié pour un type précis
d’accus, est utilisé avec d'autres accus.

c) N'utiliser que les accus prévus a cet effet avec les appareils électriques.
L'utilisation d’autres accus peut entrainer des blessures et des risques d’accident.

d) Tenir 'accu non utilisé éloigné de trombones de bureau, pieces de monnaie,

clés, clous, vis ou autres petits objets métalliques pouvant provoquer un

court-circuit entre les bornes de I’'accu. Un court-circuit entre les bornes de

I'accu peut provoquer des blessures et un risque d'incendie.

En cas de mauvaise utilisation, il peut y avoir des fuites de liquide. Eviter

le contact avec ce liquide. En cas de contact, rincer a I'eau. Si le liquide

pénétre dans les yeux, rincer a I'eau et consulter immédiatement un médecin.

Des fuites de liquide provenant de I'accu peuvent entrainer des irritations de la

peau ou des brilures.

f) Ne pas utiliser le chargeur si les températures du chargeur ou les tempé-
ratures ambiantes sont inférieures a 5°C/40°F ou supérieures a 40°C/105°F.

g) Ne pas jeter les accus défectueux dans les ordures ménageres, mais les
remettre a une station S.A.V. agrée, sous contrat avec REMS, ou a une
société spécialisée dans le traitement des déchets.

e
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F) Service aprés-vente

a) Faire réparer son appareil uniquement par des professionnels qualifiés en
utilisant des piéces d’origines. Cela garantit et prolonge dans le temps la
sécurité de I'appareil.

b) Suivre les prescriptions de maintenance et les recommandations pour le
changement des outils.

c) Contréler régulierement le cable de raccordement de I'appareil électrique
et, s’il est endommagé, le faire remplacer par un professionnel qualifié ou
par une station S.A.V. agrée REMS. Contréler réguliérement les rallonges
et les remplacer si elles sont endommagées.

1. Caractéristiques techniques

N'utiliser I'appareil que pour accomplir les taches pour lesquelles il a été
spécialement congu, a savoir le remplissage, le ringage et la purge d'installations
solaires, d'installations géothermiques et de chauffages de sol et le remplissage
de réservoirs. Liquides autorisés: thermofluides, antigels, eau, solutions
aqueuses, émulsions.

11.

1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

/\DANGER Danger de mort par explosion! Ne pas pomper de liquides
inflammables a moins de 55°C, tels que I'essence et les solvants.

Références
REMS Solar-Push | 80, sans tuyaux 115301
REMS Solar-Push K 60, sans tuyaux 115302
Tuyau tressé en PVC %" T60 115314
Tuyau tressé en EPDM 2" T100 115315
Tuyau tressé en EPDM 2" T165 115319
Réservoir plastique 30 | 115216
Soupape de sécurité 115217
Filtre fin 115323
Couvercle a visser avec raccord de retour 115220
Sac filtrant 70 pm (10 piéces) 115221
Robinet d’arrét % 115324
Robinet inverseur 115325
Capacités de travail Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Volume du réservoir plastique 30 | 301
Débit pour 40 m de hauteur 16 I/min 16 I/min
Pression max. < 6 bar/0,6 MPa/ < 5 bar/0,5 MPa/
87 psi 73 psi
Température des liquides
(charge continue) <80°C <60°C
Valeur du pH des liquides 7-8 7-8
Caractéristiques électriques 230 V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;
550 W 860 W
Protection moteur IP 55 IP 44
Dimensions
LxIxh 540x480%x995 mm  540x480 %995 mm
(21,3"x18,9"x39,2") (21,3"x18,9"x39,2")
Poids

avec tuyaux tressés en PVC 19,0 kg (42 Ib)
avec tuyaux tressés en EPDM 19,0 kg (42 Ib)

18,5 kg (41 Ib)
18,5 kg (41 Ib)

Volume sonore
Valeur émissive relative

au poste de travail 73 dB (A) 70 dB (A)
Vibrations

Valeur effective pondérée

de I'accélération 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d’un protocole d’essai
normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil.
Le niveau moyen de vibrations peut également étre utilisé pour I'évaluation de
I'exposition.

Attention! Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction
des conditions d'utilisation de I'appareil. En fonction de I'utilisation effective
(fonctionnement intermittent), il peut étre nécessaire de prévoir des mesures
spéciales de protection de l'utilisateur.

Tuyaux d’aspiration et de pression
Tube tréssé Tube tréssé Tube tréssé

en PVC en EPDM  en EPDM

T60 T100 T165
Longueur du tuyau 3m 3m 3m
Dimension du tuyau Vs Ve Ve
Raccordement tuyau, des 2 cotés %" Y Y28
Température en régime constant < 60°C <100°C <165°C

Mise en service

. Branchement électrique

Controler la tension du réseau! Avant le branchement de I'appareil, veiller a ce
que la tension du courant corresponde a celle indiquée sur la plaque signalé-
tique.

Raccordement de la pompe électrique de remplissage et de ringage a
I’installation solaire

Raccorder un des deux tuyaux tressés au raccord destiné a la conduite de
pression (1). Raccorder le deuxiéme tuyau tressé au raccord de retour (2) du
réservoir plastique (3). Raccorder les extrémités libres du tuyau de pression
et du tuyau de retour aux vannes sphériques de l'installation solaire et ouvrir
les vannes. Fermer la vanne de raccordement entre les deux vannes sphériques
de l'installation solaire. Remplir le réservoir plastique (3) de liquide et ouvrir la
vanne sphérique (4). Brancher la fiche secteur de la pompe électrique de
remplissage et de ringage a la prise munie d’'une mise a la terre.

A\ATTENTION Risque de blessures par du liquide giclant de la pompe.
S’assurer du bon raccordement des tuyaux et contréler réguliérement I'étan-
chéité.

Fonctionnement

Ne mettre en marche la pompe Solar-Push K 60 que lorsqu’elle est entierement
remplie de liquide. Ne pas faire fonctionner la pompe a sec ! Marche a suivre
pour le remplissage de la pompe Solar-Push K 60 : le réservoir plastique (3)
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doit étre rempli de liquide. La conduite de pression (1) et la conduite de retour
(2) doivent étre raccordées. Ouvrir la vanne sphérique (4). Ouvrir la vis de
purge (9). Fermer la vis de purge (9) dés que du liquide sort.

La pompe Solar-Push | 80 aspire également a sec.

Mettre la pompe en marche en actionnant le commutateur marche/arrét (5).
Ouvrir et retirer le couvercle a visser (6) du réservoir plastique (3) pour permettre
I'évacuation de I'air se trouvant dans l'installation. Contréler le niveau du fluide
dans le réservoir plastique et, si nécessaire, ajouter du liquide pour éviter que
de I'air n’entre dans l'installation. Rincer le circuit de I'installation solaire avec
le liquide. Contrdler a travers le regard en verre du filtre fin (7) ou a travers la
grande ouverture du réservoir plastique (6) s'il reste encore des bulles d’air
dans le liquide. Poursuivre le ringage jusqu’a ce qu'il n'y ait plus d’air dans le
liquide.

Ne pas fermer les conduites de pression et de retour des deux pompes plus
de 60 s pour éviter de les faire chauffer et de les endommager.

Arréter la pompe (5) a la fin du remplissage et du ringage. Fermer les vannes
sphériques de l'installation solaire et ouvrir la vanne de raccordement entre les
deux vannes sphériques de l'installation solaire. Fermer la vanne sphérique
(4). Sur la pompe REMS Solar-Push | 80, supprimer la pression de la conduite
de pression en ouvrant la soupape de sécurité (8). Sur la pompe REMS Solar-
Push K 60, supprimer la pression de la conduite de pression en dévissant
|égerement le regard en verre du filtre fin (7). Pour la pompe REMS Solar-Push
K 60, la soupape de sécurité (8) est disponible en tant qu’accessoire.

A\ATTENTION Risque de brilures a haute température du liquide.
Remplir uniquement les installations solaires froides, couvrir les capteurs
solaires si nécessaire.

Dévisser d’abord le tuyau de pression et le tuyau d’aspiration de la pompe de
remplissage et de ringage, puis relier les extrémités libres des tuyaux au raccord
livré avec la pompe pour éviter I'écoulement du liquide pendant le transport.

AVIS Risque de pollution de I’'environnement par écoulement du liquide.
Récupérer immédiatement le liquide qui s’écoule et I'éliminer selon les régle-
mentations nationales en vigueur.

Pour rincer les installations fortement encrassées, telles que les chauffages
de sol, et éliminer la vase, utiliser soit le filtre fin (accessoire), soit le sac filtrant
et le couvercle a visser muni du raccord de retour (accessoire).

Filtre fin: fixer I'écrou raccord % du filtre fin (sortie) au raccord de retour du
réservoir plastique. Brancher la conduite de retour au raccord %" du filtre fin
(entrée).

Sac filtrant et couvercle a visser avec raccord de retour: dévisser le couvercle
(6). Placer le sac filtrant dans I'ouverture du réservoir plastique et retrousser
le bord supérieur du sac filtrant par dessus le filet extérieur de la grande ouver-
ture (6). Visser le couvercle muni du raccord de retour %" par dessus le sac
filtrant retroussé et raccorder la conduite de retour.

Risque de gel: avant d’exposer la pompe a des températures infé-
rieures a 0°C, vider entiérement le corps de la pompe pour éviter de I'endom-
mager. Cette mesure est également recommandée a des températures normales
en cas de mise hors service prolongée.

Entretien

Débrancher I’appareil avant toute intervention
pour travaux de maintenance et de réparation! Ces travaux doivent impé-
rativement étre exécutés par des professionnels qualifiés.

Maintenance
Nettoyer régulierement la pompe pour éviter que les pieces de la pompe ne
collent, en particulier si elle n’a pas été utilisée pendant un certain temps.
Entreposer la pompe a I'abri du gel. Contrdler réguliérement I'étanchéité du
raccord tuyau.

Controler régulierement la présence éventuelle de salissures sur le filtre fin de
la pompe a travers le regard en verre (7), si nécessaire nettoyer. Pour cela,
dévisser le regard en verre du filtre fin (7), oter la crépine du filtre et passer les
deux pieces sous I'eau ou effectuer un nettoyage sous haute pression. Remplacer
le filtre si endommaggé.

Inspection/Réparation
Ces travaux doivent impérativement étre exécutés par des professionnels
qualifiés. N'utiliser que des pieces de rechange d’origine.

Incident

. Incident: La pompe n'aspire pas.

Cause: e L'appareil n'est pas branché.

e Liquide non approprié.

e Conduite d’aspiration non étanche.

e Conduite d’aspiration ou filtre fin bouché.

e Tuyau de pression bloqué ou bouché.

e Vanne (4) du réservoir fermé ou réservoir vide.

e Présence d'air dans la pompe (seulement pour Solar-Push
K 60: cf. 3. Fonctionnement)

Pompe défectueuse.

Moteur défectueux.

5.2,

5.3.

7.

Incident: La pompe ne développe pas de pression.

Cause: e Dépassement de la hauteur maximale de circulation.
e Liquide non approprié.
e Les vannes sphériques de l'installation solaire ne sont pas
fermées.
o Filtre fin bouché.
e Robinet d'arrét du réservoir fermé
o Pompe défectueuse.

Incident: Du liquide s'écoule de la pompe.

Cause: e Pompe ou joint défectueux.

Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de prise en charge
du nouveau produit par le premier utilisateur, au plus 24 mois a compter de la
date de livraison chez le revendeur. La date de la délivrance est a justifier par
I'envoi des documents d’achat originaux, qui doivent contenir les renseignements
sur la date d’achat et la désignation du produit. Tous les défauts de fonction-
nement qui se présentent pendant le délai de garantie et qui sont dus a des
vices de fabrication ou de matériel, seront remis en état gratuitement. Le délai
de garantie pour le produit n’est ni prolongé ni renouvelé par la remise en état.
Sont exclus de la garantie tous les dommages consécutifs a I'usure normale,
a I'emploi et au traitement non appropriés, au non-respect des instructions
d’emploi, & des moyens d’exploitation inadéquats, a un emploi forcé, a une
utilisation inadéquate, a des interventions par I'utilisateur ou des personnes
non compétentes ou d’autres causes n'incombant pas a la responsabilité de
REMS.

Les prestations sous garantie ne doivent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne seront reconnus que si le produit est
renvoyé au SAV REMS en état non démonté et sans interventions préalables.
Les produits et les piéces remplacés redeviennent la propriété de REMS.

Les frais d’envoi et de retour seront a la charge de I'utilisateur.

Les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier pour ses réclamations vis a
vis du revendeur, restent inchangés.

Listes de piéces
Listes de pieces: voir www.rems.de, rubrique Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali
Fig. 1-2

Attacco tubo di mandata
Attacco tubo di ritorno

Vetro a vista per filtro centrale
Valvola di riduzione pressione (solo
Contenitore di plastica con Solar-Push | 80, con Solar-Push
Rubinetto a sfera K 60 come accessorio)

Interruttore 9 Vite di sfiato

Ampia apertura con coperchio a vite (solo con Solar-Push K 60)

oo
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Avvertimenti generali

Le seguenti istruzioni sono da leggere molto attentamente. La
mancata osservanza delle seguenti istruzioni puo causare scossa elettrica, incendi
elo lesioni gravi. Il termine "apparecchio” usato di seguito si riferisce ad utensili
elettrici alimentati dalla rete (con cavo elettrico), ad utensili elettrici alimentati da
batterie (senza cavo elettrico), a macchine ed apparecchi elettrici. Utilizzare I'appa-
recchio unicamente per I'uso cui € destinato ed in piena osservanza delle norme
generali di sicurezza ed antinfortunistiche.

CONSERVARE CON CURA QUESTE ISTRUZIONI.

A) Posto di lavoro

a) Tenere in ordine e pulito il posto di lavoro. Il disordine e un posto di lavoro
poco illuminato possono causare incidenti.

b) Non lavorare con I’'apparecchio in ambienti con pericolo di esplosioni, dove
si trovano liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli apparecchi generano scintille
che possono incendiare a polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell’apparecchio.
In caso di distrazioni si puo perdere il controllo dell'apparecchio.

B) Sicurezza elettrica

a) La spina elettrica dell’apparecchio deve entrare esattamente nella presa. La
spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utilizzare
adattatori per apparecchi elettrici con messa a terra. Spine non modificate e
prese adeguate diminuiscono il rischio di scariche elettriche. Se I'apparecchio e
provvisto di messa a terra, puo essere collegato solamente a prese con contatto
di messa a terra. Nei cantieri, in luoghi umidi, all’aria aperta o in luoghi di montaggio
simili, collegare I'apparecchio alla rete solo tramite un interruttore di sicurezza
(Interruttore FI1) per correnti di guasto con potere di apertura di 30 mA.

b) Evitare il contatto con oggetti collegati a terra, come tubi, radiatori, forni e
frigoriferi. |l rischio di una scarica elettrica aumenta se I'utente si trova su un
pavimento di materiale elettricamente conduttore.

c) Tenere I'apparecchio riparato dalla pioggia e da ambienti bagnati. Linfiltrazione
di acqua in un apparecchio elettrico aumenta il rischio di una scarica elettrica.

d) Non usare il cavo per uno scopo diverso da quello previsto, per trasportare
I'apparecchio, per appenderlo o per estrarre la spina dalla presa. Tenere il
cavo lontano dal calore, olio, spigoli taglienti o oggetti in movimento. Cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di una scarica elettrica.

e) Se silavora con I'apparecchio all’aperto, usare esclusivamente prolunghe
autorizzate anche per I'impiego all’aperto. L'utilizzo di una prolunga autorizzata
per l'impiego all'aperto riduce il rischio di una scarica elettrica.

C) Sicurezza delle persone
Questi apparecchi non sono idonei per essere utilizzati da persone (bambini
compresi) con capacita psichiche, sensoriali o mentali ridotte o che non
possiedano esperienza o conoscenze sufficienti, a meno che non siano
state istruite sull’'uso dell’apparecchio o non vengano controllate da una
persona responsabile della loro sicurezza. | bambini devono essere control-
lati per impedire che giochino con I'apparecchio.

a) Lavorare con I'apparecchio prestando attenzione e con consapevolezza.
Non utilizzare I'apparecchio quando si & stanchi o sotto I'effetto di sostanze
stupefacenti, alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione durante
I'impiego di un apparecchio pud causare lesioni gravi.

b) Indossare equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali di
protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, come maschera para-
polvere, scarpe non sdrucciolevoli, casco di protezione ed una protezione acustica
per proteggere dal rumore, a seconda del tipo e dell'impiego dell'apparecchio,
diminuiscono il rischio di incidenti.

c) Evitare un avviamento accidentale. Assicurarsi che I'interruttore si trovi in
posizione ,,OFF“, prima di inserire la spina nella presa. Se durante il trasporto
dell'apparecchio si preme accidentalmente l'interruttore o si collega I'apparecchio
acceso alla rete elettrica si possono causare incidenti. Non escludere mai il pulsante.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di avviare I’apparecchio.
Un utensile o una chiave che si trova in una parte dell'apparecchio in movimento
pud causare ferimenti. Non toccare mai pezzi in movimento (in rotazione).

e) Non sopravvalutarsi. Assicurarsi di essere in una posizione stabile e
mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo & possibile tenere meglio sotto
controllo I'apparecchio in situazioni impreviste.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti larghi o gioielli. Tenere
lontano capelli, abiti e guanti da parti in movimento. Abiti larghi, gioielli o
capelli lunghi potrebbero essere afferrati da parti in movimento.

g) Se é possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccoglipolvere, assi-
curarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L'utilizzo di questi
dispositivi riduce i pericoli causati dalla polvere.

h) Lasciare I'apparecchio solo a persone addestrate. Le persone giovani possono
usare I'apparecchio solo se di eta superiore a 16 anni ed unicamente se &
necessario per la loro formazione professionale e sempre sotto la sorveglianza
di un esperto.

D) Trattare ed utilizzare con cura gli apparecchi elettrici

a) Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I’'apparecchio previsto per il
tipo di lavoro. Con I'apparecchio adeguato si lavora meglio e in modo piul sicuro
nel campo della potenza nominale.

b) Non utilizzare apparecchi con I'interruttore difettoso. Un apparecchio, che
non si spegne o non si accende piu & pericoloso e deve essere riparato.

c) Staccare la spina dalla presa prima di regolare I'apparecchio, cambiare
accessori o mettere via I’'apparecchio. Questa misura di sicurezza evita un
avviamento accidentale dell'apparecchio.

d) Conservare I'apparecchio non in uso al di fuori dalla portata dei bambini.
Non fare utilizzare I’'apparecchio a persone che non siano pratiche o che
non abbiano letto questi avvertimenti. Gli apparecchi elettrici possono essere
pericolosi se utilizzati da persone che non hanno esperienza.

e) Curare attentamento I’apparecchio. Controllare il funzionamento delle parti
mobili, che non siano bloccate e che non siano cosi danneggiati da impe-
dire un corretto funzionamento dell’apparecchio. Fare riparare pezzi
danneggiati prima dell’utilizzo dell’apparecchio da personale qualificato o
da un’officina di servizio assistenza ai clienti autorizzata dalla REMS. La
manutenzione non corretta degli utensili & una della cause principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Utensili da taglio tenuti con
cura e con lame affilate si bloccano di meno e sono pit facili da utilizzare.

g) Fissare il pezzo in lavorazione. Utilizzare dispositivi di bloccaggio o una morsa
per fissare il pezzo in lavorazione. In questo modo il pezzo ¢ assicurato meglio
che con la mano e si hanno inoltre entrambe le mani libere per maneggiare
I'apparecchio.

h) Utilizzare gli apparecchi, accessori, utensili d’impiego etc. secondo questi
avvertimanti e cosi come previsto per il tipo particolare di apparecchio.
Rispettare le condizioni di lavoro e il tipo di lavoro da eseguire. L'utilizzo
dell’apparecchio per scopi diversi da quello previsto pu6 causare situazioni
pericolose. Per ragioni di sicurezza € vietato apportare modifiche di propria
iniziativa all'apparecchio.

E) Trattare ed utilizzare con cura gli apparecchi a batteria

a) Assicurarsi che I'apparecchio sia spento prima di inserire I'accumulatore.
L'inserimento di un accumulatore in un apparecchio acceso puo causare incidenti.

b) Ricaricare I’'accumulatore solamente con caricabatteria consigliati dal
produttore. Per un caricabatteria adatto a certi tipi di accumulatori si pud presen-
tare il pericolo di incendio se usato con accumulatori diversi da quelli previsti.

c) Utilizzare solamente gli accumulatori previsti per 'apparecchio. L'utilizzo di
altri accumulatori pud causare lesioni e pericolo di incendi.

d) Tenere I’'accumulatore non in uso lontano da graffette, monete, chiavi,
chiodi, viti o altri oggetti in metallo che potrebbero cortocircuitare i contatti.
Un cortocircuito degli accumulatori pud provocare incendi.

e) In caso di un utilizzo inadeguato, dall’accumulatore pu6 fuoriuscire un
liquido. Evitare il contatto con tale liquido. In caso di contatto accidentale
sciaquare molto bene con acqua. In caso di contatto con gli occhi, consul-
tare un medico. Il liquido dell'accumulatore pud causare irritazioni o ustioni della
pelle.

f) Selatemperatura dell’accumulatore/caricabatteria o la temperatura dell’am-
biente é < 5°C/40°F o 2 40°C/105°F non utilizzare né’ 'accumulatore né’ il
caricabatteria.

g) Non gettare via gli accumulatori difettosi insieme ai rifiuti normali, ma
consegnarli a un’officina di servizio assistenza ai clienti autorizzata dalla
REMS o ad una impresa di smaltimento rifiuti autorizzata.

F) Service

a) Fare riparare I'apparecchio solo da personale specializzato e qualificato e
solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si potra garantire che la
sicurezza dell'apparecchio venga mantenuta.

b) Seguire le istruzioni di manutenzione e le indicazioni per la sostituzione
degli utensili.

c) Controllare regolarmente il cavo d’alimentazione dell’apparecchio e farlo
sostituire in caso di danneggiamento da personale specializzato o da
un’officina di servizio assistenza ai clienti autorizzata dalla REMS. Control-
lare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli qualora risultassero
danneggiati.

1. Dati tecnici

Utilizzare I'apparecchio solo per l'uso a cui & destinato per riempire, lavare e
spurgare impianti di energia solare, impianti geotermici e riscaldamenti integrati
nel pavimento e per riempire recipienti. Fluidi consentiti: liquidi termovettori,
antigelo, acqua, soluzioni acquose, emulsioni.

A\PERICOLO Pericolo di morte a causa di esplosioni! Non impiegare
liquidi il cui punto di infiammabilita & minore di 55°C, ad esempio benzina o

solventi.
1.1. Codici articolo

REMS Solar-Push | 80, senza tubi flessibili 115301
REMS Solar-Push K 60, senza tubi flessibili 115302
Tubo flessibile telato di PVC da %" T60 115314
Tubo flessibile telato di EPDM da 2" T100 115315
Tubo flessibile telato di EPDM da 2" T165 115319
Contenitore di plastica da 30 | 115216
Valvola di scarico della pressione 115217
Unita filtrante a maglia stretta 115323
Coperchio a vite con attacco di ritorno 115220
Filtro a sacchetto 70 ym (10 unita) 115221
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Valvola di chiusura da %” 115324
Valvola di inversione 115325
1.2. Capacita Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Volume del contenitore
di plastica 301 301
Portata a 40 m di dislivello 16 I/min 16 I/min
Pressione < 6 bar/0,6 MPa/ < 5 bar/0,5 MPa/
87 psi 73 psi
Temperatura del liquido
(carico permanente) <80°C <60°C
Valore pH del liquido 7-8 7-8
1.3. Dati elettrici 230 V 1~; 50 Hz; 230 V 1~; 50 Hz;
550 W 860 W
Protezione motore IP 55 IP 44

1.4. Dimensioni
LxIxA 540%x480%x995 mm  540x480%995 mm
(21,3"x18,9"x39,2") (21,3"x18,9"x39,2")

1.5. Peso
con tubo in tessuto PVC 19,0 kg (42 Ib) 18,5 kg (41 Ib)
con tubo in tessuto EPDM 19,0 kg (42 Ib) 18,5 kg (41 Ib)

1.6. Informazioni sulla rumorosita
Valore di emissione riferito

al posto di lavoro 73 dB (A) 70 dB (A)
1.7. Vibrazioni

Valore effettivo

dell’'accelerazione 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Il valore di emissione delle vibrazioni indicato & stato misurato con un processo
di controllo a norma e puo essere utilizzato per il confronto con altri utensili. Il
valore di emissione delle vibrazioni indicato pud essere utilizzato anche per
stimare | tempi di pausa.

Attenzione: Il valore di emissione delle vibrazioni pu6 variare dal valore indicato
durante I'utilizzo dell'utensile, a seconda di come viene utilizzato I'utensile. A
seconda di come viene utilizzato I'utensile (Aussetzbetrieb) puo essere neces-
sario prendere provvedimenti per la sicurezza dell’utilizzatore.

1.8. Tubi di aspirazione e di mandata Tubi in Tubi in Tubi in
tessuto tessuto tessuto
PVCT60 EPDM T100 EPDM T165

Lunghezza del tubo 3m 3m 3m
Dimensione del tubo V3 V3 Vs
Raccordo del tubo, bilaterale % Y Y
Valore termostabile <60°C <100°C <165°C

2. Messa in funzione

2.1. Collegamento elettrico
Controllare il voltaggio della rete! Prima di effettuare il collegamento controllare
che il voltaggio indicato sull’etichetta corrisponda a quello della rete.

2.2. Collegamento dell’unita elettrica di riempimento e lavaggio all’impianto
di energia solare
Collegare uno dei due tubi telati all'attacco del tubo di mandata (1). Collegare
il 2° tubo telato all'attacco del tubo di ritorno (2) del contenitore di plastica (3).
Collegare I'altra estremita del tubo di mandata o del tubo di ritorno ai rubinetti
a sfera dell'impianto di energia solare ed aprire i rubinetti. Chiudere la valvola
di collegamento tra i rubinetti a sfera dell'impianto di energia solare. Riempire
il contenitore di plastica (3) con il fluido e aprire il rubinetto a sfera (4). Inserire
la spina dell’'unita elettrica di riempimento e lavaggio nella presa con collega-
mento a terra.

A\ATTENZIONE Pericolo di lesioni a causa di spruzzi di fluidi. Collegare
correttamente gli attacchi a vite dei tubi flessibili e controllare regolarmente la
tenuta.

3. Funzionamento

Accendere la pompa di Solar-Push K 60 solo quando & completamente piena
di liquido. Non far funzionare la pompa a secco! Procedimento per il iempimento
di Solar-Push K 60: il contenitore di plastica (3) deve essere pieno di liquido. |
tubi di mandata (1) e di ritorno (2) devono essere collegati. Aprire il rubinetto
a sfera (4). Aprire la vite di spurgo (9). Appena fuoriesce il liquido, chiudere la
vite di spurgo (9).

La pompa di Solar-Push | 80 aspira anche a secco.

Accendere la pompa mediante I'interruttore (5). Aprire e togliere il coperchio a
vite (6) del contenitore di plastica (3), in modo da far fuoriuscire I'aria dal sistema.
Controllare il livello del liquido nel contenitore di plastica e, se necessario,
aggiungere fluido in modo da non fare entrare aria nel circuito solare. Lavare
il circuito solare con il fluido. Controllare attraverso la finestra di ispezione del
filtro a maglia stretta (7) o attraverso la grande apertura del contenitore di
plastica (6) se sono ancora presenti bolle d’aria nel fluido. Continuare a lavare
fino alla scomparsa delle bolle d’aria dal fluido.

Non chiudere i tubi di mandata e di ritorno delle due pompe per piu di 60 s,
altrimenti le pompe si surriscaldano e vengono danneggiate.
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Al termine del processo di riempimento e lavaggio spegnere la pompa (5).
Chiudere i rubinetti a sfera dell'impianto di energia solare ed aprire la valvola
di collegamento tra i rubinetti a sfera dell'impianto di energia solare. Chiudere
il rubinetto a sfera (4). Nel Solar-Push | 80 scaricare la pressione nel tubo di
mandata aprendo la valvola di scarico della pressione (8). Nel Solar-Push K
60 ridurre la pressione nel tubo di mandata svitando leggermente la finestra di
ispezione del filtro a maglia stretta (7). La valvola di riduzione pressione (8) &
fornibile con REMS Solar-Push K 60 come accessorio.

A\ATTENZIONE Pericolo di ustioni a causa dell’alta temperatura dei
fluidi. Riempire I'impianto solo se € freddo, se necessario coprire i collettori
solari.

Svitare e staccare i tubi di mandata e di ritorno dall'unita di riempimento e
lavaggio e collegare le estremita aperte dei tubi mediante il raccordo in dotazione
per evitare fuoriuscite dei fluidi durante il trasporto.

LIA/EN Evitare danni al’ambiente a causa della fuoriuscita di fluidi.
Raccogliere subito il fluido fuoriuscito e smaltirlo conformemente alle norme
locali.

Per lavare impianti molto sporchi, ad esempio riscaldamenti integrati nel
pavimento, e per eliminare la morchia, utilizzare I'unita (filtrante a maglia stretta
(accessorio) o il filtro a sacchetto ed il coperchio a vite con attacco di ritorno
(accessorio).

Unita filtrante a maglia stretta: collegare il dado per raccordi da %" all'unita
filtrante a maglia stretta (uscita) sull'attacco di ritorno del contenitore di plastica.
Collegare il tubo di ritorno all'attacco da %" dell'unita filtrante a maglia stretta
(ingresso).

Filtro a sacchetto e coperchio a vite con attacco di ritorno: svitare il coperchio
a vite (6). Applicare il filtro a sacchetto nell'apertura del contenitore di plastica
e rovesciare |'estremita superiore del filtro a sacchetto sulla filettatura esterna
dell'apertura grande (6). Avvitare il coperchio a vite con attacco di ritorno da
%" sul filtro a sacchetto rovesciato e collegare al tubo di ritorno.

Pericolo di congelamento: se la pompa viene esposta a tempe-
rature minori di 0°C, per evitare danni il corpo della pompa deve essere
svuotato completamente. Si raccomanda di svuotarlo anche in caso di una
lunga messa fuori servizio a temperature normali.

Riparazione

AVVEF . . - . .
LAAVY Prima di effettuare lavori di manutenzione o di ripa-
razione staccare la spina dalla presa! Questi lavori devono essere svolti solo
da tecnici qualificati.

Manutenzione

Pulire regolarmente la pompa per evitare che i pezzi si incollino, soprattutto se
rimangono inutillizati per un lungo periodo di tempo. Immagazzinare la pompa
al riparo dal gelo. Verificare regolarmente I'ermeticita del raccordo del tubo.

Controllare regolarmente, attraverso il vetro a vista che nel filtro centrale (7)
non si trovi sporcizia e se necessario pulirlo. Per fare cio, svitare il vetro a vista
del filtro centrale (7), prelevare il cestello del filtro e lavare entrambi o sotto
I'acqua corrente o con aria compressa. Sostituire il filtro se danneggiato.

Ispezione/riparazione
Questi lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati e solo con ricambi
originali.

Disturbi

. Disturbo: La pompa non aspira.

Causa: e Laspina non ¢ inserita nella presa.
e Liquido non adatto.
e Tubo d’aspirazione non ermetica.
e Tubo d’aspirazione o filtro centrale ostruiti.
e Tubo di mandata chiuso o ostruito.
e Rubinetto a sfera (4) del contenitore chiuso o
contenitore vuoto.
e Presenza di aria nella pompa
(solamente con Solar-Push K 60: vedi 3. Funzionamento)
e Pompa difettosa.
e Motore difettoso.

Disturbo: La pompa non produce pressione.

E stata superato il dislivello massimo

Liquido non adatto.

Rubinetti a sfera dell'impianto di energia solare non chiusi.
Il filtro centrale & ostruito.

Il rubinetto del contenitore & chiuso.

Pompa difettosa.

Causa:

Disturbo: Fluido fuoriesce dalla pompa.
Causa: e Pompa/ guarnizione danneggiata.

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale, al massimo per 24 mesi dalla consegna
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al rivenditore. La data di consegna deve essere comprovata tramite i documenti
di acquisto originali, i quali devono indicare la data d’acquisto e la descrizione
del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento, che si presentino durante il periodo
di garanzia e che siano, in maniera comprovabile, derivanti da difetti di lavo-
razione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente. L'effettuazione di
una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia per il prodotto.
Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale, utilizzo improprio
0 abuso, inosservanza delle istruzioni d'uso, 'uso di prodotti ausiliari non
appropriati, sollecitazioni eccessive, impiego per scopi diversi da quelli indicati,
interventi propri o di terzi o altri motivi di cui la REMS non risponde.
Gliinterventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assistenza
autorizzate dalla REMS. La garanzia € riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un’officina di assistenza
autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico del utente.

| diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i diritti al risarcimento nei confronti
del rivenditore in caso di difetti, rimangono intatti.

7. Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de al punto Downloads — Liste dei
pezzi di ricambio.
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Traduccidn de las instrucciones de servicio originales
Fig. 1-2

Conexion del conducto de presién
Conexion del conducto de retorno
Dep6sito de plastico

Llave esférica

Interruptor de encendido/apagado
Abertura grande con tapa roscada

7 Mirilla filtro fino

8 Valvula reductora de presién
(s6lo en Solar-Push | 80,
accesorio en Solar-Push K 60)

9 Tornillo de purga
(s6lo en Solar-Push K 60)
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Indicaciones generales de seguridad

Lea todas las instrucciones. El incumplimiento de las siguientes
instrucciones puede dar lugar a descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves.
El término “aparato eléctrico” utilizado a continuacion hace referencia a equipos
eléctricos alimentados por red (con cable de red), aparatos alimentados por bateria
(sin cable de red), maquinas y aparatos eléctricos. Utilice el aparato eléctrico
Unicamente conforme a lo prescrito y observando las normas generales de seguridad
y prevencion de accidentes.

CONSERVE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES.

A) Puesto de trabajo

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y ordenada. El desorden y la falta de luz
en la zona de trabajo puede dar lugar a accidentes.

b) No trabaje con el aparato eléctrico en entornos con peligro de explosion,
en el que se encuentren liquidos, gases o polvo inflamables. Los aparatos
eléctricos generan chispas que pueden inflamar polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a nifios y otras personas cuando utilice el aparato
eléctrico. En caso de distraccion podria perder el control del aparato.

B) Seguridad eléctrica

a) La clavija de conexion del aparato eléctrico debe encajar en el enchufe. No
realice ningun tipo de modificacion en el enchufe. No utilice ningtin conector
adaptador con aparatos eléctricos con proteccion de toma de tierra. Las
clavijas sin modificar y los enchufes adecuados reducen el riesgo de sacudida
eléctrica. Si el aparato eléctrico esta equipado con conductores de proteccion,
solo se debe conectar a cajas de enchufe con contacto de proteccion. Utilice el
aparato eléctrico en obras, entornos hiimedos, al aire libre o en lugares similares
Unicamente con un dispositivo de proteccion por corriente diferencial de 30 mA
(interruptor F1) en la red.

b) Evite el contacto corporal con las superficies de toma de tierra, como tubos,
calefacciones, cocinas y neveras. Existe un peligro elevado de descarga
eléctrica si su cuerpo esta puesto a tierra.

c) Mantenga alejado el aparato de la lluvia y la humedad. La penetracién de
agua en el aparato eléctrico aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

d) No use el cable para fines extrafios, como para portar el aparato, colgarlo
o tirar de la clavija del enchufe. Mantenga el cable alejado del calor, aceite,
cantos afilados o piezas moéviles del aparato. Los cables dafiados o liados
incrementan el riesgo de descarga eléctrica.

e) Si trabaja con un aparato eléctrico al aire libre, utilice unicamente cables
alargadores aptos para exteriores. La utilizacién de un cable alargador apto
para exteriores reduce el peligro de descarga eléctrica.

C) Seguridad de personas
Estos aparatos no son aptos para ser utilizados por personas (nifios
incluidos) con limitacion de capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas,
o falta de experiencia y conocimiento, a no ser que hayan sido instruidas
previamente en el manejo del aparato o controladas por una persona
responsable de su seguridad. Asegurese de que el aparato no sea utilizado
por nifios.

a) Trabaje con atencion y sentido comun cuando trabaje con aparatos eléc-
tricos. No utilice el aparato eléctrico cuando esté cansado o bajo la influencia
de drogas, alcohol o medicamentos. Un momento de distraccion en el manejo
del aparato puede causarle graves lesiones.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas de proteccion.
El uso de equipos de proteccion personal, como mascaras contra el polvo, zapatos
de seguridad antideslizantes, casco de proteccion o protecciones para los oidos,
segun el tipo y aplicacién del aparato eléctrico, reduce el riesgo de lesiones.

c) Evite una puesta en servicio sin vigilancia. Asegurese de que el interruptor
se encuentra en posicion “APAGADO” antes de conectar el enchufe a la
caja de enchufe. Tener el dedo puesto en el interruptor mientras porta el aparato
o el aparato encendido en el momento de conectarlo a la alimentacion de corriente
puede dar lugar a accidentes. No puentee nunca el interruptor.

d) Retire las herramientas de ajuste o la llave antes de encender el aparato
eléctrico. Si una herramienta o llave permanece en una pieza giratoria del
aparato podrian producirse lesiones. No toque nunca piezas en movimiento (en
circulacion).

e) No sobrestime las situaciones. Adopte una posicién segura y guarde el
equilibrio en todo momento. De ese modo podra controlar mejor el aparato
ante situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No use ropa ancha ni joyas. Mantenga el pelo, ropa
y guantes fuera del alcance de piezas mdviles. La ropa suelta, joyas o pelo
largo pueden engancharse en piezas mdviles.

g) Si es posible montar dispositivos de aspiracion o colectores de polvo,
asegurese de que éstos se encuentran conectados y son utilizados correc-
tamente. La utilizacion de estos dispositivos reduce los riesgos por polvo.

h) Confiera el aparato eléctrico inicamente a personas con la debida forma-
cion. Las personas jovenes solo pueden utilizar el aparato eléctrico si son
mayores de 16 afios y cuando ello resulte necesario para su formacion y siempre
y cuando se encuentren supervisadas por una persona experimentada.

D) Manipulacion cuidadosa y uso de aparatos eléctricos

a) No sobrecargue el aparato eléctrico. Para realizar su trabajo utilice el aparato
eléctrico determinado a tal fin. Con el aparato eléctrico adecuado trabajara
mejor y de forma mas segura en el area de produccion especificada.

b) No utilice aparatos eléctricos cuyo interruptor se encuentre defectuoso.
Un aparato eléctrico que no pueda ser encendido o apagado resulta peligroso
y debe ser reparado.

c) Retire el enchufe de la caja de enchufe antes ajustar el aparato, cambiar
accesorios o apartar el aparato. Esta medida de precaucion impide un arranque
accidental del aparato.

d) Guarde los aparatos eléctricos que no utilice fuera del alcance de los nifos.
No permita que personas, que no estan familiarizadas con el aparato o no
hayan leido estas instrucciones, lo utilicen. Los aparatos eléctricos son
peligrosos si son utilizados por personas sin experiencia.

e) Cuide el aparato eléctrico. Compruebe que las piezas méviles del mismo
funcionen correctamente y no se atasquen y si existen piezas partidas o
danadas que perjudiquen el funcionamiento del aparato eléctrico. En caso
de existir piezas dafiadas envie a reparar el aparato, antes de usarlo, a un
técnico cualificado o a un taller concertado de servicio al cliente autorizado
por REMS. Muchos accidentes obedecen a un mantenimiento insuficiente de
herramientas eléctricas.

f) Mantenga su herramienta de corte afilada y limpia. Las herramientas de corte
cuidadosamente conservadas con bordes de corte afilados se atascan menos
y son mas faciles de guiar.

g) Fije la pieza. Utilice un dispositivo de sujecién o un tornillo de banco para fijar
la pieza. De esta forma se sostiene con mayor seguridad que con la mano, y
ademas, permitir tener las manos libres para manejar el aparato eléctrico.

h) Utilice los aparatos eléctricos, herramientas de aplicacién, etc. conforme
a estas indicaciones y de la forma prescrita para este tipo especial de
aparatos. Tenga en cuenta las condiciones de trabajo y las actividades a
realizar. El uso de aparatos eléctricos para aplicaciones distintas a las previstas
puede provocar situaciones de peligro. Por razones de seguridad no se permite
realizar ninguna modificacion por cuenta propia del aparato eléctrico.

E) Manipulacién y utilizacion cuidadosa de aparatos alimentados por acumulador

a) Asegurese de que el aparato eléctrico se encuentre apagado antes de
colocar el acumulador. La colocacion de un acumulador en un aparato eléctrico
encendido puede provocar accidentes.

b) Cargue el acumulador sélo en el cargador recomendado por el fabricante.
Un cargador determinado para un tipo concreto de acumulador no debe ser
utilizado con otros acumuladores distintos, ya que en tal caso existe peligro de
incendio.

c) Utilice unicamente los acumuladores previstos para los aparatos eléctricos.
El uso de otros acumuladores puede provocar lesiones e incendios.

d) Mantenga el acumulador no utilizado lejos de clips, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros objetos metalicos, que puedan puentear los contactos. Un
cortocircuito de los contactos del acumulador puede provocar quemaduras o un
incendio.

e) En caso de aplicacion incorrecta puede producirse una expulsion de liquido
del acumulador. Evite el contacto. En caso de contacto accidental lavar con
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agua. Si el liquido entra en contacto con los ojos acuda al médico. El liquido
expulsado del acumulador puede provocar irritaciones de la piel 0 quemaduras.
f) En caso de temperaturas del acumulador/cargador o temperatura ambiente
< 5°C/40°F o 2 40°C/105°F no se debe utilizar el acumulador/cargador.
g) No deseche el acumulador defectuoso en la basura doméstica normal,
entréguelo a un taller de servicio al cliente REMS concertado o a una
empresa de eliminacion de desechos autorizada.

F) Servicio

a) Las reparaciones del aparato deben ser realizadas exclusivamente por
técnicos especializados y con piezas de repuesto originales. De este modo
queda garantizada la seguridad del aparato.

b) Cumpla las normativas de mantenimiento y las indicaciones sobre cambio
de herramientas.

c) Controle con regularidad la linea de conexion del aparato eléctrico y, en
caso de resultar dafiada, enviela para su sustitucion a un técnico cualificado
o a un taller de atencion al cliente REMS concertado. Compruebe el cable
alargador con regularidad y sustittyalo si se encuentra dafado.

1. Datos técnicos

Utilice el aparato unicamente para operaciones de llenado, aclarado y venti-
lacion de instalaciones solares, instalaciones geotérmicas e instalaciones de
calefaccion de suelo y para llenar depésitos. Sustancias de bombeo autorizadas:
liquidos caloportadores, sustancias anticongelantes, agua, soluciones acuosas,
emulsiones.

A\PELIGRO iPeligro mortal por explosion! No bombear liquidos cuyo

punto de inflamacién se encuentre por debajo de 55°C, p. €]. gasolina o disol-
ventes.

1.1. Nimeros de articulo

REMS Solar-Push | 80, sin mangueras flexibles 115301
REMS Solar-Push K 60, sin mangueras flexibles 115302
Manguera de tejido PVC 2" T60 115314
Manguera de tejido EPDM %2 T100 115315
Manguera de tejido EPDM %" T165 115319
Depésito de plastico 30 | 115216
Valvula de descarga de presién 115217
Unidad de filtracion fina 115323
Tapa roscada con conexion de retorno 115220
Bolsa-filtro 70 pm (10 unidades) 115221
Valvula de cierre %" 115324
Vélvula de inversion 115325
1.2. Aplicacion Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Volumen del depdsito plastico 30 | 301
Capacidad de elevacién
en caso de altura de presion 16 I/min 16 I/min
Presion de elevacion < 6 bar/0,6 MPa/ < 5 bar/0,5 MPa/
87 psi 73 psi
Temperatura de los medios de
bombeado (carga continua) <80°C <60°C
Valor pH de los
medios de bombeado 7-8 7-8
1.3. Datos eléctricos 230V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;
550 W 860 W
Proteccién del motor IP 55 IP 44
1.4. Dimensiones
LxAnxAl 540x480%x995 mm  540x480%995 mm
(21,3"x18,9"x39,2") (21,3"x18,9"x39,2")
1.5. Pesos
con mangueras de tejido
de PVC 19,0 kg (42 Ib) 18,5 kg (41 Ib)
con mangueras de tejido
de EPDM 19,0 kg (42 Ib) 18,5 kg (41 Ib)

1.6. Informacién del ruido
Valor de emision relacionada

con el puesto de trabajo 73 dB (A) 70 dB (A)
1.7. Vibraciones

Valor efectivo ponderado

de la aceleracion 2,5 m/s? 2,5 m/s?

El valor de emisién de vibraciones indicado se midi6 segun un procedimiento
de prueba normalizado y se puede utilizar para la comparacion con otro aparato.
El valor de emision de vibraciones indicado se puede utilizar también para una
primera estimacion de la exposicion.

Atencion: El valor de emisién de vibraciones se puede diferenciar del valor
indicado durante el uso real del aparato, dependiendo del tipo y la manera en
que se utilizara el aparato y en el que esta conectado pero que funciona sin
carga.

1.8.

2.2,

Mangueras de aspiracion y presion
Mangueras Mangueras Mangueras

de tejido  de tejido  de tejido
de PVC de EPDM  de EPDM
T60 T100 T165
Largo de la manguera 3m 3m 3m
Tamafio de la manguera v v V'
Unién de manguera,
a los dos lados ¥ ¥ Y
Resistencia a la temperatura <60°C <100°C <165°C

Puesta en servicio

. Conexion eléctrica

iTener en cuenta la tension de red! Antes de conectar la maquina, compruebe
si la tension indicada en la placa de caracteristicas es la misma que la tension
de red.

Conexion de la unidad eléctrica de carga y lavado a la instalacién solar
Conectar una de las dos mangueras de tejido a la conexion del conducto de
presién (1). Conectar la segunda manguera de tejido a la conexién de la
conduccion de retorno (2) en el depdsito de plastico (3). Conectar cada extremo
libre del conducto de presion, respectivamente conducto de retorno, a las llaves
esféricas de la instalacion solar y abrir las llaves esféricas. Cerrar la valvula
de unién entre las dos llaves esféricas de la instalacion solar. Lienar el depdsito
de plastico (3) con sustancia de bombeo y abrir la llave esférica (4). Enchufar
la clavija de red de la unidad eléctrica de carga y lavado en el enchufe con
proteccién por puesta a tierra.

A\ATENCION Peligro de lesiones por expulsion (salpicaduras) de
sustancias de bombeo. Conectar firmemente las uniones roscadas de las
mangueras y comprobar periédicamente la estanqueidad.

Funcionamiento

Encender primero la bomba del Solar-Push K 60, una llenada completamente
con liquido. jNo poner en funcionamiento la bomba en seco! Procedimiento
de llenado con el Solar-Push K 60: El deposito de plastico (3) debe encontrarse
lleno de liquido. Las conducciones de presion (1) y retorno (2) deben encon-
trarse conectadas. Abrir la llave esférica (4). Abrir el tornillo de purga de aire
(9). Cerrar el tornillo de purga de aire (9) en cuanto comience a salir liquido.

La bomba del Solar-Push | 80 también aspira en seco.

Encender la bomba con el interruptor de encendido/apagado (5). Abrir y retirar
la tapa roscada (6) del depésito de plastico (3) para que el aire del sistema
pueda ser expulsado. Comprobar el nivel de liquido del depdsito de plastico
y, si fuera necesario, recargar sustancia de bombeo, de forma que el aire no
pueda acceder al circuito solar. Hacer circular la sustancia de bombeo a través
del circuito solar. Comprobar a través de la ventana de inspeccion del filtro fino
(7) o a través de la abertura grande del depoésito de plastico (6) si contindian
existiendo burbujas de aire en la sustancia de bombeo. Proseguir con la
operacion de aclarado hasta que no quede aire en la sustancia de bombeo.

No mantener cerradas las conducciones de presion y retorno de ambas bombas
durante mas de 60 segundos, ya que de lo contrario las bombas se calentaran
y estropearan.

Desconectar la bomba (5) una vez concluida la operacién de llenado y aclarado.
Cerrar las llaves esféricas de la instalacion solar, abrir la valvula de union entre
ambas llaves esféricas de la instalacion solar. Cerrar la llave esférica (4). En
el REMS Solar-Push | 80 descargar la presion de la conduccion de presion,
abriendo para ello la valvula de descarga de presién (8). En el REMS Solar-
Push K60 descargar la presion de la conduccion de presion, desenroscando
ligeramente la ventana de inspeccion del filtro fino (7). La valvula de descarga
de presién (8) para el REMS Solar-Push K 60 se encuentra disponible como
accesorio.

A\ATENCION Peligro de quemaduras por alta temperatura de las
sustancias de bombeo. Llenar la instalacién Gnicamente en frio, dado el caso
cubrir los colectores solares.

Desenroscar primero la conduccion de presion y retorno en la unidad de carga
y lavado, unir los extremos de las mangueras con las piezas de conexion
suministradas, para evitar el goteo o expulsion de sustancia de bombeo durante
el transporte.

LVZEIB Evitar dafiar el medio ambiente por la expulsion de sustancias
de bombeo. Recoger inmediatamente la sustancia de bombeo y eliminar
conforme a la normativa local vigente.

Para lavar instalaciones con fuerte grado de suciedad, p.ej. calefacciones
de suelo y eliminar lodos, utilizar una unidad de filtracién (accesorio) o una
bolsa-filtro y una tapa roscada con conexion de retorno (accesorio).

Unidad de filtracion fina: Conectar la tuerca de racor %" de la unidad de filtracion
fina (salida) en la conexion de retorno del depésito de plastico. Conectar el
conducto de retorno en la conexion de % de la unidad de filtracion fina (entrada).

Bolsa-filtro y tapa roscada con conexién de retorno: Desenroscar la tapa roscada
(6). Colocar la bolsa-filtro en la abertura del depdsito de plastico y encajar el
extremo superior de la bolsa-filtro sobre la rosca exterior de la abertura grande
(6). Enroscar la tapa roscada con conexién de retorno %" sobre la bolsa-filtro
y conectar a la conduccion de retorno.
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Peligro por hielo: Si se somete la bomba a una temperatura infe-
rior a 0°C se debe vaciar por completo el cuerpo de la bomba para evitar dafios.
Este procedimiento también se recomienda para largos periodos de inactividad
con temperaturas normales.

4. Mantenimiento

jAntes de realizar trabajos de mantenimiento correc-
tivo y reparaciones se debe sacar el conector de red! Estos trabajos
Unicamente deben ser realizados por personal técnico cualificado.

4.1. Conservacion
Limpiar la bomba con regularidad para evitar que se peguen las piezas de la
bomba, sobre todo cuando no se va a utilizar durante mucho tiempo. Alimacenar
la bomba protegido contra las heladas. Comprobar con regularidad la estan-
queidad de las uniones de mangueras.

Controlar la suciedad del filtro fino (7) de la bomba con regularidad a través
de la mirilla y, si es necesario, limpiar. Para ello, desatornillar la mirilla en el
filtro fino (7), sacar el tamiz y limpiar con agua corriente o con aire comprimido.
Cambiar los filtros dafiados.

4.2. Inspeccion/mantenimiento
Estos trabajos Unicamente deben ser realizados por personal técnico cualificado,
usando exclusivamente piezas de repuesto originales.
Fallos

5.1. Fallo:
Causa:

Bomba no aspira.

o Clavija de red no enchufada.

o Medio de bombeado inadecuado.

e Tubo de aspiracion no estanco.

e Tubo de aspiracion o filtro fino obstruido.

e Manguera de presion bloqueada u obstruida.

o Llave esférica (4) en deposito cerrada o depésito vacio.

o Aire en la bomba (sélo en Solar-Push K 60: véase 3. Operacion).
e Bomba defectuosa.

e Motor defectuoso.

5.2. Fallo:
Causa:

Bomba no forma presién.

o Altura de presién superada.
o Medio de bombeado inadecuado.

o Llaves esféricas de la instalacion solar no cerradas.
o Filtro fino obstruido

e Llave de cierre en depdsito cerrada.

o Bomba defectuosa.

5.3. Fallo: Expulsién de liquido a través de la bomba.
Causa: e Bomba / junta defectuosa.

6. Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario, y no mas de 24 meses a partir de la entrega al comerciante.
El momento de la entrega se justificard mediante el envio de los documentos
originales de compra, que deberan indicar la fecha de la compra y la denomi-
nacién del producto. Se repararan de forma gratuita todos aquellos fallos
funcionales detectados durante el periodo de garantia que demostrablemente
sean debidos a errores en la produccién o en el material. La reparacién de
fallos no produce la prolongacion o renovacion del periodo de garantia del
producto. Quedan excluidos de la garantia aquellos dafios causados por
desgaste natural, manipulacién inadecuada o impropia, incumplimiento de las
instrucciones de servicio, medios auxiliares inadecuados, sobrecarga, uso para
fines no previstos, intervenciones propias o por parte de terceros u otros motivos
ajenos a la responsabilidad de REMS.

Los servicios de garantia s6lo se deberan prestar por los talleres de postventa
autorizados por REMS. Las reclamaciones Unicamente seran aceptadas si el
producto entregado a un taller de postventa autorizado por REMS no ha sido
manipulado o desmontado anteriormente. Los productos y piezas sustituidas
pasaran a propiedad de REMS.

Los portes de envio y reenvio seran a cargo del usuario.

Quedan inalterados los derechos legales del usuario frente al comerciante, en
especial aquellos por fallos.

7. Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de, en la seccion
Descargas — Lista de piezas.

Vertaling van de originele handleiding

Fig. 1-2

1 Aansluiting drukleiding 7 Zichtglas fijnfilter

2 Aansluiting retourleiding 8 Drukontlastingsventiel

3 Kunststofreservoir (alleen bij Solar-Push | 80,

4 Kogelkraan bij Solar-Push K 60 accessoire)
5 Aan-uitschakelaar 9 Ontluchtingsschroef

6 Grote opening met schroefdeksel (alleen bij Solar-Push K 60)

Algemene veiligheidsinstructies

Lees alle instructies. Als de hierna volgende instructies niet
correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand en/of ernstige
letsels leiden. Het hierna gebruikte begrip ‘elektrisch apparaat’ heeft betrekking op
elektrische werktuigen op netvoeding (met netsnoer), elektrische werktuigen op
accu’s (zonder netsnoer), machines en elektrische apparaten. Gebruik het elektrische
apparaat uitsluitend in overeenstemming met het beoogde gebruik en met inacht-
neming van de algemene veiligheids- en ongevalpreventievoorschriften.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES GOED.

A) Werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en opgeruimd. Een rommelige en onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische apparaat niet in een omgeving waar zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar bestaat.
Elektrische apparaten produceren vonken, die het stof of de dampen kunnen
ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen uit de buurt, tijdens het gebruik van
het elektrische apparaat. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle
over het apparaat verliezen.

B) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische apparaat moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik
geen verloopstekkers voor elektrische apparaten met randaarding. Onver-
anderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van een
elektrische schok. Is het elektrische apparaat met een aarddraad uitgerust, dan
mag het uitsluitend op een contactdoos met randaarding worden aangesloten.
Het elektrische apparaat mag op bouwplaatsen, in vochtige omgevingen, in
openlucht of in vergelijkbare omstandigheden uitsluitend worden aangesloten
op een stroomnet met 30mA-aardlekschakelaar.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen, radi-
atoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het apparaat uit de buurt van regen of vocht. Het binnendringen van
water in een elektrisch apparaat verhoogt het risico van een elektrische schok.

d) Gebruik het snoer niet oneigenlijk om het apparaat te dragen, op te hangen
of om de stekker uit de contactdoos te trekken. Houd het snoer uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen of bewegende apparaatonderdelen. Een
beschadigd of in de war gebracht snoer verhoogt het risico van een elektrische
schok.

e) Als u met een elektrisch apparaat in de openlucht werkt, mag u uitsluitend
verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik zijn goedgekeurd. Het
gebruik van geschikte verlengsnoeren vermindert het risico van een elektrische
schok.

C) Veiligheid van personen
Deze apparaten zijn niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief
kinderen) met fysieke, zintuiglijke of geestelijke beperkingen of met een
gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze daarbij onder toezicht staan van
een persoon die voor hun veiligheid instaat of door deze in het gebruik van
het apparaat werden geinstrueerd. Kinderen moeten worden gecontroleerd,
om te garanderen dat ze niet met het apparaat spelen.

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van een elektrisch apparaat, let op
wat u doet, en werk met verstand. Gebruik het elektrische apparaat niet,
als u moe bent of als u onder invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het apparaat kan
ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het elektrische apparaat, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het apparaat. Verzeker u ervan
dat de schakelaar in de stand ‘UIT’ staat, alvorens u de stekker in de
contactdoos steekt. Als u bij het dragen van het elektrische apparaat uw vinger
aan de schakelaar houdt of als u het apparaat op de elektrische voeding aansluit
terwijl het ingeschakeld is, kan dit ongevallen veroorzaken. De drukschakelaar
mag nooit worden overbrugd.

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische
apparaat inschakelt. Werktuigen of sleutels die zich in een draaiend apparaat-
onderdeel bevinden, kunnen letsels veroorzaken. Grijp nooit in bewegende
(draaiende) onderdelen.

e) Overschat uzelf niet. Zorg ervoor dat u stabiel staat en te allen tijde uw
evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het apparaat in onverwachte situaties beter
controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Hou uw
haar, kleding en handschoenen verwijderd van bewegende onderdelen.
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Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen
worden gegrepen.

g) Als stofafzuig- en -opvangsystemen kunnen worden gemonteerd, dient u
zich ervan te verzekeren dat deze aangesloten zijn en correct worden
gebruikt. Het gebruik van deze systemen vermindert de risico’s door stof.

h) Laat het elektrische apparaat uitsluitend gebruiken door opgeleide personen.
Jongeren mogen het elektrische apparaat uitsluitend gebruiken, als ze ouder
dan 16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze hierbij onder
toezicht van een deskundige staan.

D) Zorgvuldige omgang met, en veilig gebruik van elektrische apparaten

a) Overbelast het elektrische apparaat niet. Gebruik bij uw werk het elektrische
apparaat dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische apparaat werkt u
beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch apparaat met een defecte schakelaar. Een elektrisch
apparaat dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos, voor u instellingen van het apparaat
wijzigt, accessoires vervangt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaat-
regel voorkomt dat het apparaat onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikte elektrische apparaten buiten het bereik van kinderen.
Laat het elektrische apparaat niet gebruiken door personen die er niet
vertrouwd mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elektrische
apparaten zijn gevaarlijk, als ze door onervaren personen worden gebruikt.

e) Onderhoud het elektrische apparaat zorgvuldig. Controleer of beweeglijke
onderdelen viekkeloos functioneren en niet klemmen en of bepaalde onder-
delen eventueel gebroken of zo beschadigd zijn, dat het elektrische appa-
raat niet meer correct werkt. Laat beschadigde onderdelen repareren door
gekwalificeerd vakpersoneel of door een geautoriseerde REMS-klantenser-
vice, voor u het elektrische apparaat weer in gebruik neemt. Veel ongevallen
zijn te wijten aan slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijwerktuigen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
werktuigen met scherpe snijkanten gaan minder snel klemmen en kunnen
gemakkelijker worden geleid.

g) Zet het werkstuk vast. Gebruik spansystemen of een bankschroef om het
werkstuk vast te klemmen. Zo wordt het veiliger vastgehouden dan met de hand
en hebt u bovendien beide handen vrij voor de bediening van het elektrische
apparaat.

h) Gebruik elektrische apparaten, accessoires, werktuigen enz. uitsluitend
volgens deze instructies en zoals voorgeschreven voor dit specifieke appa-
raattype. Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden en uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elekirische apparaten voor andere dan de
beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden. Elke eigenmachtige
verandering aan het elektrische apparaat is vanwege veiligheidsredenen verboden.

E) Zorgvuldige omgang met, en veilig gebruik van accugereedschap

a) Verzeker u ervan dat het elektrische apparaat is uitgeschakeld, alvorens u
de accu plaatst. Het plaatsen van een accu in een elektrisch apparaat dat
ingeschakeld is, kan tot ongevallen leiden.

b) Laad accu’s uitsluitend op in een lader die door de fabrikant is aanbevolen.
Als een lader die voor een bepaald type accu’s geschikt is, voor andere accu’s
wordt gebruikt, bestaat brandgevaar.

c) Gebruik in de elektrische apparaten uitsluitend de daarvoor bedoelde accu’s.
Het gebruik van andere accu’s kan tot letsels en brandgevaar leiden.

d) Houd niet-gebruikte accu’s verwijderd van paperclips, muntstukken, sleu-

tels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een

overbrugging van de contacten zouden kunnen veroorzaken. Een kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

Bij een verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu ontsnappen. Vermijd

contact hiermee. Bij een toevallig contact dient u de betreffende lichaams-

delen met water af te spoelen. Als de vioeistof in de ogen terechtkomt, dient

u tevens een arts te raadplegen. Uitgelopen accuvloeistof kan huidirritaties of

brandwonden veroorzaken.

f) Bij een accu-, lader- of omgevingstemperatuur < 5°C/40°F of 2 40°C/105°F
mag de accu/lader niet worden gebruikt.

g) Gooi schadelijke accu’s niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een geau-
toriseerde REMS-klantenservice of naar een erkend inzamelpunt.

e

-~

F) Service

a) Laat uw apparaat uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel en alleen
met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd dat de veilig-
heid van het apparaat in stand gehouden wordt.

b) Leef de onderhoudsvoorschriften en de instructies voor het vervangen van
werktuigen na.

c) Controleer regelmatig de aansluitleiding van het elektrische apparaat en
laat het in geval van beschadiging vervangen door gekwalificeerd vakper-
soneel of door een geautoriseerde REMS-klantenservice. Controleer
verlengsnoeren regelmatig en vervang ze, als ze beschadigd zijn.

1. Technische gegevens

Gebruik het apparaat uitsluitend voor het beoogde doel, met name voor het
vullen, spoelen en ontluchten van zonne-energie-installaties, aardwarmte-
installaties en vloerverwarmingen en voor het vullen van reservoirs. Toelaatbare
pompmedia: warmtedragervloeistoffen, antivriesmiddelen, water, waterige
oplossingen, emulsies.

A\ GEVAAR Levensgevaar door explosie! Pomp geen vloeistoffen waarvan
het viampunt onder de 55°C ligt, bijv. benzine of oplosmiddelen.

11.
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Artikelnummers

REMS Solar-Push | 80, zonder slangen 115301
REMS Solar-Push K 60, zonder slangen 115302
PVC-slang %" T60 115314
EPDM-slang %2" T100 115315
EPDM-slang 2" T165 115319
Kunststof tank 30 liter 115216
Drukontlastingsklep 115217
Fijnfiltereenheid 115323
Schroefdeksel met retouraansluiting 115220
Filterzak 70 um (10 stuks) 115221
Afsluiter %" 115324
Omkeerklep 115325
Werkbereik Solar-Push | 80 Solar-Push K 60

Volume van het

kunststofreservoir 301 301

Transportcapaciteit bij

40 m transporthoogte 16 l/min 16 I/min

Transportdruk < 6 bar/0,6 MPa/ <5 bar/0,5 MPa/
87 psi 73 psi

Temperatuur van de transport-

media (duurbelasting) <80°C <60°C

pH-waarde van

de transportmedia 7-8 7-8

Elektrische gegevens 230 V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;
550 W 860 W

Motorbescherming IP 55 IP 44

Afmetingen

LxBxH 540%x480%x995 mm  540x480%995 mm
(21,3"x18,9"x39,2") (21,3"x18,9"x39,2")

Gewichten

Met PVC-geweven slang
Met EPDM-geweven slang

19,0 kg (42 Ib)
19,0 kg (42 Ib)

18,5 kg (41 Ib)
18,5 kg (41 Ib)

Geluidsinformatie
Werkplek gerelateerde

emissiewaarde 73 dB (A) 70dB (A)
Vibraties

De gemeten effectieve

waarde van de versnelling 2,5 m/s? 2,5 m/s?

De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode
gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De
aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting
van de uitzetting gebruikt worden.

Let op: De trillingsemissiewaarde kan zich tijdens gebruik van het apparaat
van de aangegeven waarde onderscheiden, afhankelijk van de manier en wijze
waarop het apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksom-
standigheden (intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen
te nemen voor bescherming van de gebruiker.

Zuig- en drukslang PVC- EPDM- EPDM-
geweven geweven  geweven
slang slang slang
T60 T100 T165

Slanglengte 3m 3m 3m

Slangdiameter Vs Vs Ve

Slangaansluiting, beide kanten ¥ v ¥

Temperatuursbestendigheid <60°C <100°C <165°C

Ingebruikname

. Elektrische aansluiting

Netspanning controleren! Voor aansluiting van het apparaat controleren, of de
op het typeplaatje aangegeven spanning overeenkomt met de netspanning.

Aansluiting van de elektrische vul- en spoeleenheid op de zonne-energie-
installatie

Sluit één van beide slangen op de aansluiting drukleiding (1) aan. Sluit de 2e
slang aan op de aansluiting retourleiding (2) aan de kunststof tank (3). Sluit
het vrije uiteinde van de druk- resp. retourleiding aan op de kogelkranen van
de zonne-energie-installatie en draai de kogelkranen open. Sluit de verbin-
dingsklep tussen de beide kogelkranen van de zonne-energie-installatie. Vul
de kunststof tank (3) met pompmedium en draai de kogelkraan (4) open. Steek
de netstekker van de elektrische vul- en spoeleenheid in een contactdoos met
randaarding.

A\VOORZICHTIG Gevaar voor letsel door wegspuitend pompmedium.
Schroef slangverbindingen vast aan en controleer regelmatig de dichtheid.

Bedrijf

Schakel de pomp van Solar-Push K 60 pas in, als hij helemaal met vloeistof
gevuld is. Laat de pomp niet droog lopen! Werkwijze voor het vullen bij Solar-
Push K 60: De kunststof tank (3) moet met vloeistof gevuld zijn. Druk- (1) en
retourleiding (2) moeten aangesloten zijn. Draai de kogelkraan (4) open. Open
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. Storing:

de ontluchtingsschroef (9). Zodra vioeistof ontsnapt, moet de ontluchtingsschroef
(9) weer worden gesloten.

De pomp van Solar-Push | 80 zuigt ook droog aan.

Schakel de pomp in met de aan-uitschakelaar (5). Open het schroefdeksel (6)
aan de kunststof tank (3) en neem het weg, om de lucht uit het systeem te laten
ontsnappen. Controleer het vloeistofpeil in de kunststof tank en vul indien nodig
pompmedium bij, zodat er geen lucht in het zonne-energiecircuit terechtkomt.
Spoel het zonne-energiecircuit met het pompmedium. Controleer aan het
kijkglas van het fijnfilter (7) of via de grote opening van de kunststof tank (6) of
er nog luchtbellen in het pompmedium zijn. Ga door met het spoelproces tot
zich geen lucht meer in het pompmedium bevindt.

Sluit de druk- en retourleiding van beide pompen niet langer dan 60 s, omdat
de pompen anders te warm lopen en beschadigd worden.

Schakel na de beéindiging van het vul- en spoelproces de pomp (5) uit. Sluit
de kogelkranen aan de zonne-energie-installatie, open de verbindingsklep
tussen de beide kogelkranen van de zonne-energie-installatie. Sluit de kogelkraan
(4). Bij REMS Solar-Push | 80 dient de druk in de drukleiding te worden afge-
bouwd door de drukontlastingsklep (8) te openen. Bij REMS Solar-Push K60
dient de druk in de drukleiding te worden afgebouwd door het kijkglas aan het
fijnfilter (7) iets los te schroeven. De drukontlastingsklep (8) is als toebehoren
bij REMS Solar-Push K 60 leverbaar.

A\VOORZICHTIG Gevaar voor verbranding bij hoge temperatuur van
de pompmedia. Vul de installatie uitsluitend in koude toestand, dek indien
nodig de zonnecollectoren af.

Schroef druk- en retourleiding eerst aan de vul- en spoeleenheid los. Verbind
open slanguiteinden met het bijgeleverde verbindingsstuk, om een druppelen
of uitlopen van pompmedium tijdens het transport te voorkomen.

(A% Voorkom milieuschade door uitlopend pompmedium. Weglo-
pend pompmedium moet direct worden opgevangen en volgens de plaatselijk
geldende voorschriften worden verwijderd.

Voor het spoelen van sterk verontreinigde installaties, bijv. vloerverwar-
mingen, en voor de verwijdering van dichtslibbend materiaal dient de fijnfilter-
eenheid (toebehoren) of de filterzak met het schroefdeksel met retouraanslui-
ting (toebehoren) te worden gebruikt.

Fijnfiltereenheid: Wartelmoer %" aan de fijnfiltereenheid (uitgang) op de retour-
aansluiting aan de kunststof tank aansluiten. Retourleiding op %"-aansluiting
aan fijnfiltereenheid (ingang) aansluiten.

Filterzak en schroefdeksel met retouraansluiting: Schroefdeksel (6) afschroeven.
Filterzak in de opening van de kunststof tank aanbrengen en het bovenste
uiteinde van de filterzak over de buitendraad van de grote opening (6) stulpen.
Schroefdeksel met retouraansluiting %" over de omgeslagen filterzak opschroeven
en met de retourleiding verbinden.

Vorstgevaar: Wordt de pomp blootgesteld aan temperaturen onder
de 0°C, dan moet het pomplichaam volledig worden geleegd, om beschadigingen
te voorkomen. Dit is ook aan te bevelen bij een langere buitenbedrijfstelling bij
normale temperaturen.

Onderhoud

Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
moet de netstekker worden uitgetrokken! Deze werkzaamheden mogen
uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel worden uitgevoerd.

Onderhoud

Pomp regelmatig reinigen om verkleven van pompdelen te vermijden, in het
bijzonder wanneer deze langere tijd niet gebruikt wordt. Pomp vorstvrij opslaan.
Slangverbinder regelmatig op dichtheid testen.

Fijnfilter van de pomp regelmatig door het zichtglas (7) op vervuiling controleren
en indien nodig reinigen. Hiertoe zichtglas van het fijnfilter (7) losschroeven,
filterzeef wegnemen en beide onder stromend water of met luchtdruk verwij-
deren. Beschadigde filters uitwisselen.

Inspectie/ onderhoud
Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel en
alleen met originele reserveonderdelen worden uitgevoerd.

Storingen
Pomp zuigt niet aan.

Oorzaak: e Netstekker niet ingestoken.

o Niet geschikt transportmedium.

e Zuigleiding ondicht.

o Zuigleiding of fijnfilter verstopt.

e Drukslang afgesloten of verstopt.

e Kogelkraan (4) van het reservoir gesloten of reservoir leeg.
e Lucht in de pomp (alleen bij Solar-Push K 60: zie 3. Bedrijf).
e Pomp defect.

o Motor defect.

5.2,

5.3.

Storing:
Oorzaak:

Pomp bouwt geen druk op.

e Transporthoogte overschreden.

e Ongeschikt transportmedium.

e Kogelkranen van de zonne-energie-installatie niet gesloten.
o Fijnfilter verstopt.

o Afsluitkraan van het reservoir gesloten.

e Pomp defect.

Storing: Vloeistof loopt uit de pomp.
Oorzaak: e Pomp/afdichting defect.

Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker, evenwel met een maximum van 24 maanden
na aflevering aan de dealer. Het tijdstip van de overhandiging dient te worden
bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de koopdatum
en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de garantiepe-
riode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten te wijten
zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden wordt de
garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade die te
wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik, niet-
naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buitensporige
belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden of aan
andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de garantie
uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de dealer, blijven onaangetast.

Onderdelenlijsten
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de bij de Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen
Fig. 1-2

Anslutning tryckledning
Anslutning returledning
Plastbehéllare

Kulventil

Pa-Av reglage

Stor 6ppning med skruvlock

7 Synglas finfilter
8 Tryckreduceringsventil
(endast Solar-Push | 80,
for Solar-Push K 60 tillbehdr)
9 Luftningsskruv
(endast Solar-Push K 60)
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Allmanna sakerhetsanvisningar

Las igenom alla anvisningar. Om nedanstaende anvisningar inte
foljs kan det férorsaka elektriska stotar, brand och/eller allvarliga skador. Begreppet
“elektrisk enhet” som anvands nedan avser natdrivna elverktyg (med natkabel),
batteridrivna elverktyg (utan natkabel), maskiner och elektriska enheter. Anvand
enbart den elektriska enheten enligt gallande bestdmmelser och 6lj de allmanna
sakerhets- och olycksfallsforebyggande foreskrifterna.

FORVARA DESSA ANVISNINGAR PA EN LAMPLIG PLATS.

A) Arbetsplatsen

a) Hall arbetsomradet rent och stadat. Oordning och obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med den elektriska enheten i explosionsfarliga miljoer dar det
finns brannbara vatskor, gaser eller damm. Elektriska enheter genererar
gnistor som kan antanda damm eller &ngor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand nar den elektriska enheten anvands.
Om du distraheras kan du tappa kontrollen éver enheten.

B) Elektrisk sékerhet

a) Den elektriska enhetens kontakt maste passa i vagguttaget. Kontakten far
inte &ndras pa nagot vis. Anvédnd inga adapterkontakter tilsammans med
jordade elektriska enheter. Oférandrade kontakter och lampliga vagguttag
minskar risken for elektriska stétar. Om den elektriska enheten ar utrustad med
skyddsledare far den endast anslutas till vagguttag med skyddskontakt. Om den
elektriska enheten anvénds pa byggplatser, i fuktig miljo, utomhus eller pa liknande
uppstaliningsplatser maste den anslutas till natet via en 30 mA jordfelsbrytare
(Fl-brytare).

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor, som t.ex. ror, virmeelement, spisar
och kylskap. Om din kropp ar jordad &r risken for elektriska stétar storre.

c) Enheten far inte utsattas for regn eller fukt. Om det tranger in vatten i en
elektrisk enhet okar risken for elektriska stotar.

d) Anvand inte kabeln pa annat @n darfor avsett syfte, som t.ex. for att bara
eller hanga upp enheten eller for att dra ut kontakten ur vagguttaget. Hall
kabeln pa avstand fran varme, olja, vassa kanter eller rorliga delar pa
enheten. Skadade eller intrasslade kablar dkar risken for elektriska stotar.

e) Om du arbetar med en elektrisk enhet utomhus, anvénd enbart forlang-
ningskablar som ar godkénda for utomhusbruk. Om en férlangningskabel
som ar avsedd fér utomhusbruk anvands minskar risken for elektriska stotar.

C) Personlig sdkerhet
Dessa enheter &r inte avsedda att anvandas av personer (inklusive barn)
med nedsankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller med bristféllig
erfarenhet och kunskap, forutom om de instrueras och kontrolleras avse-
ende enhetens funktion av en person som ansvarar for sakerheten. Barn
maste kontrolleras for att sakerstalla att de inte leker med enheten.

a) Var uppmérksam, arbeta koncentrerat och anvénd fornuftet néar du arbetar
med en elektrisk enhet. Anvénd inte den elektriska enheten om du é&r trott
eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. Ett 6gonblicks oforsiktighet
kan leda till allvarliga skador.

b) Anvénd personlig skyddsutrustning och bér alltid skyddsglas6gon. Beroende
pa typ av elektrisk enhet och hur den anvands minskar risken fér skador om man
anvander personlig skyddsutrustning som t.ex. dammask, skor med halkskydd,
skyddshjalm eller horselskydd.

¢) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forsdkra dig om att brytaren befinner sig i
positionen ”AV” innan du satter i kontakten i vagguttaget. Om du haller fingret
pa brytaren nar du bar den elektriska enheten eller ansluter en paslagen enhet till
stromférsorjningen kan det leda till olyckor. Overbrygga aldrig tryckknappen.

d) Avlagsna instéllningsverktyg eller skruvnycklar innan den elektriska enheten
slas pa. Ett verktyg eller en nyckel som ligger kvar i en roterande del av enheten
kan leda till skador. Stréck aldrig in kroppsdelar i rérliga (roterande) delar.

e) Overskatta inte dig sjélv. Se till att du star stadigt och hall alltid balansen.
Pa sa séatt har du i ovantade situationer battre kontroll dver enheten.

f) Anvénd lamplig kladsel. Anvénd aldrig vida klader eller smycken. Hall har,
klader och handskar pa avstand fran rorliga delar. Rérliga delar kan gripa
tag i 16st sittande klader, smycken eller langt har.

g) Om dammsugar- och uppfangningsanordningar kan monteras maste du
se till att de ar anslutna och anvands pa ratt satt. Om sadana anordningar
anvands minskar risker som uppstar till féljd av dammbildning.

h) Overlimna endast den elektriska enheten till undervisade personer. Ungdomar
far endast anvanda elektriska enheter om de &r dver 16 ar gamla och om det &r
nédvandigt for dem att gora det i utbildningssyfte och de arbetar under uppsikt
av en utbildad person.

D) Noggrann hantering och anvéndning av elektriska enheter

a) Overbelasta inte den elektriska enheten. Anvind en elektrisk enhet som &r
avsedd for det arbete du tanker utféra. Du arbetar battre och sakrare inom
det angivna prestationsomradet om du anvénder en passande elektrisk enhet.

b) Anvénd inte elektriska enheter med skadade brytare. En elektrisk enhet som
inte langre kan slas pa/stangas av ar farlig och maste repareras.

c) Dra ut kontakten ur végguttaget innan du gor instéllningar pa enheten,
byter tillbehdrsdelar eller Idgger undan enheten. Dessa forsiktighetsatgarder
forhindrar att enheten startar oavsiktligt.

d) Forvara elektriska enheter som inte anvands utom rackhall for barn. Lat
inte personer som inte &r insatta i hur den elektriska enheten fungerar eller
som inte har last igenom dessa anvisningar anvanda den. Elektriska enheter
ar farliga om de anvénds av oerfarna personer.

e) Skot den elektriska enheten med omsorg. Kontrollera om alla rérliga delar
pa enheten fungerar utan problem och att de inte sitter fast, om delar &r
trasiga eller ar sa skadade att de har en negativ inverkan pa den elektriska
enhetens funktion. Lat kvalificerad personal eller en auktoriserad kontrakt-
bunden REMS kundtjanstverkstad reparera de skadade delarna innan de
anvands. Manga olyckor beror pa daligt underhallna elverktyg.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skarverktyg med vassa
skarkanter fastnar inte lika ofta och ar lttare att styra.

g) Sitt fast arbetstycket. Anvand spannanordningar eller en skruvstad for att halla
fast arbetstycket. Det ar sékrare an att halla det i handen och dessutom kan du
anvanda bada handerna for att mandvrera den elekiriska enheten.

h) Anvand elektriska enheter, tillbehor, anvandningsverktyg motsvarande
dessa anvisningar och i enlighet med foreskrifterna for denna speciella
enhetstyp. Ta da hansyn till arbetsvillkoren och aktiviteten som ska utféras.
Om elektriska enheter anvands pa annat satt an det de ar avsedda for kan det
leda till farliga situationer. Av sakerhetsskal ar alla slags egenméktiga andringar
pa elektriska enheter forbjudna.

E) Var forsiktig nér du hanterar och anvénder batteridrivna enheter

a) Séakerstall att den elektriska enheten &r avstangd innan batteriet sétts i. Om
ett batteri satts i en elektrisk enhet som &r paslagen kan det leda till olyckor.

b) Ladda enbart batterierna i laddare som rekommenderas av tillverkaren. Om
andra batterier anvands i en laddare an de som avses finns det risk for brand.

c) Anvénd enbart de batterier som avses for de elektriska enheterna. Om andra
batterier anvands kan det leda till skador eller bérja brinna.

d) Hall batterier som inte anvénds separerade fran gem, mynt, nycklar, spikar,
skruvar eller andra metallféremal som skulle kunna gora att kontakter
overbryggas. En kortslutning mellan batterikontakterna kan orsaka bréannskador
eller brand.

e) Vid felaktig anvandning kan vétska rinna ut ur batteriet. Undvik att komma
i kontakt med vétskan. Om du rakar komma i kontakt med vétskan, skolj
av med vatten. Om du far vatska i 6gonen, uppsok en lakare. Batterivatska
som rinner ut kan leda till hudirritation eller brannskador.

f) Om batteriet/laddaren nar temperaturer < 5°C/40°F eller 2 40°C/105°F far
batteriet/laddaren inte anvéndas.

g) Kassera inte skadade batterier i hushallssoporna utan lamna in dem hos
en auktoriserad kontraktbunden REMS kundtjéanstverkstad eller en godkand
atervinningscentral.

F) Service

a) Lat enbart kvalificerad fackpersonal reparera enheten och enbart med
originalreservdelar. P4 sa séatt sakerstéller man att enheten fortsatter vara saker.

b) Folj underhallsforeskrifterna och informationen om verktygsbyte.

c) Kontrollera regelbundet anslutningsledningen till den elektriska enheten
och lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad kontraktbunden
REMS kundtjanstverkstad byta ut den om den &r skadad. Kontrollera regel-
bundet forlangningskablarna och byt ut dem om de &r skadade.

1. Tekniska data

Anvand endast enheten &ndamalsenligt for pafylining, spolning och avluftning
av solvarmesystem, jordvarmeanlaggningar och golvvarme och pafylining av
behallare. Tillatna pumpmedier: varmebararvatskor, frostskyddsmedel, vatten,
vattniga l6sningar, emulsioner.

A\FARA Livsfara pa grund av explosion! Anvand inga vatskor med en
flampunkt under 55°C, t.ex. bensin eller I6sningsmedel.

1.1. Artikelnummer

REMS Solar-Push | 80, utan slangar 115301

REMS Solar-Push K 60, utan slangar 115302

PVC-vavslangar 2" T60 115314

EPDM-vavslangar 2" T100 115315

EPDM-vavslangar 2" T165 115319

30-l-plastbehallare 115216

Tryckreduceringsventil 115217

Finfilterenhet 115323

Skruvlock med returledning 115220

Filterpase 70 um (10 styck) 115221

Sparrventil %" 115324

Véljarventil 115325
1.2. Arbetsomrade Solar-Push | 80 Solar-Push K 60

Plastbehallarens volym 301 301

Pumpkapacitet vid

40 m pumphéjd 16 I/min 16 l/min

Pumptryck < 6 bar/0,6 MPa/ <5 bar/0,5 MPa/

87 psi 73 psi

Temperatur hos olika

pumpmedium (konst. belast.) <80°C <60°C
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

pH-varde hos Solar-Push 1 80 Solar-Push K 60

olika pumpmedium 7-8 7-8

Elektriska data 230V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;
550 W 860 W

Motorskydd IP 55 IP 44

Matt

LxBxH 540%x480%x995 mm  540x480x995 mm
(21,3"x18,9"x39,2") (21,3"x18,9"x39,2")

Vikter

med PVC-vévslangar
med EPDM-vavslangar

19,0 kg (42 Ib)
19,0 kg (42 Ib)

18,5 kg (41 Ib)
18,5 kg (41 Ib)

Bullerinformation

Arbetsplatsrelaterat

emissionsvarde 73 dB (A) 70dB (A)
Vibrationer

Viktat effektivvarde

hos accelerationen 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmatts enligt ett standardiserat
test och kan anvandas som grund for jamférelse med andra maskiner. Det
angivna vibrationsemissionsvardet kan &ven anvandas for en inledande
uppskattning av emissionen.

Obs: Vibrationsemissionsvérdet kan avvika fran det angivna vérdet vid anvand-

ning av maskinen, detta beror pa sattet som maskinen anvéands pa. Det ar en
fordel att faststélla sékerhetsangivning for anvendaren.

Sug- och tryckslangar PVC- EPDM- EPDM-
vavslangar vévslangar vavslangar
T60 T100 T165
Slanglangd 3m 3m 3m
Slangstorlek %' %' Vv
Slangkoppling, bada sidor Y " Y
Temperaturbestandighet <60°C <100°C <165°C

Borja anvanda

. Elektrisk anslutning

Tank pa natspanningen! Borja med att kontrollera om spanningsuppgiften pa
typskylten dverensstdémmer med nétspanningen innan du ansluter apparaten.

Ansluta den elektriska pafyllnings- och spolenheten till solvarmesystemet
Anslut en av de bada vévslangarna till anslutning tryckledning (1). Den andra
vavslangen ansluter du till anslutning returledning (2) pa plastbehéllaren (3).
Anslut den fria &nden pa tryck- och returledningen till kulventilen pa solvarme-
systemet och 6ppna kulventilerna. Anslut en férbindelseventil mellan de bada
kulventilerna i solvarmesystemet. Fyll plastbehallaren (3) med pumpmedium
och dppna kulventilen (4). Satt in natkontakten till den elektriska pafylinings- och
spolenheten i ett jordat kontaktuttag.

/\ OBSERVERA Skaderisk pa grund av utsprutande pumpmedier. Satt
fast slangférskruvningarna ordentligt och kontrollera regelbundet att de ar tata.

Drift

Pumpen fran Solar-Push K 60 far forst startas nar den ar helt fylld med vétska.
Pumpen far inte torrkéras! Tillvadgagangssatt vid pafylining av Solar-Push K 60:
Plastbehallaren (3) maste fyllas med vatska. Tryck- (1) och returledningen (2)
maste ha anslutits. Oppna kulventilen (4). Oppna luftningsskruven (9). S& snart
det kommer ut vatska maste luftningsskruven (9) dras at.

Pumpen pa Solar-Push | 80 suger aven in i torrt tillstand.

Starta pumpen med av/pa-reglaget (5). Oppna skruvlocket (6) pa plastbehél-
laren (3) och lyft bort det sa att luften kan tranga ut ur systemet. Overvaka
vatskenivan i plastbehallaren och fyll pa pumpmedium om det behdvs sa att
inte luft kan ta sig in i solvarmekretsloppet. Spola solvarmekretsloppet med
pumpmediet. Kontrollera om det fortfarande finns luftblasor i pumpmediet med
hjalp av finfiltrets (7) synglas eller genom att titta i den stora 6ppningen i plast-
behallaren. Fortséatt spolningen tills det inte Iangre finns luft i pumpmediet.

Stang inte tyck- och returledningen fér pumparna i mer &n 60 sekunder eftersom
pumpen annars kan bli het och skadas.

Stang av pumpen (5) nér pafyliningen och spolningen ar klar. Stang kulventilerna
pa solvarmesystemet, 6ppna anslutningsventilen mellan solvarmesystemets
bada kulventiler. Stang kulventilen (4). Slapp pa trycket i tryckledningen pa
REMS Solar-Push | 80 genom att dppna tryckreduceringsventilen (8). P4 REMS
Solar-Push K 60 minskar du pa trycket i tryckledningen genom att forsiktigt
skruva loss synglaset pa finfiltret (7). Tryckreduceringsventilen (8) kan levereras
som tillbehor till REMS Solar-Push K 60.

A\ OBSERVERA Skallningsrisk vid hdga mediumtemperaturer. Fyll bara
pa anlaggningen nar den ar avkyld, tack eventuellt 6ver solkollektorer.

Skruva forst loss tryck- och returledningen pa péafylinings- och spolenheten,
anslut slangandarna med det medlevererade forbindelsestycket for att undvika
att pumpmedier droppar eller rinner ut under pumpningen.

IE Undvik miljoskada pa grund av lackande pumpmedier. Samla

41.

4.2,

5.2,

5.3.

upp lackande pumpmedium direkt och kassera det enligt géllande, lokala
foreskrifter.

For att spola mycket smutsiga anldggningar, t.ex. golvvarme och for att
avlagsna slam maste en finfilterenhet (tillbehor) eller en filterpase och skruviock
med returledning (tillbehdr) anvandas.

Finfilterenhet: Anslut huvmutter %" pa finfilterenheten (utgang) till returledningen
pa plastbehallaren. Anslut returledningen pa %" anslutning till finfilterenheten
(ingang).

Filterpase och skruvlock med returledning: Skruva av skruvlocket (6). Satt i
filterpasen i 6ppningen pa plastbehallaren och vand upp den évre nden av
filterpasen dver den stora dppningens ytterganga (6). Skruva fast skruvlocket
med returledning %" ver den dverstjalpta filterpasen och férbind med returled-
ning.

m Fara for frost: Om pumpen utsatts f6r temperaturer under 0°C maste
pumphuset tdmmas helt och hallet for att undvika skador. Denna procedur
rekommenderas &ven vid langre urdrifttagning vid normala temperaturer.

Underhall

Innan underhalls- och reparationsarbeten paborjas maste
natkontakten dras ut! Dessa arbeten far endast genomforas av kvalificerad
fackpersonal.

Service

Rengdr pumpen regelbundet for att férhindra att pumpdelar kérvar, framf6r allt
om den inte ska anvandas under en langre period. Férvara pumpen frostfritt.
Kontrollera regelbundet att slangkopplingar ar tata.

Undersok regelbundet om finfiltret till pumpen ar smutsigt genom att titta i
synglaset (7) och rengdér om det behdvs. Skruva da bort synglaset vid finfiltret
(7), ta bort filtret och rengér bada under rinnande vatten eller med tryckluft. Ett
skadat filter ska bytas ut.

Inspektion/underhall
Dessa arbeten far endast genomfdras av kvalificerad fackpersonal och endast
med originalreservdelar.

Storningar

. Storning: Pumpen suger inte.

Orsak: Natkontakten &r inte isatt.

Olampligt pumpmedium.

Otat sugslang.

Sugslang eller finfilter tilltappt.

Tryckslang sparrad eller tilltappt.

Kulventil (4) pa behallaren ar stangd eller behallaren ar tom.
Luft i pumpen (géller bara Solar-Push K 60: se 3. Drift)
Pump defekt.

Motor defekt.

Storning: Pump bygger inte upp tryck.

Orsak: Pumphdjd 6verskriden.

Olampligt pumpmedium.

Kulventilerna pa solvarmesystemet inte anslutna.
Finfilter tilltappt.

Sparrventil pa behallaren &r stangd.

Pump defekt.

Storning: Vatska tranger ut ur pumpen.
Orsak: e Pump/tatning defekt.

Produsents-garantibestemmelser

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten Gverlamnats till den
forsta anvandaren, dock hogst 24 manader efter att produkten levererats fill
handlaren. Tidpunkten for dverlamnandet bekraftas genom att kpebeviset
skickas in i original. Kdpebeviset maste innehalla uppgifter om inképsdatum
och produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar under garantitiden och
som bevisligen harstammar fran tillverknings- eller materialfel atgérdas kost-
nadsfritt. Avhjalpning av fel innebér dock inte att garantitiden forlangs eller
fornyas. Garantin galler inte for skador som uppstar till foljd av naturligt slitage,
osakmassig behandling eller missbruk, om bruksanvisningarna inte fdljs,
olampligt bransle, omattlig pafrestning, icke andamalsenlig anvandning, egen-
maktiga eller externa ingrepp eller andra orsaker som inte kan harledas till
REMS.

Garantiataganden far endast utforas av en auktoriserad kontraktbunden REMS
kundtjanstverkstad. Reklamationer godkanns enbart om produkten Iamnas in
ill en auktoriserad kontraktbunden REMS kundtjanstverkstad utan att egen-
maktiga ingrepp gjorts och enheten inte plockats isar. Utbytta produkter och
delar 6vergar i REMS &go.

Anvandaren star for alla fraktkostnader.

Anvandarens juridiska réttigheter paverkas inte, sarskilt inte ansprak gentemot
forsaljaren vid fel.

Dellistor
Dellistor, se www.rems.de under Downloads — Parts lists.
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Oversettelse av original bruksanvisning

Fig. 1-2

1 Tilkopling trykkledning 7 Siktglass finfilter

2 Tilkopling returledning 8 Trykkavlastningsventil

3 Plastbeholder (kun Solar-Push | 80,

4 Kulekran tilbeher pa Solar-Push K 60)
5 Pé&lav-bryter 9 Utluftningsskrue

6 Stor apning med skruedeksel (kun pa Solar-Push K 60)

Generelle sikkerhetsinstrukser

Samtlige anvisninger ma leses. Feil relatert til overholdelse av
anvisningene nedenfor kan forarsake elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige person-
skader. Begrepet ,elektrisk apparat®, som er brukt i det falgende, refererer til nettdrevet
elektroverktay (med nettkabel), batteridrevet elektroverktay (uten nettkabel), maskiner
og elektriske apparater. Det elektriske apparatet ma kun brukes til tilsiktet formal og
under overholdelse av de generelle sikkerhets- og ulykkesforebyggelsesforskrifter.

TA GODT VARE PA DISSE ANVISNINGENE.

A) Arbeidsplass

a) Hold alltid arbeidsomradet rent og ryddig. Uordentlige og ubelyste arbeids-
omrader kan forarsake ulykker.

b) Ikke bruk det elektriske apparatet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det
befinner seg brennbar vaske, gass eller stov. Elektriske apparater genererer
gnister som kan antenne stgv eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar det elektriske apparatet
er i bruk. Manglende konsentrasjon kan fare til at brukeren mister kontrollen
over apparatet.

B) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoplingsstapselet pa det elektriske apparatet ma passe til stikkontakten.
Stopselet ma ikke under noen omstendigheter forandres. lkke bruk adap-
terstapsler i kombinasjon med beskyttelsesjordede elektriske apparater.
Uforandrede stepsler og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk
stgt. Hvis det elektriske apparatet er utstyrt med en jordledning, ma det kun
tilkoples en jordet stikkontakt. P& byggeplasser, i fuktige omgivelser, utendgrs
eller ved lignende oppstillingsforhold ma det elektriske apparatet kun tilkoples
stramnettet via en 30mA-feilstram-vernebryter (FI-bryter).

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
komfyrer og kjoleskap. Det er starre risiko for elektrisk stat hvis kroppen er jordet.

c) Hold apparatet borte fra vann og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i elek-
troapparatet er det starre risiko for elektrisk stet.

d) Ikke bruk kabelen til andre formal, f.eks. til & bare apparatet, henge det
opp eller trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte fra varme,
olje, skarpe kanter og apparatdeler som er i bevegelse. Skadede eller flokete
kabler gker risikoen for elektrisk stat.

e) Ved bruk av det elektriske apparatet utenders ma det kun brukes skjote-
ledninger som er godkjent for utenders bruk. Ved bruk av en skjgteledning
som er egnet for utenders bruk reduseres risikoen for elektrisk stat.

C) Personers sikkerhet
Dette utstyret er ikke egnet for bruk av personer (inklusive barn) med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med manglende
erfaring og kunnskap, med mindre disse personene er instruert i hvordan
utstyret skal brukes eller kontrolleres av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet. Barn ma kontrolleres for & sikre at de ikke leker med utstyret.

a) Var oppmerksom, var forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med det elektriske apparatet. Ikke bruk det elektriske apparatet
nar du er trett eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av apparatet kan fare til alvorlige person-
skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr, som stgvmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller hgrsels-
vern, avhengig av det elektriske apparatets type og bruksomrade, reduseres
risikoen for personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at bryteren star i stillingen ,,AV“
for stepselet koples til stikkontakten. Hvis det elektriske apparatet baeres med
fingeren hvilende pa bryteren eller hvis apparatet koples il stramforsyningen i
innkoplet tilstand, kan det forarsakes ulykker. Bergringsbryteren ma aldri brofor-
bindes.

d) Fjern innstillingsverktgy eller skrungkler for det elektriske apparatet slas
pa. Et verktay eller en ngkkel som befinner seg i en roterende apparatdel kan
fore til personskader. Grip aldri inn i bevegelige (roterende) deler.

e) lkke overvurdér deg selv. Serg for at du star stedig og alltid har god balanse.
Pa denne maten kan du kontrollere apparatet bedre i uventede situasjoner.

f) Bruk egnede kler. Ikke bruk Igstsittende klesplagg eller smykker. Hold har,
klesplagg og hansker borte fra deler som er i bevegelse. Lgstsittende kles-
plagg, smykker eller langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, skal det
kontrolleres at slike er tilkoplet og brukes pa riktig mate. Ved bruk av slike
innretninger reduseres de farer stav representerer.

h) La kun oppleerte personer fa bruke det elektriske apparatet. Yngre personer
ma kun bruke det elektriske apparatet i en alder av minst 16 ar, hvis slik bruk er
pakrevet i forbindelse med deres utdannelse og under oppsyn av en fagperson.

D) Omhyggelig omgang med og bruk av elektriske apparater
a) lkke overbelast det elektriske apparatet. Bruk et egnet elektrisk apparat for

arbeidet som skal utferes. Med et egnet elektrisk apparat kan arbeidene utfgres
bedre og sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) lkke bruk et elektrisk apparat med defekt bryter. Et elektrisk apparat som ikke
kan slas pa eller av er farlig og ma repareres.

c) Kople stopselet fra stikkontakten for det utferes innstillinger pa apparatet,
tilbehgrsdeler skiftes eller apparatet legges bort. Disse forsiktighetstiltakene
forhindrer utilsiktet oppstarting av apparatet.

d) Elektriske apparater som ikke er i bruk skal oppbevares utilgjengelig for
barn. Det elektriske apparatet ma ikke betjenes av personer som ikke er
kjent med apparatet eller som ikke har lest disse anvisningene. Elektriske
apparater representerer en fare hvis de brukes av uerfarne personer.
Plei det elektriske apparatet omhyggelig. Kontrollér om bevegelige appa-
ratdeler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er adelagt eller
skadet pa en slik mate at det elektriske apparatets funksjonsdyktighet er
nedsatt. Seorg for at skadede deler repareres av kvalifisert fagpersonale
eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted for det elektriske
apparatet tas i bruk. Mange ulykker har sin arsak i darlig vedlikeholdt elektro-
verktay.

f) Hold skjereverktoyet skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjeereverktay med
skarpe skjeerekanter setter seg mindre fast og er enklere a fore.

g) Sikre arbeidsstykket. Bruk spenninnretninger eller en skrustikke til a holde fast
arbeidsstykket. Pa denne maten holdes arbeidsstykket sikrere enn med handen
og brukeren har begge hender ledige til & betjene det elektriske apparatet.

h) Bruk elektriske apparater, tilbeher, innsatsverktoy osv. som er oppfert i
disse anvisningene og pa den maten som er foreskrevet for den aktuelle
apparattypen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som
skal utfgres. Bruk av de elektriske apparatene til andre anvendelser enn det
som er beskrevet kan fgre til farlige situasjoner. Av sikkerhetsmessige arsaker
er enhver egenmektig forandring av det elektriske apparatet forbudt.

e

-

E) Omhyggelig omgang med og bruk av batteridrevne apparater

a) Kontrollér at det elektriske apparatet er slatt av for batteriet settes inn. Ved
innsetting av et batteri i et elektrisk apparat som er slatt pa, kan det oppsta ulykker.

b) Lad kun opp batteriene i ladeapparater som er anbefalt av produsenten. |
et ladeapparat som er egnet for en bestemt type batterier, kan det oppsta brann
hvis det settes inn andre batterier.

c) Bruk kun dertil egnede batterier i de elektriske apparatene. Bruk av andre
batterier kan fare til personskader og brannfare.

d) Hold et batteri som ikke er i bruk borte fra binders, mynter, nokler, spiker,
skruer eller andre sma metallgjenstander som kan forbinde kontaktene
med hverandre. En kortslutning mellom batteriets kontakter kan fare til forbren-
ninger eller brann.

e) Ved feil anvendelse kan det komme vaske ut av batteriet. Unnga kontakt
med denne vasken. Skyll med vann ved utilsiktet kontakt med batterivaeske.
Hvis vaesken kommer i kontakt med gynene, skal i tillegg en lege kontaktes.
Batteriveeske som siver ut kan fare til hudirritasjoner eller til forbrenninger.

f) Ved temperaturer i batteriet/ladeapparatet eller ved omgivelsestemperaturer
< 5°C/40°F eller 2 40°C/105°F ma ikke batteriet/ladeapparatet brukes.

g) Defekte batterier ma ikke kastes som vanlig husholdningsavfall, men leveres
til et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted eller et godkjent
avfallsbehandlingsfirma.

F) Service

a) Sorg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. P4 denne maten opprettholdes apparatets
sikkerhet.

b) Folg vedlikeholdsforskriftene og instruksene for utskiftning av verktey.

c) Kontrollér tilkoplingsledningen til det elektriske apparatet med regelmes-
sige mellomrom og serg for at den skiftes ut av kvalifisert fagpersonale
eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted hvis den er
skadet. Kontrollér skjateledningen med regelmessige mellomrom og skift
den ut hvis den er skadet.

1. Tekniske data

Bruk utstyret kun pa tilsiktet mate til fylling, spyling og utlufting av solaranlegg,
jordvarmeanlegg og gulvvarmeanlegg samt til fylling av beholdere. Tillatte
transportmedier: Varmebaerende vaesker, frostvaeske, vann, vannholdige
oppl@sninger, emulsjoner.

A\FARE Livsfare ved eksplosjon! Ikke transportér vaesker med flamme-
punkt under 55°C, f.eks. bensin eller lasemidler.

1.1. Artikkelnumre

REMS Solar-Push | 80, uten slanger 115301
REMS Solar-Push K 60, uten slanger 115302
PVC-tekstilslange 2" T60 115314
EPDM-tekstilslange 2" T100 115315
EPDM-tekstilslange 2" T165 115319
30-I-kunststoffbeholder 115216
Trykkavlastningsventil 115217
Finfilterenhet 115323
Skrudeksel med returtilkopling 115220
Filterpose 70 pym (10 stykker) 115221
Sperreventil %" 115324
Omstyringsventil 115325



nor

nor

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

Arbeidsomrade Solar-Push 1 80 Solar-Push K 60

Volum pa plastbeholder 301 301

Transportytelse ved

40 m transporthgyde 16 I/min 16 I/min

Transporttrykk <6 bar/0,6 MPa/ <5 bar/0,5 MPa/
87 psi 73 psi

Temperatur pa transportmiddel

(varig belastning) <80°C <60°C

pH-verdi pa transportmidlene 7-8 7-8

Elektriske data 230V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;
550 W 860 W

Motorbeskyttelse IP 55 IP 44

Mal

LxBxH 540x480x995 mm  540x480%995 mm
(21,3"x18,9"x39,2") (21,3"x18,9"x39,2")

Vekt

med PVC-tekstilslanger
med EPDM-tekstilslanger

19,0 kg (42 Ib)
19,0 kg (42 Ib)

18,5 kg (41 Ib)
18,5 kg (41 Ib)

Stoyinformasjon
Utslippsverdier pa

arbeidsplassen 73 dB (A) 70 dB (A)
Vibrasjoner

Vektet effektiv verdi

for sentrifugering 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Den angitte svingningsutslippsverdien ble malt etter en standardmessig test-
prosess og kan til brukes til sammenligning med et annet apparat. Den angitte
svingningsutslippverdien kan ogsa brukes til en innledende beregning av
eksponeringen.

Obs! Svingningsutslippsverdien kan avvike fra angitt verdi ved faktisk bruk av
apparatet, avhengig av type og mate apparatet brukes pa. Uafhaengigt av
betjeningsvejledning er det en fordel at fastlaegge sikkerhedsangivelser for
brugeren.

Suge- og trykkslanger PVC- EPDM- EPDM-
tekstil- tekstil- tekstil-
slanger slanger slanger
T60 T100 T165

Slangelengde 3m 3m 3m

Slangestarrelse V3 V3 Vs

Slangeforbindelse, tosidig ¥ Y %

Temperaturbestandighet <60°C <100°C <165°C

Oppstart

. Elektrisk tilkopling

Veer oppmerksom pa nettspenningen! Far apparatet tilkobles ma det kontrol-
leres at spenningen pa ytelsesskiltet tilsvarer nettspenningen.

Tilkopling av elektrisk fylle- og spyleenhet til solaranlegget

Kople en av de to tekstilslangene til tilkoplingen for trykkledningen (1). Kople
den 2. tekstilslangen til tilkoplingen for returledningen (2) pa kunststoffoeholderen
(3). Kople trykk- og returledningens ledige ender til solaranleggets kuleventiler
og apne kuleventilene. Steng forbindelsesventilen mellom solaranleggets to
kuleventiler. Fyll kunststoffbeholderen(3) med transportmedium og apne kule-
ventilen (4). Kople den elektriske fylle- og spyleenhetens nettstapsel til en
stikkontakt med beskyttelsesjording.

A\ FORSIKTIG Fare for personskader hvis transportmediene spruter ut.
Kople slangeforskruningene godt til og kontrollér tettheten med regelmessige
mellomrom.

Drift

Pumpen til Solar-Push K 60 ma ferst slas pa nar den er helt fylt med vaeske.
Pumpen ma ikke ga terr! Fremgangsmate for pafylling av Solar-Push K 60:
Kunststoffbeholderen (3) ma veere fylt med vaeske. Trykk- (1) og returledningen
(2) méa veere tilkoplet. Apne kuleventilen (4). Apne lufteskruen (9). Sa snart det
kommer ut vaeske, skal lufteskruen (9) lukkes.

Sugefunksjonen til pumpen til Solar-Push | 80 gar ogsa i terr tilstand.

Sl& p& pumpen ved hjelp av pa-/av-bryteren (5). Apne skrudekselet (6) pa
kunststoffbeholderen (3) og ta det av, slik at luften kan slippe ut av systemet.
Observér vaeskenivaet i kunststoffbeholderen og etterfyll om ngdvendig trans-
portmedium, slik at det ikke kan komme luft inn i solarkretslgpet. Spyl gjennom
solarkretslgpet med transportmediet. Via finfilterets (7) inspeksjonsglass eller
ved 4 titte inn i den store &pningen i kunststoffbeholderen (6) skal det kontrol-
leres om det fortsatt er luftbobler i transportmediet. Fortsett a spyle helt til det
ikke lenger er luft i transportmediet.

Ikke steng trykk- og returledningen til de to pumpene i lengre tid enn 60 s, fordi
pumpene ellers vil ga varme og bli skadet.

Sla av pumpen (5) etter at fylle- og spyleprosessen er fullfert. Steng kuleven-
tilene pa solaranlegget, apne forbindelsesventilen mellom de to kuleventilene
pa solaranlegget. Steng kuleventilen (4). Hos REMS Solar-Push | 80 skal trykket
i trykkledningen reduseres ved a apne trykkavlastningsventilen (8). Hos REMS

41.

4.2,

5.2.

5.3.

. Feil:

Solar-Push K60 skal trykket i trykkledningen reduseres ved & skru inspeksjons-
glasset pa finfilteret (7) litt opp. Trykkavlastningsventilen (8) leveres som tilbehgr
til REMS Solar-Push K 60.

A\ FORSIKTIG Forbrenningsfare ved hgy temperatur pa transportmediene.
Anlegget méa kun fylles i kald tilstand, dekk om nadvendig til solkollektorene.

Skru farst trykk- og returledningen av fylle- og spyleenheten og kople sammen
de apne slangeendene med det vedlagte forbindelsesstykket, slik at det ikke
drypper eller renner ut transportmedium under transport.

IYUINIA Unnga miljgskader fra transportmedier som renner ut.
Samle straks opp eventuelt transportmedium som har rent ut og avfallsbehandle
dette i samsvar med lokalt gjeldende forskrifter.

Ved spyling av sterkt forurensede anlegg, f.eks. gulvvarmeanlegg, og ved
fierning av tilslamminger skal det brukes finfilterenhet (tilbeher) eller filterpose
og skrudeksel med returtilkopling (tilbeher).

Finfilterenhet: Kople overfalsmutteren %" pa finfilterenheten (utgang) til retur-
tilkoplingen pa kunststoffbeholderen. Kople returledningen til %"-tilkoplingen
pa finfilterenheten (inngang).

Filterpose og skrudeksel med returtilkopling: Skru av skrudekselet (6). Sett
filterposen inn i dpningen i kunststoffbeholderen og skyv filterposens gvre ende
inn pa det utvendige gjenget rundt den store apningen (6). Skru skrudekselet
med returtilkoplingen %" over den delen av filterposen som sitter pa gjenget
og kople skrudekselet sammen med returledningen.

AXWVINR Frostfare: Hvis pumpen utsettes for temperaturer under 0°C,
méa pumpelegemet temmes fullstendig for & unnga skader. Vi anbefaler ogsa
a gjere dette ved normal temperatur hvis pumpen skal veere ute av drift i lengre
tid.

Service

& ‘5_ For det utferes service- og reparasjonsarbeider skal

nettstopselet frakoples! Disse arbeidene ma kun utfares av kvalifisert fagper-
sonale.

Vedlikehold

Rengjer pumpen regelmessig for @ unnga klebing av pumpedelene, spesielt
nar den ikke brukes pa lengre tid. Oppbevar pumpen frostfritt. Kontroller slan-
geforbindelsen regelmessig for tetthet.

Kontroller tilsmussingen av finfilteret pa pumpen regelmessig gjennom siktglasset
(7) og evt. rengjer. Skru da av siktglasset pa finfilteret (7), ta ut filtersilen og
rengjer begge deler under rennende vann eller med trykkluft. Skift ut skadet
filter.

Inspeksjon/service
Disse arbeidene ma kun utfgres av kvalifisert fagpersonale og med originale
reservedeler.

Feil
Pumpen suger ikke.

Arsak: e Stapselet er ikke satt i stikkontakten.

o Uegnet transportmedium.

e Sugeledningen er ikke tett.

o Sugeledning eller finfilter er tilstoppet.

o Trykkslangen er sperret eller tilstoppet.

o Kulekranen (4) pa beholderen er lukket, eller beholderen er tom.
e Lufti pumpen (kun pa Solar-Push K 60: se 3. Drift)

o Pumpe defekt.

o Motor defekt.

Feil:
Arsak:

Pumpe danner ikke trykk.

Transporthgyden er overskredet.

Uegnet transportmedium.

Solaranleggets kuleventiler er ikke stengt.
Finfilteret er tilstoppet.

Sperrekranen pa beholderen er lukket.
Pumpe defekt.

Feil:
Arsak: e Pumpen / pakningen er defekt.

Veeske kommer ut av pumpen.

Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til farste bruker,
men maksimum 24 mander fra levering il forhandler. Leveringstidspunktet skal
dokumenteres gjennom innsendelse av de originale kjgpsdokumentene, som
ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produktbetegnelse. Alle funksjons-
feil som oppstar i garantiperioden og som beviselig er 4 tilbakefere til produk-
sjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt. Utbedring av mangler farer
ikke til at garantiperioden for produktet forlenges eller fornyes. Skader som
oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig handtering, feil bruk, manglende
overholdelse av driftsanvisningene, uegnede driftsmidler, overbelastning,
utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker eller tredjeperson eller
andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret for, dekkes ikke av
garantien.



nor / dan

dan

Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgdende inngrep og
i ikke-demontert tilstand. Utskiftede produkter og deler er REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.
Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt retten til & klage pa mangler overfor
forhandleren, blir ikke bergrt.
7. Delelister
For delelister, se www.rems.de under Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning
Fig. 1-2

Tilslutning trykledning
Tilslutning returledning
Plastbeholder

Kuglehane
Teend-/sluk-kontakt

Stor abning med skruelag

7 Kontrolglas til mikrofilter
8 Trykaflastningsventil

(kun Solar-Push I 80,

ekstraudstyr ved Solar-Push K 60)
9 Ventilationsskrue

(kun ved Solar-Push K 60)
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Generelle sikkerhedsanvisninger

Alle anvisninger skal lzeses. Hvis de nedenstaende anvisninger
ikke overholdes korrekt, kan det forarsage elektriske stgd, brand og/eller alvorlige
kvaestelser. | det folgende bruges begrebet "el-apparat’; det deekker netdrevne
el-veerktgjer (med ledning), batteridrevne el-veerktgjer (uden ledning), maskiner og
el-apparater. Brug el-apparatet i overensstemmelse med formalet og overholdelse
af de generelle forskrifter vedr. sikkerhed og forebyggelse af ulykker.

OPBEVAR DISSE HENVISNINGER GODT.

A) Arbejdsplads

a) Hold arbejdspladsen ren og ryddelig. Uorden og manglende lys pa arbejds-
pladsen kan fore il ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-apparatet i en eksplosiv atmosfare, hvor der er
brandbare vasker, gasser og stev. El-apparater frembringer gnister, som kan
anteende stev eller dampe.

c) Hold bern og andre personer borte, nar el-apparatet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over apparatet.

B) Elektrisk sikkerhed

a) El-apparatets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
@ndres pa nogen made. Brug aldrig adapterstik sammen med el-apparater
med beskyttelsesjording. Ikke zendrede stik og passende stikkontakter mind-
sker risikoen for elektrisk sted. Hvis el-apparatet er udstyret med beskyttelsesleder,
ma det kun tilsluttes til en stikkontakt med beskyttelseskontakt. Hvis el-apparatet
skal bruges p& byggepladser, i fugtig atmosfeere, udenders eller ved lignende
forhold, ma det kun tilsluttes til lysnettet via et 30mA-fejlstrgmsrelee (HFI-relee).

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse, f.eks. rer, radia-
torer, komfurer og keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen
er forbundet med jord.

c) Hold apparatet vaek fra regn eller vaede. Hvis der treenger vand ind i et el-apparat,
@ger det risikoen for elektrisk sted.

d) Ledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til, hverken til
at baere apparatet, hange det op eller for at traekke stikket ud af stikkon-
takten. Hold ledningen vak fra staerk varme, olie, skarpe kanter eller
roterende apparatdele. Beskadigede eller sammensnoede ledninger ager
risikoen for elektrisk stad.

e) Hvis du arbejder med et elektrisk apparat ude i det fri, ma der kun bruges
forlengerledninger, som er godkendte til udenders brug. Brugen af en
forleengerledning, som egner sig til udenders brug, mindsker risikoen for elektrisk
stad.

C) Menneskers sikkerhed
Disse apparater er ikke beregnet til at blive brugt af personer (inklusive
bern) med nedsatte fysiske, sensoriske eller andelige evner eller manglende
erfaring og viden, medmindre de er blevet instrueret i brugen af apparatet
eller overvages af en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed. Barn
skal overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

a) Veer altid opmarksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til vaerks
med et elektrisk apparat. Brug aldrig det elektriske apparat, hvis du er traet
eller pavirket af stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks
uopmeerksomhed under brugen af apparatet kan medfare alvorlige kveestelser.

b) Beer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at baere
personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. stavmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyt-
telseshjelm eller hgreveern - alt efter det elektriske apparats type og brug - mind-
sker risikoen for kvaestelser.

c) Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at kontakten er i posi-
tion "OFF”, inden du stikker stikket i stikdasen. Hvis fingeren er ved kontakten,
nar du bzerer det elektriske apparat, eller hvis apparatet er teendt, nar det tilsluttes
til stremforsyningen, kan det fare til ulykker. Der mé aldrig kobles udenom vippe-
kontakten.

d) Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden du taender det elektriske
apparat. Et veerktgj eller en nggle, som befinder sig i en roterende apparatdel,
kan fare til kvaestelser. Grib aldrig ind i dele, som bevaeger sig (roterer).

e) Overvurder ikke dig selv. Serg for at sta sikkert og for, at du altid holder
balancen. Sa kan du bedre kontrollere apparatet i uventede situationer.

f) Ber egnet tgj. Baer aldrig lesthaengende tgj eller smykker. Hold har, tej og
handsker vk fra bevaegelige dele. Lasthaengende tgj, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som bevaeger sig.

g) Hvis der kan monteres stevudsugnings- og -opsamlingsanordninger, skal
du kontrollere, at disse er tilsluttet korrekt og bliver brugt rigtigt. Brugen af
disse anordninger mindsker farer pga. stov.

h) Det elektriske apparat ma kun overlades til instruerede personer. Unge ma
kun bruge det elektriske apparat, hvis de er mere end 16 ar gamle, hvis det er
ngdvendigt for deres uddannelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.

D) Omhyggelig handtering og brug af elektriske apparater

a) Det elektriske apparat ma ikke overbelastes. Brug altid kun et elektrisk
apparat, som er beregnet til arbejdsopgaven. Med det passende elektriske
apparat arbejder du bedre og sikrere inden for det angivne effektomrade.

b) Brug aldrig et elektrisk apparat, hvis kontakten er defekt. Et elektrisk apparat,
som ikke leengere lader sig teende og slukke, er farligt og skal repareres.

c) Treek stikket ud af stikkontakten, inden du foretager indstillinger pa appa-
ratet, skifter tiloehorsdele eller laegger apparatet af vejen. Denne forsigtig-
hedsforholdsregel forhindrer, at apparatet starter ved en fejltagelse.

d) Nar det elektriske apparat ikke er i brug, skal det opbevares uden for berns

rekkevidde. Lad aldrig nogen bruge det elektriske apparat, som ikke er

fortrolig med det eller ikke har last disse anvisninger. Elektriske apparater
er farlige, hvis de bliver brugt af uerfarne personer.

Plej det elektriske apparat omhyggeligt. Kontroller, om bevagelige appa-

ratdele fungerer korrekt og ikke sidder fast, om dele er braekket af eller er

sa beskadigede, at det elektriske apparats funktion er nedsat. Inden du
bruger det elektriske apparat, skal du lade beskadigede dele reparere af
kvalificeret fagpersonale eller af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.

Mange ulykker skyldes dérligt vedligeholdt el-vaerktgj.

f) Hold skeaereverktej skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skaerevaerktej med
skarpe skeerekanter saetter sig ikke sa ofte fast og er nemmere at fore.

g) Arbejdsemnet skal sikres. Benyt spaendeanordninger eller en skruestik til at
holde arbejdsemnet fast. Det holdes sikrere end med handen, og desuden har
du s& begge heaender frie til at betjene det elektriske apparat.

h) Brug elektriske apparater, tilbeher, indsatsvaerktgj osv. i overensstemmelse
med disse anvisninger og sadan, som det er forskrevet for denne specielle
apparattype. Tag herved hensyn til arbejdsbetingelserne og den opgave,
som skal udfgres. Det kan fare til farlige situationer, hvis elektriske apparater
bruges til andre forméal en dem, de er beregnet til. Enhver egenmaegtig aendring
pa det elektriske apparat er af sikkerhedsmaessige arsager forbudt.

e
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E) Veer omhyggelig ved handtering og brug af batteridrevne apparater

a) Kontroller, at der er slukket for det elektriske apparat, inden du indsatter
batteriet. Hvis et batteri indsaettes i et elektrisk apparat, som er taendt, kan det
fare til ulykker.

b) Batterierne ma kun oplades i de ladeapparater, som anbefales af produ-
centen. Der er brandfare, hvis et ladeapparat, som egner sig til en bestemt slags
batterier, bliver brugt til andre batterier.

c) Brug altid kun de batterier i de elektriske apparater, som er beregnet hertil.
Brugen af andre batterier kan medfare kvaestelser og brandfare.

d) Batterier, som ikke er i brug, skal holdes vak fra kontorclips, menter, nagler,
som, skruer eller andre sma metalgenstande, som kan kortslutte kontakterne.
En kortslutning mellem batterikontakterne kan medfere forbraendinger eller ild.

e) Ved forkert brug kan der komme vaeske ud af batteriet. Undga kontakt med
denne vaeske. Ved du ved et tilfalde kommer i kontakt med den, skal der
skylles med vand. Skulle der komme vaske i gjnene, skal du desuden sgge
lgehjaelp. Batterivaeske, som kommer ud, kan medfere hudirritationer eller
forbreendinger.

f) Hvis batteriets/ladeapparatets temperatur eller omgivelsestemperaturen
ligger £ 5°C/40°F eller 2 40°C/105°F, ma batteriet/ladeapparatet ikke benyttes.

g) Defekte batterier ma ikke bortskaffes med det almindelige husholdningsaf-
fald, men skal afleveres til et autoriseret REMS kundeservicevarksted eller
et anerkendt renovationsfirma.

F) Service

a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit apparat og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

b) Overhold forskrifterne for vedligeholdelse og henvisningerne vedr. udskift-
ning af veerktgj.

c) Kontroller regelmaessigt det elektriske apparats tilslutningsledning og lad
den udskifte af kvalificeret af fagpersonale eller af et autoriseret REMS
kundeservicevarksted, hvis den er beskadiget. Kontroller regelmaessigt
forlaengerledninger og udskift dem, hvis de er beskadiget.
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Tekniske data

Brug altid kun apparatet i overensstemmelse med formalet til at fylde, skylle
og udlufte solvarmeanlaeg, jordvarmeanlaeg og gulvvarmeanleeg og til at fylde
beholdere. Tilladte transportmedier: Varmebaerevaesker, antifrostmiddel, vand,
vandige opl@sninger, emulsioner.

/\FARE Livsfare pga. eksplosion! Der ma ikke transporteres vaesker, hvis
flammepunkt ligger under 55°C, f.eks. benzin eller oplgsningsmidler.

Artikelnumre
REMS Solar-Push | 80, uden slanger 115301
REMS Solar-Push K 60, uden slanger 115302
Veevet PVC-slange %" T60 115314
Vaevet EPDM-slange %2 T100 115315
Veevet EPDM-slange 2" T165 115319
30 | plastbeholder 115216
Trykaflastningsventil 115217
Finfilterenhed 115323
Skruelag med returtilslutning 115220
Filterposer 70 um (10 stk.) 115221
Speerrrventil %" 115324
Vekselventil 115325
Arbejdsomrade Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Plastbeholderens
volumen 301 301
Pumpeydelse ved Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
40 m pumpehgjde 16 I/min 16 l/min
Pumpetryk < 6 bar/0,6 MPa/ <5 bar/0,5 MPa/
87 psi 73 psi
Temperatur for pumpemedier
(konstant belastning) <80°C <60°C
pH-veerdi for pumpemedierne 7-8 7-8
Eldata 230V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;
550 W 860 W
Motorvaern IP 55 IP 44
Mal
LxBxH 540x480x995 mm  540x480x995 mm
(21,3"x18,9"x39,2") (21,3"x18,9"x39,2")
Vagt

med PVC-tekstilslanger
med EPDM-tekstilslanger

19,0 kg (42 Ib)
19,0 kg (42 Ib)

18,5 kg (41 Ib)
18,5 kg (41 Ib)

Stgjinformationer
Emissionsveerdi

pa arbejdspladsen 73dB (A) 70dB (A)
Vibrationer

Veegtet effektiv veerdi

for acceleration 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Den angivne emissionsveerdi er malt iht. en normeret afpravningsmetode, som
kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissi-
onsveerdi kan ogsa anvendes til en indledende vurdering af den pavirkning,
som brugeren udsaettes for.

Bemaerk: Emissionsveerdien kan afvige fra angivne veerdi, nar apparatet
benyttes — alt efter den made, hvorpa apparatet anvendes, og om det blot er
teendt, men kgrer uden belastning! Afhaengigt af hvordan apparatet benyttes
(den pavirkning, som brugeren udsaettes for) kan det veere pakraevet at fastlaegge
sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren.

Suge- og trykslanger PVC- EPDM- EPDM-
tekstil- tekstil- tekstil-
slanger slanger slanger
T60 T100 T165

Slangeleengde 3m 3m 3m

Slangestarrelse Vs Vo' Ve

Slangeforbinder, begge sider /8 Y28 s

Temperaturbestandighed <60°C <100°C <165°C

Opstart

. Eltilslutning

Hold gje med netspaendingen! Kontrollér, om netspaendingen pa maerkeskiltet
er i overensstemmelse med den faktiske netspaending, for fylde-/skylleenheden
sluttes til.

Tilslutning af den elektriske fylde- og skylleenhed til solvarmeanlagget
Tilslut en af de to vaevede slanger pa tilslutningen fra trykledningen (1). Den
2. veevede slange tilsluttes pa tilslutningen fra returledningen (2) pa plastbeholder
(3). Den frie ende fra tryk- eller returledningen tilsluttes pa solvarmeanlaeggets
kuglehaner, og kuglehanerne abnes. Luk forbindelsesventilen mellem begge
solvarmeanlaeggets kuglehaner. Plastbeholderen (3) fyldes med transportme-
diet, og kuglehanen (4) abnes. Stik netstikket fra den elektriske fylde- og skyl-
leenhed ind i en stikkontakt med beskyttelsesjord.

41.

4.2,

A\ FORSIGTIG Fare for kvaestelser pga. udsprgjtende transportmedie.
Tilslut slangeforskruningerne fast og kontroller regelmaessigt, at de er teette.

Drift

Der mé ferst teendes for pumpen fra Solar-Push K 60, nar den er helt fuld af
vaeske. Lad ikke pumpen Igbe tar! Fremgangsmade for fyldning ved Solar-Push
K 60: Plastbeholderen (3) skal veere fuld af vaeske. Tryk- (1) og returledningen
(2) skal veere tilsluttet. Abn kuglehanen (4). Abn udluftningsskruen (9). Sa snart
der kommer vaeske ud, lukkes udluftningsskruen (9).

Pumpen fra Solar-Push | 80 indsuger ogsa tert.

Teend for pumpen med teend-/slukkontakten (5). Skruelaget (6) pa plastbehol-
deren (3) abnes og tages af, sa luften kan komme ud af systemet. Hold gje
med vaeskeniveauet i plastbeholderen og fyld om ngdvendigt transportmedie
pa, sa der ikke kommer luft ind i solvarmekredslgbet. Solvarmekredslgbet
skylles med transportmediet. Pa finfiltrets (7) inspektionsglas eller ved at se
ind i den store abning fra plastbeholderen (6) kontrolleres det, om der endnu
er luftbobler i transportmediet. Skylleprocessen fortseettes, indtil der ikke laengere
er luft i transportmediet.

Tryk- og returledningen fra de to pumper ma ikke lukkes leengere end 60 sek.,
da pumperne ellers bliver varme og beskadiget.

Efter fylde- og skylleproceduren slukkes for pumpen (5). Solvarmeanlaeggets
kuglehaner lukkes, forbindelsesventilen mellem solvarmeanlaeggets to kuglehaner
abnes. Luk kuglehanen (4). Ved REMS Solar-Push | 80 mindskes trykket i
trykledningen ved at &bne trykaflastningsventil (8). Ved REMS Solar-Push K 60
mindskes trykket i trykledningen ved at skrue inspektionsglasset pa finfiltret (7) lidt
af. Trykaflastningsventil (8) kan leveres som tilbehgr til REMS Solar-Push K 60.

A\ FORSIGTIG Fare for skoldning pga. transportmediernes hgje tempe-
ratur. Anlaegget ma kun fyldes i kold tilstand, tildeek evt. solfangerne.

Tryk- og returledningen skrues forst af ved fylde- og skylleenheden, de &dbne
slangeender forbindes med det medleverede forbindelsesstykke for at forhindre,
at transportmedier drypper eller Igber ud under transporten.

BEMAERK Undga miljeskader pga. udigbende transportmedier. Udlgbet
transportmedie skal straks opfanges og bortskaffes i overensstemmelse med
de forskrifter, som geelder pa stedet.

For at skylle staerkt tilsmudsede anlag, f.eks. gulvvarmeanlaeg, og til at
fierne tilslamninger skal man brug en finfilterenhed (tilbeher) eller filterpose og
skrueldg med returtilslutning (tilbeher).

Finfilterenhed: Tilslut %" omlgbermetrikken pa finfilterenheden (udgang) til
returtilslutningen pa plastbeholderen. Tilslut returledningen pa %" tilslutningen
pa finfilterenheden (indgang).

Filterpose og skruelag med returtilslutning: Skru skruelaget (6) af. Filterposen
indseettes i plastbeholderens abning, og den gverste ende af filterposen kraenges
hen over det udvendige gevind fra den store abning (6). Skruelaget skrues pa
med %" returtilslutningen over den overkraengede filterpose og forbindes med
returledningen.

Fare for frost: Hvis pumpen bliver udsat for temperaturer under
0°C, skal pumpen temmes helt for at undga skader. Denne fremgangsmade
anbefales ogsa, hvis anlaegget tages ud af brug i leengere tid ved normale
temperaturer.

Vedligeholdelse

Traek stikket ud af stikkontakten inden vedligeholdelses-
og reparationsarbejder! Disse arbejder ma kun gennemfares af kvalificeret
fagpersonale.

Service

Renger regelmaessigt pumpen, s& pumpens dele ikke klistrer til - isaer hvis den
i leengere tid ikke skal bruges. Opbevar pumpen frostfrit. Kontrollér regelmaes-
sigt slangeforbindelsen for teethed.

Kontrollér regelmaessigt gennem kontrolglasset, at pumpens mikrofilter ikke er
snavset, og renger det ved behov. Skru kontrolglasset til mikrofilteret (7) af,
tag filtersien ud, og renggr begge dele under rindende vand eller med trykluft.
Udskift filteret, hvis det er defekt.

Inspektion/vedligeholdelse
Disse arbejder ma kun gennemfares af kvalificeret fagpersonale og kun med
originale reservedele.

Fejl
. Fejl: Pumpen suger ikke.
Arsag: Stremstikket er ikke sat i.

[ ]
e Uegnet pumpemedie.

e Sugeledningen uteet.

e Sugeledningen eller mikrofilteret tilstoppet.

o Trykslangen lukket eller tilstoppet.

e Kuglehanen (4) pa beholderen lukket eller beholderen tom.
e Lufti pumpen (kun ved Solar-Push K 60: se 3. Drift).

e Pumpen defekt.

o Motoren defekt.
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5.2. Fejl:
Arsag:

Pumpen opbygger ikke tryk.

e Pumpehgjden overskredet.

o Uegnet pumpemedie.

o Solvarmeanlaeggets kuglehaner er ikke lukket.
o Mikrofilteret tilstoppet.

e Spzerrehanen pa beholderen lukket.

e Pumpen defekt.

5.3. Fejl:
Arsag:

Der Igber veeske ud af pumpen.
e Pumpen / pakningen er defekt.

6. Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra udleveringen af det nye produkt til den
forste bruger, dog hejest 24 méneder efter udleveringen til forhandleren.
Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende de originale
kegbsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kgbsdatoen og produkt-
betegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lgbet af garantiperioden, og som
pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved udbed-
ringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlaenget eller
fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller misbrug,
manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler, for stor
belastning, brug i modstrid med formélet, egne indgreb eller indgreb af andre
eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra garantien.

Garantiydelser ma kun udfares af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.
Brugerens lovfeestede rettigheder, iseer hans reklamationskrav over for forhand-
leren, berares ikke heraf.
7. Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de under Downloads — Reservedelstegninger.
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Alkuperaiskayttéohjeen kddannos

Kuva 1-2

1 Painejohtoliitanta 7 Hienosuodattimen tarkastuslasi
2 Paluujohtoliitanta 8 Paineenalennusventtiili

3 Muovisailié (vain Solar-Push | 80, Solar-Push
4 Kuulaventtiili K 60:n kohdalla lisdvaruste)

5 Péaélle-Pois-kytkin 9 limaruuvi (vain Solar-Push K 60)
6 Suuri aukko kierrekannella

Yleiset turvallisuusohjeet

Kaikki ohjeet on luettava. Seuraavassa annettujen ohjeiden noudat-
tamatta jattdminen voi aiheuttaa s&hkdiskun, tulipalon ja/tai vaarallisia loukkaantu-
misia.Kasitteella ,sahkolaite” tarkoitetaan verkkokayttdisia sahkotyokaluja (joissa
on verkkojohto), akkukayttdisia sahkotydkaluja (iiman verkkojohtoa), koneita ja
sahkolaitteita. Kayta sahkolaitetta vain kayttdtarkoituksen mukaisesti ja noudata sen
kaytdssa yleisia turvallisuutta ja tapaturmantorjuntaa koskevia maarayksia.

SAILYTA NAMA OHJEET HUOLELLISESTI.

A) Tyopaikka

a) Pida tyoskentelyalueesi aina puhtaana ja jarjestyksessa. Epdjarjestys ja
valaisemattomat tydskentelyalueet voivat aiheuttaa tapaturmia.

b) Ali kiyta sdhkolaitetta rijahdysvaarallisessa ympéristdssa, jossa on syttyvi
nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkolaitteista tulee kipingita, jotka voivat sytyttaa
polyn tai hdyryt palamaan.

c) Sahkolaitteen kayton aikana lahella ei saa olla lapsia tai muita henkil6ita.
Saatat menettaa laitteen hallinnan, jos huomiosi kéantyy toisaalle.

B) Sahkoturvallisuus

a) Sahkolaitteen pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa
milldsn tavalla. Ali kiytd suojamaadoitettujen sihkolaitteiden kanssa
sovitusliittimia. Alkuperéiset pistokkeet ja sopivat pistorasiat vahentavat séhko-
iskun vaaraa. Jos sahkdlaite on varustettu suojamaajohtimella, sen saa liittaa
ainoastaan suojakosketuksella varustettuihin pistorasioihin. Kayta sahkélaitetta
verkon kautta rakennustyémailla, kosteassa ymparistdssa, ulkona tai muissa
samantapaisissa paikoissa ainoastaan 30 mA:n vikavirtasuojakytkimen kautta.

b) Véltd koskemasta maadoitettuihin pintoihin (esim. putket, lampdpatterit,

sdhkouunit ja jadkaapit). Maadoitettujen pintojen koskettaminen liséa sahkoiskun
vaaraa.

c) Al altista laitetta sateelle tai mirkyydelle. Veden paaseminen sahkélaitteen
sisélle lisaa sahkoiskun vaaraa.

d) Ali kiyté kaapelia kantaaksesi laitetta, ripustaaksesi sen tai vetiiksesi sen
pistokkeen pistorasiasta. Pida kaapeli loitolla kuumuudesta, ljystd, teravista
reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Viallinen tai sotkeentunut kaapeli lisaa
sahkdiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkolaitetta ulkona, kéyta ainoastaan jatkojohtoa, jonka kéytto
on sallittua ulkona. Ulkokayttédn soveltuvan jatkojohdon kaytté vahentaa
sahkdiskun vaaraa.

C) Henkil6iden turvallisuus
Néita laitteita ei ole tarkoitettu henkiléiden (mukaan lukien lapset) kaytet-
tavéksi, joiden fyysiset, aistimus- tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai
joilta puuttuu kokemusta ja tietdmystd, paitsi siina tapauksessa, etta heiddn
turvallisuudestaan vastuussa oleva henkilé on opastanut heita laitteen
kaytossa tai valvoo sitd. Lapsia on valvottava, jotta varmistettaisiin se, etteivat
he leiki laitteella.

a) Ole tarkkaavainen, keskity tyoskentelyysi ja kdyta sahkolaitetta aina jarkevasti.
Al3 kayta sihkolaitetta ollessasi vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai laak-
keiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaantuminen vaikkakin vain
hetkeksi laitteen kayton aikana voi aiheuttaa vakavia loukkaantumisia.

b) Kayta henkilonsuojaimia ja aina suojalaseja. Henkilénsuojainten kaytto (esim.
pblynaamari, liukumattomat turvakengat, suojakypara tai kuulonsuojain sahko-
laitteen tyypista ja kayttotarkoituksesta riippuen) vahentaa loukkaantumisvaaraa.

c) Vilta tahatonta kayttoonottoa. Varmista, etté kytkin on pois paalté, ennen
kuin pistét pistokkeen pistorasiaan. Tapaturmat ovat mahdollisia, jos sormeasi
kytkimella sahkolaitetta kantaessasi tai jos liitat laitteen sahkéverkkoon sen
kytkimen ollessa kytkettyna paélle. Al ohita koskaan kayttokytkinta.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet, ennen kuin kytket sdahkolaitteen
padlle. Laitteen pydrivaan osaan jaanyt tyokalu tai avain voi aiheuttaa loukkaan-
tumisia. Al4 koske koskaan liikkuviin (pyériviin) osiin.

e) Al yliarvioi itseési. Seiso aina tukevasti ja siilyté aina tasapainosi. Néin
pystyt hallitsemaan laitetta yllattavissa tilanteissa paremmin.

f) Pida sopivia vaatteita. Al kiyti viljia vaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut tai pitkat
hiukset voivat jaada kiinni liikkuviin osiin.

g) Jos pdlynimu- ja polynkerdyslaitteiden asennus on mahdollista, varmista,
ettd ne on liitetty ja ettd niita kaytetaan oikein. Naiden laitteiden kaytto vahentaa
pblyn aiheuttamia vaaroja.

h) Luovuta sdhkdlaite ainoastaan sen kéyttoon perehdytettyjen henkildiden
kayttoon. Nuoret saavat kayttaa sahkolaitetta vasta 16 vuotta taytettyaan, jos
sahkolaitteen kayttd on tarpeen heiddn ammattikoulutustavoitteensa saavutta-
miseksi ja jos heitd valvomassa on asiantunteva henkild.

D) Sahkolaitteiden huolellinen kasittely ja kéytto

a) Ali ylikuormita sahkolaitetta. Kayta tydskentelyssi tarkoitukseen sopivaa
sahkolaitetta. Sopivien sahkolaitteiden kayttd mahdollistaa paremman ja turval-
lisemman tyoskentelyn annetulla tehoalueella.

b) Ali kéyti sihkolaitetta, jonka kytkin on viallinen. Jos sahkélaitteen kytkeminen
paalle tai pois paalta ei ole mahdollista, laite on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Irrota pistoke pistorasiasta, ennen kuin sdadét laitteen, vaihdat lisévarus-
teita tai pistét laitteen syrjaan. Nama varotoimenpiteet estavat laitteen tahattoman
kaynnistyksen.

d) Sailyta kdyttimattomana olevia sahkélaitteita lasten ulottumattomissa. Ala
anna sidhkolaitetta henkildiden kayttoon, jotka eivat ole tutustuneet laitteen
kayttoon tai eivat ole lukenee niitéd ohjeita. Sahkolaitteet ovat vaarallisia, jos
kokemattomat henkilét kayttavat niité.

e) Hoida séhkolaitetta huolellisesti. Tarkista, etta laitteen liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti eivatka juutu kiinni. Tarkista myds, ettei laitteessa ole
rikkoutuneita tai viallisia osia, jotka voivat heikentaa sahkolaitteen toimintaa.
Anna vialliset osat ammattitaitoisen henkilokunnan ai valtuutetun REMS-
sopimuskorjaamon korjattavaksi, ennen kuin kaytat laitetta uudelleen. Monet
tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista sahkétydkaluista.

f) Pidé leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkuutydkalut,
joissa on teravat leikkuureunat, jumittuvat véhemman ja ovat helpommin ohjattavia.

g) Varmista tyostokappale. Kayta tydstokappaleen kiinnittdmiseen kiinnityslaitteita
tai ruuvipenkkia. Nain se pysyy varmemmin paikoillaan kuin k&sin pideltyna ja
molemmat katesi jaavat vapaiksi sahkolaitteen kayttéa varten.

h) Kéyta sahkolaitteita, lisdvarusteita, vaihtotyokaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti seké laitetyypille maaratylla tavalla. Ota huomioon tydskente-
lyolosuhteet ja suoritettava ty6. Sahkolaitteiden kaytté muuhun kuin niiden
kayttotarkoitukseen voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin. Kaikki sahkolaitteen omaval-
taiset muutokset ovat turvallisuussyista kiellettyja.

E) Akkukayttoisten laitteiden huolellinen kasittely ja kaytto

a) Varmista, ettd sdhkolaite on kytketty pois pééltd, ennen kuin laitat akun
paikoilleen. Akun laittaminen paallekytkettyyn sahkdélaitteeseen voi aiheuttaa
tapaturmia.

b) Lataa akut ainoastaan valmistajan suosittelemissa latureissa. Jos laturiin
laitetaan muita kuin siihen sopivia akkuja, on olemassa tulipalon vaara.

c) Kéyta séhkolaitteissa ainoastaan niihin tarkoitettuja akkuja. Muunlaisten
akkujen kaytto voi aiheuttaa loukkaantumisia ja tulipalon vaaran.

d) Pida kdyttamaton akku loitolla klemmareista, kolikoista, avaimista, nauloista,
ruuveista tai muista pienista metalliesineita, jotka voivat aiheuttaa kosket-
timien ohituksen. Akun koskettimien valinen oikosulku voi aiheuttaa palamisen
tai tulipalon.
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e) Vaarassa kaytossa akusta voi valua ulos nestetta. Valta koskettamasta sita.
Jos kosketat nestettd vahingossa, huuhtele iho vedella. Jos nestettéd padsee
silmiin, mene lisaksi ladkariin. Akkunesteet voivat arsyttaa ihoa tai aiheuttaa
palovammoja.

f) Akkuallaturia ei saa kayttaa, jos akun/laturin tai ympariston lampétila on <
5°C/40°F tai 2 40°C/105°F.

g) Ali hévité viallisia akkuja tavallisen kotitalousjétteen mukana vaan toimita
ne valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tai jonkin hyvéksytyn jatehuolto-
liilkkeen havitettaviksi.

F) Huolto

a) Anna laite ainoastaan ammattipatevyyden omaavan henkilokunnan korjat-
tavaksi. Vialliset osat saa vaihtaa ainoastaan valmistajan alkuperaisiin
varaosiin. Nain voidaan taata laitteen turvallisuus.

b) Noudata huoltoméérayksia ja tyokalun vaihtoa koskevia ohjeita.

c) Tarkista sahkolaitteen liitdntdjohto saannollisesti. Vaihdata viallinen johto
uuteen ammattitaitoisella henkilokunnalla tai valtuutetulla REMS-sopimus-
korjaamolla. Tarkista jatkojohto sddnndllisesti ja vaihda viallinen jatkojohto
uuteen.

1. Tekniset tiedot

Kéyta laitetta vain maardysten mukaisesti aurinkopaneelistojen, maalampé-
laitteistojen ja lattialammitysten tayttdmiseen, huuhteluun ja ilmanpoistoon ja
séailididen tayttdmiseen. Sallitut pumpun véliaineet: IAmmdnsiirtonesteet,
pakkasnesteet, vesi, laimeat liuokset, emulsiot.

A\ VAARA Rajahdyksen aiheuttama hengenvaaral Ala pumppaa nesteité,
joiden leimahduspiste on alle 55°C, esim. bensiinia tai liuottimia.

1.1. Tuotenumerot

REMS Solar-Push | 80, ilman letkuja 115301
REMS Solar-Push K 60, ilman letkuja 115302
PVC-kudosletku %" T60 115314
EPDM-kudosletku %2 T100 115315
EPDM-kudosletku 2" T165 115319
30--muovisailio 115216
Paineenalennusventtiili 115217
Hienosuodatinyksikkd 115323
Kierrekansi paluuliitannalla 115220
Suodatinpussi 70 um (10 kpl) 115221
Sulkuventtiili %" 115324
Suunnanvaihtoventtiili 115325

1.2. Kayttoalue Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Muoviséilién tilavuus 301 301
Pumpun teho pumpun

nostokorkeuden ollessa 40 m 16 I/min 16 l/min
Sydttopaine <6 bar/0,6 MPa/ <5 bar/0,5 MPa/
87 psi 73 psi
Pumpun valiaineiden
lampétila (kestokuormitus) <80°C <60°C
Pumpun valiaineiden pH-arvo 7-8 7-8
1.3. Séhkotiedot 230V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;
550 W 860 W
Moottorinsuojaus IP 55 IP 44
1.4. Mitat
PxLxK 540x480%x995 mm  540x480x995 mm
(21,3"x18,9"x39,2") (21,3"x18,9"x39,2")
1.5. Painot

PVC-kudosletkuilla
EPDM-kudosletkuilla

1.6. Melutiedot

19,0 kg (42 Ib)
19,0 kg (42 Ib)

18,5 kg (41 Ib)
18,5 kg (41 Ib)

Tydpaikan paastoarvo 73 dB (A) 70 dB (A)
1.7. Térind

Kiihdytyksen

painotettu tehoarvo 2,5 m/s? 2,5 m/s?

limoitettu tarinan paastdarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelméan
mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. limoitettua tarinén
paastdarvoa voidaan kayttaa myds alustavaan keskeytyksen arviointiin.

Huomio: Laitteen todellisessa kaytdssa voi tarindn paastoarvo laitteen kayt-
tétavasta riippuen poiketa ilmoitetusta arvosta. Todellisista kdyttdoloista (ajoit-
tainen kaytto) riippuen voi olla tarpeellista maaritella turvatoimenpiteet laitetta
kayttavan henkildén suojaamiseksi.

1.8. Imu- ja paineletkut PVC- EPDM- EPDM-
kudosletkut kudosletkut kudosletkut
T60 T100 T165
Letkun pituus 3m 3m 3m
Letkun koko %' v Ve
Letkunliitin, molemminpuolinen " A A
Lampétilankestavyys <60°C <100°C <165°C

2. Kayttoonotto

2.1. Sahkoliitanta
Huomioi verkkojénnite! Tarkista ennen laitteen liittdmista verkkoon, ettd sen
tehonilmoituskilvessa ilmoitettu jannite vastaa verkkojénnitetta.

2.2. Sahkotoimisen taytto- ja huuhteluyksikon liittdminen aurinkopaneelistoon
Liitd toinen molemmista kudosletkuista painejohtoliitdntdan (1). Liité toinen
kudosletku muovisailiélla (3) olevaan paluujohtoliitdntaan (2). Liitd kummankin
paine- tai paluujohdon vapaa p&aé aurinkopaneeliston kuulaventtiileihin ja avaa
kuulaventtiilit. Sulje aurinkopaneeliston molempien kuulaventtiilien valinen
yhteysventtiili. Taytd muovisailio (3) pumpun valiaineella ja avaa kuulaventtiili
(4). Pisté sahkotoimisen tayttd- ja huuhteluyksikdn verkkopistoke suojamaa-
doitettuun pistorasiaan.

A\HUOMIO yjosruiskuavien pumpun véliaineiden aiheuttama loukkaan-
tumisvaara. Liit4 letkun liitokset tiukasti kiinni ja tarkasta tiiviys sdanndllisesti.

3. Kaytto

Kytke Solar-Push K 60:n pumppu paalle vasta sitten, kun se on aivan taynna
nestetta. Ala anna pumpun kayda kuivana! Menettelytapa Solar-Push K 60:n
tayttdmiseksi: Muovisailién (3) on oltava tdynna nestettéd. Paine- (1) ja paluu-
johdon (2) on oltava liitetty. Avaa kuulaventtiili (4). Avaa ilmaruuvi (9). Heti kun
nestettd valuu ulos, sulje ilmaruuvi (9).

Solar-Push I 80:n pumppu alkaa imea kuivanakin

Kytke pumppu paalle Paalle-Pois-kytkimella (5). Avaa ja poista muoviséiliolla
(3) oleva kierrekansi (6), jotta ilma voisi poistua jarjestelmasta. Tarkkaile
nesteenpinnan tasoa muovisailiéssa ja, mikali tarpeen, lisdd pumpun valiainetta,
niin ettei aurinkopaneelistoon paase kiertamaan ilmaa. Huuhtele aurinkopa-
neeliston nesteenkiertojarjestelmé pumpun valiaineella. Tarkasta hienosuodat-
timen tarkastuslasista (7) tai katsomalla muoviséilion suureen aukkoon (6),
ettei pumpun valiaineessa ole mitdan ilmakuplia. Jatka huuhtelua, kunnes
pumpun valiaineessa ei ole enaa lainkaan iimaa.

Ala sulie kummankaan pumpun paine- ja paluujohtoa pitempéan kuin 60 s:n
ajaksi, silld muussa tapauksessa pumput kuumentuvat ja vaurioituvat.

Kytke pumppu (5) pois paalta tayttd- ja huuhteluvaiheen paatyttya. Sulje aurin-
kopaneelistolla olevat kuulaventtiilit ja avaa aurinkopaneeliston molempien
kuulaventtiilien vélinen yhteysventtiili. Sulje kuulaventtiili (4). Alenna REMS
Solar-Push I 80:n kohdalla painetta painejohdossa avaamalla paineenalennus-
venttiili (8). Alenna REMS Solar-Push K 60:n kohdalla painetta painejohdossa
ruuvaamalla hienosuodattimella oleva tarkastuslasi (7) hieman auki. Paineenalen-
nusventtiili (8) on saatavissa lisdvarusteena REMS Solar-Push K 60:ta varten.

A Huomio Palovammojen vaara korkeissa pumpun véliaineiden lampo-
tiloissa. Tayta laitteisto vain sen ollessa kylmana, peita aurinkopaneelit tarpeen
vaatiessa.

Ruuvaa paine- ja paluujohto ensin irti taytté- ja huuhteluyksikélta ja yhdista
avoimet letkujen paat toimitukseen sisaltyvalla litoskappaleella valttadksesi
pumpun valiaineiden vuotamisen tai ulosvalumisen kuljetuksen aikana.

LUJIEYIR vilta ulosvaluvien pumpun viliaineiden aiheuttamia

ymparistévahinkoja. Kokoa ulosvaluva pumpun valiaine valittdmasti ja poista
se jatteena paikallisten voimassa olevien maaraysten mukaisesti

Voimakkaasti likaantuneiden laitteistojen huuhteluun, esim. lattialdammi-
tyksissa, ja liettymien poistamiseen on kaytettadva hienosuodatinyksikkoa
(lisavaruste) tai suodatinpussia ja kierrekantta paluuliitdnnalla (lisavaruste).

Hienosuodatinyksikko: Liita hienosuodatinyksikélla (Iahddlla) oleva umpimutteri
%" muovisailiolla olevaan paluuliitantaan. Liita paluujohto hienosuodatinyksikélla
(tulolla) olevaan %4’-liitdnt&an.

Suodatinpussi ja kierrekansi paluuliitdnnalla: Ruuvaa kierrekansi (6) auki. Aseta
suodatinpussi muoviséilion aukkoon ja pane suodatinpussin ylapaa suuren
aukon (6) ulkokierteen paalle. Kierré kierrekansi paluuliitdnnalla %” kiinni
paallepannun suodatinpussin paalle ja yhdista se paluujohtoon.

LJUETMNN pakkasvaara: Jos pumppu on alttiina alle 0°C:n lampétiloille,

pumpunpesé on tyhjennettdva kokonaan vaurioiden vélttdmiseksi. Tama on
suositeltava menetelma myos pitempiaikaisten kaytostapoistojen ajaksi normaa-
leissa lampétiloissa.

4. Kunnossapito

Veda verkkopistoke irti ennen kunnostus- ja korjaustoita!
Vain vastaavan patevyyden omaava ammattitaitoinen henkildst6 saa suorittaa
nama tyot.

4.1. Huolto
Puhdista pumppu saénndllisesti valttdaksesi pumpun osien yhteenlimautumisen,
ennen kaikkea jos se on pitemman ajan kayttamatta. Varastoi pumppu pakka-
selta suojattuna. Tarkasta letkunliittimien tiiviys saannéllisesti.

Tarkasta pumpun hienosuodattimen (7) likaantuminen saanndllisesti tarkas-
tuslasin avulla ja puhdista se tarpeen vaatiessa. Ruuvaa sita varten hienosuo-
dattimella (7) oleva tarkastuslasi irti, poista suodattimen sihti ja puhdista
molemmat juoksevassa vedessa tai paineilmalla. Vaihda vaurioitunut suodatin
uuteen.
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4.2,

5.
5.1.

5.2,

5.3.

Tarkastus/kunnossapito

Vain vastaavan patevyyden omaava ammattitaitoinen henkilostd saa suorittaa
nédma tyot kayttden vain alkuperaisia varaosia.

Hairiot

Hairio:
Syy:

Pumppu ei ala imea.

Verkkopistoketta ei ole liitetty.

Sopimaton pumpun véliaine.

Imujohto vuotaa.

Imujohto tai hienosuodatin tukossa.

Paineletku suljettu tai tukossa.

Saéiliolla oleva kuulaventtiili (4) on kiinni tai saili6 on tyhja.
limaa pumpussa (vain Solar-Push K 60: katso 3. Kayttd)
Pumppu epéakunnossa.

Moottori epakunnossa.

Hairio:
Syy:

Pumppu ei muodosta painetta.

Nostokorkeus ylitetty.

Sopimaton pumpun valiaine.
Aurinkopaneeliston kuulaventtiilit eivat ole kiinni.
Hienosuodatin tukossa.

Séiliolla oleva sulkuhana on kiinni.

Pumppu epakunnossa.

Hairio:
Syy:

Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle, mutta kuitenkin enintadan 24 kuukautta siita alkaen, kun se on luovutettu
myyijalle. Luovutusajankohta on osoitettava Iahettdmalld alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvéat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheesta, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vadrinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltumattomista
tyovalineista, ylikuormituksesta, kayttdtarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Nestetta valuu ulos pumpusta.
e Pumppu epakunnossa / tiiviste viallinen.

Takuuseen kuuluvia t6ita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvéaksytédén ainoastaan siina tapauksessa,
etta tuote jatetddn valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, iiman etta sita on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Tama ei koske kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti oikeutta vaatia
myyjalta vahingonkorvausta.

Varaosaluettelot

Katso varaosaluetteleot kohdasta Downloads — Parts lists
osoitteessa www.rems.de.

Tradugdo do manual de instrugdes original
Fig. 1-2

Ligacao do tubo de pressao 7
Ligacao do cabo de retorno 8
Recipiente em material sintético
Torneira de esfera

Interruptor de ligar-desligar 9
Abertura grande com tampa roscada

Vidro de inspecgéo filtro fino
Valvula de descarga de pressao
(apenas Solar-Push | 80, acessério
em caso de Solar-Push K 60)
Parafuso de ventilagdo (apenas em
caso de Solar-Push K 60)

DD WN -

Indicagdes de seguranga gerais

Todas as instrugdes devem ser lidas. Erros cometidos devido a
ndo observagao das instrugdes indicadas a seguir podem provocar choques eléc-
tricos, incéndios e/ou lesdes graves. O termo técnico “aparelho eléctrico” utilizado
a seguir refere-se a ferramentas eléctricas ligadas a rede (com cabo de rede), a
ferramentas eléctricas acionadas por bateria/pilha (sem cabo de rede), a maquinas
e a aparelhos eléctricos. Utilize o aparelho eléctrico apenas de acordo com a sua
finalidade e observando os regulamentos gerais de seguranga e de prevengéo de
acidentes.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES DE FORMA SEGURA.

A) Local de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem arrumada. Afalta de organizagéo
e areas de trabalho nao iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nunca trabalhe com o aparelho eléctrico em zonas sujeitas ao perigo de
explosdo, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
Aparelhos eléctricos produzem faiscas que podem inflamar poeiras ou vapores.

c) Mantenha afastadas criancas e outras pessoas durante a utilizagao do
aparelho eléctrico. Com a atencéo desviada, podera perder o controlo do aparelho.

B) Seguranca eléctrica

a) A ficha de ligagdo do aparelho eléctrico deve encaixar perfeitamente na
tomada de rede. A ficha nunca pode ser alterada, de modo algum. Nunca
utilize fichas adaptadoras em conjunto com aparelhos eléctricos com
ligagao a terra. Uma ficha inalterada e tomadas de rede adequadas reduzem
o risco de choques eléctricos. Caso o aparelho eléctrico esteja equipado com
um condutor de protecgdo, o aparelho pode ser ligado apenas a tomadas de
rede com contacto de proteccdo. Em estaleiros, em ambientes humidos, ao ar
livre, ou no caso de tipos de instalagdes semelhantes, opere o aparelho eléctrico
na rede, apenas mediante um dispositivo de protecgdo de corrente de falha de
30maA (interruptor FI).

b) Evite o contacto directo do seu corpo com superficies ligadas a terra, como
tubos, aquecimentos, fogdes e frigorificos. Existe um risco elevado de choques
eléctricos, caso o seu corpo esteja ligado a terra.

c) Mantenha o aparelho afastado da chuva ou humidade. A penetragéo da agua
num aparelho eléctrico aumenta o risco de choques eléctricos.

d) Nunca utilize o cabo para transportar ou suspender o aparelho, ou para
tirar a ficha da tomada de rede. Mantenha o cabo afastado de calor, éleo,
arestas afiadas ou componentes do aparelho em movimentagao. Cabos
danificados ou mal arrumados aumentam o risco de choques eléctricos.

e) Ao trabalhar com um aparelho eléctrico no exterior, utilize apenas cabos
de extensdo que sejam homologados também para areas exteriores. A
utilizagdo de um cabo de extensao adequado, homologado para areas exteriores,
reduz o risco de choques eléctricos.

C) Seguranga de pessoas
Estes aparelhos ndo devem ser utilizados por pessoas (incluindo criangas)
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas ou falta de
experiéncia e conhecimento, a ndo ser que estas sejam supervisionadas
por uma pessoa responsavel pela sua seguranga ou que desta recebam
instrugoes acerca da utilizagao do aparelho. As criangas devem ser supervi-
sionadas para garantir que ndo brincam com o aparelho.

Esteja com atengao, tenha cuidado com o que faz, e trabalhe de forma

sensata com um aparelho eléctrico. Nunca utilize o aparelho eléctrico

quando estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool ou medicamentos.

Um Unico momento de falta de atengao ao utilizar o aparelho pode provocar

lesdes sérias.

b) Utilize os equipamentos de proteccao pessoal e utilize sempre 6culos de
protecgao. A utilizagdo dos equipamentos de protecgdo pessoal, como, p.ex.,
mascara contra poeiras, sapatos de protecgao anti-derrapantes, capacete de
protecgao ou protecgéo dos ouvidos, de acordo com o tipo e utilizagdo do aparelho
eléctrico, reduz o risco de lesdes.

c) Evite qualquer colocagao em servigo inadvertida. Assegure-se que, o
interruptor se encontra na posigao "DESLIGADO", antes de inserir a ficha
na tomada de rede. Se tiver o dedo no interruptor durante o transporte do
aparelho eléctrico, ou se conectar a alimentagao eléctrica o aparelho ja ligado,
isto poderé provocar acidentes. Nunca ligue o interruptor de toque em ponte.

d) Retire quaisquer ferramentas de ajuste ou chaves de boca, antes de ligar
o aparelho eléctrico. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte
do aparelho em rotagao, pode provocar lesdes. Nunca introduza a méo em
componentes em movimento (em rotag&o).

e) Nao sobrestime a suas capacidades. Assegure uma posigao firme e mantenha
sempre o seu equilibrio. Desta forma podera controlar melhor o aparelho em
situages inesperadas.

f) Utilize roupa adequada. Nunca vista roupa larga nem use jéias. Mantenha
o cabelo, a roupa e as luvas afastados das pegas em movimento. Roupa
solta, joias ou cabelo comprido podem ser apanhados por pegas em movimento.
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g) Caso possam ser montados dispositivos de aspiragdo e captacdo de poeiras,
certifique-se de que estes tenham sido ligados e que sejam utilizados correc-
tamente. A utilizagdo destes dispositivos reduz os perigos criados pelo p6.

h) Entregue o aparelho eléctrico exclusivamente a pessoas que receberam
instrugdes adequadas. Os jovens podem operar o aparelho eléctrico apenas
apos concluidos os 16 anos, no ambito da sua formagao profissional e no caso
de estarem sob supervisdo de um profissional especializado.

D) Manuseamento e utilizagdo cuidadosos de aparelhos eléctricos

a) Nunca sujeite o aparelho eléctrico a sobrecargas. Utilize para o seu trabalho
o aparelho eléctrico concebido para o efeito. Com aparelhos eléctricos
adequados trabalhard melhor e com mais seguranga, dentro do intervalo de
poténcia indicado.

b) Nunca utilize um aparelho eléctrico cujo interruptor esteja danificado. Um
aparelho eléctrico que néo possa ser ligado ou desligado, é perigoso e tera que
ser reparado.

c) Retire a ficha da tomada de rede, antes de efectuar ajustes no aparelho,
de substituir pegas acessorias ou de guardar o aparelho. Esta precaugéo
evita o arranque inadvertido do aparelho.

d) Guarde os aparelhos eléctricos néo utilizados fora do alcance de criangas.
Nunca permita a utilizacao do aparelho eléctrico por pessoas que nao
estejam familiarizadas com 0 mesmo ou que nao tenham lido estas instru-
¢oes. Aparelhos eléctricos sdo perigosos, se forem utilizados por pessoas
inexperientes.

e) Trate o aparelho eléctrico com todo o cuidado. Controlar o perfeito funcio-
namento das pegas moéveis do aparelho, se estas estdo ou ndo emperradas,
se existem componentes quebrados ou danificados, de modo a que o
funcionamento perfeito do aparelho eléctrico ndo seja prejudicado. Antes
da utilizagao do aparelho eléctrico, mande reparar quaisquer componentes
danificados por pessoal especializado qualificado ou por uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS. Muitos acidentes tém a
sua origem em ferramentas eléctricas submetidas a uma manutengéo incorrecta.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
submetidas a uma manutengdo cuidadosa, com arestas de corte afiadas,
emperram com menor frequéncia e permitem um manuseamento mais facil.

g) Fixe bem a pega de trabalho. Utilize dispositivos de fixagdo ou um torno para
segurar a pega de trabalho. Desta forma, a peca fica mais segura do que utili-
zando a mao, e além disso tera ambas as maos livres para a operagéo do
aparelho eléctrico.

h) Utilize os aparelhos eléctricos, acessoérios, ferramentas montadas, etc., de
acordo com estas instrugdes e da forma regulamentada para este tipo de
aparelho. Neste contexto, considere também as condigdes de trabalho e a
actividade a executar. A utilizagao de aparelhos eléctricos para outras aplicagdes
além das previstas para o efeito pode provocar situag6es de perigo. Por razdes
de seguranga, sao proibidas quaisquer modificagdes do aparelho eléctrico.

E) Manuseamento e utilizagdo cuidadosas de aparelhos com baterias/pilhas

a) Assegure-se que, o aparelho eléctrico tenha sido desligado, antes de
introduzir a bateria/pilha. Ao introduzir uma bateria/pilha num aparelho eléctrico
ligado, pode provocar acidentes.

b) Carregue as bateria/pilhas apenas em carregadores recomendados pelo
fabricante. Ao utilizar baterias/pilhas diferentes em carregadores concebidos
para um determinado tipo de bateria/pilha, existe o perigo de incéndio.

c) Utilize exclusivamente as baterias/pilhas previstas para o efeito para os
aparelhos eléctricos. A utilizagao de outras baterias/pilhas pode provocar lesées
e perigo de incéndio.

d) Mantenha as baterias/pilhas nao utilizados afastadas de clips, moedas,

chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos objectos metalicos que

possam provocar a ligagao em ponte dos contactos. O curto-circuito entre
os contactos das baterias/pilhas pode provocar queimaduras ou incéndios.

Em caso de uma utilizagao errada, o liquido da bateria/pilha pode derramar.

Evite o contacto directo com este liquido. Em caso de contacto inadvertido,

lavar com agua. Caso o liquido seja introduzido nos olhos, consulte adicio-

nalmente o médico. Derrames do liquido da bateria/pilha podem provocar
irritagdes da pele ou queimaduras.

f) Em caso de temperaturas da bateria/pilha/carregador ou de temperaturas
ambiente < 5°C/40°F ou 2 40°C/105°F, a bateria/pilha/o carregador nao podem
ser utilizados.

d) Nunce deite baterias/pilhas danificadas nos residuos sélidos normais da
casa, mas sim entregue-os a uma oficina de assisténcia técnica contratada
e autorizada REMS ou a uma empresa especializada reconhecida.
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F) Assisténcia técnica

a) Autorize a reparagéo do seu aparelho apenas por pessoal especializado e
qualificado e apenas com pecas sobressalentes de origem. Desta forma
ficara assegurado que a seguranga do aparelho é mantida.

b) Observe as instrugbes de manutengao e as instrugdes acerca da substi-
tuicao de ferramentas.

c) Controle regularmente o cabo de alimentagéo do aparelho eléctrico e mande
substituir o cabo em caso de danificagcao por pessoal especializado e
qualificado ou por uma oficina de assisténcia técnica contratada e autori-
zada REMS. Controle regularmente os cabos de extensao e substitua-os
em caso de danificagoes.

1. Dados técnicos

Utilize o aparelho apenas de forma correcta e para o enchimento, lavagem e
purga de sistemas de energia solar, de energia geotérmica e de aquecimento

11.

1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

do piso, e para o enchimento de recipientes. Fluidos de bombagem permitidos:
Liquidos de transferéncia térmica, anticongelantes, agua, solugdes aquosas,
emulsdes.

/A\PERIGO Perigo de morte por exploséo! Nao transportar liquidos com
um ponto de inflamag&o inferior a 55°C, por ex., benzina ou solventes.

Numeros dos artigos

REMS Solar-Push | 80, sem tubos flexiveis 115301
REMS Solar-Push K 60, sem tubos flexiveis 115302
Tubo flexivel com fibra téxtil em PVC de 2" T60 115314
Tubo flexivel com fibra téxtil em EPDM de 2" T100 115315
Tubo flexivel com fibra téxtil em EPDM de 2" T165 115319
Recipiente em material sintético de 30 litros 115216
Valvula de descarga de pressao 115217
Unidade do filtro fino 115323
Tampa roscada com ligagéo de retorno 115220
Sacos de filtro de 70 ym (10 unidades) 115221
Valvula de retengao de %" 115324
Valvula de inverséo 115325

Gama de aplicagoes Solar-Push | 80 Solar-Push K 60

Volume do recipiente em

material sintético 301 301

Capacidade de alimentagéo

com uma altura de

trasfega de 40 m 16 I/min 16 I/min

Presséo de trasfega < 6 bar/0,6 MPa/ < 5 bar/0,5 MPa/
87 psi 73 psi

Temperatura das substancias

(carga continua) <80°C <60°C

Valor pH das substancias 7-8 7-8

Dados eléctricos 230 V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;
550 W 860 W

Proteccao do motor IP 55 IP 44

Dimensoes

CxLxA 540%x480%x995 mm  540x480 %995 mm
(21,3"x18,9"x39,2") (21,3"x18,9"x39,2")

Pesos

com mangueiras reforcadas

de tecido PVC 19,0 kg (42 Ib) 18,5 kg (41 1b)

com mangueiras reforcadas

de tecido EPDM 19,0 kg (42 Ib) 18,5 kg (41 Ib)

Informagoes sobre a emissao sonora
Valor de emissdo em relagao

ao local de trabalho 73 dB (A) 70 dB (A)
Vibragoes

Valor efectivo calibrado

da aceleragéo 2,5 m/s? 2,5 m/s?

O valor da emiss&o de vibragdes indicado foi medido segundo um processo
de ensaio normalizado e pode ser utilizado para a comparagao com o de um
outro aparelho. O valor da emiss&o de vibragdes indicado também pode ser
utilizado para uma primeira avaliagdo da exposicao.

Atencao: O valor da emissdo de vibragdes pode divergir do valor nominal
durante a utilizagéo efectiva do aparelho, em fungdo do tipo e do modo em
que 0 mesmo € utilizado; assim como pelo facto de estar ligado, mas a funcionar
sem carga.

Mangueiras de aspiragao e de pressdo
Mangueiras Mangueiras Mangueiras

PVC EPDM EPDM
T60 T100 T165
Comprimento da mangueira 3m 3m 3m
Tamanho da mangueira v "% Ve
Unido de mangueira,
em ambos os lados 2 Y ¥
Resisténcia térmica <60°C <100°C <165°C

Colocacao em servigo

. Ligagéo eléctrica

Observe a tenséo de rede! Verifique antes da conexdo da maquina, se a
tensao indicada na placa de tipo corresponde a tensao de rede.

Ligacao da unidade eléctrica de enchimento e de lavagem ao sistema de
energia solar

Ligar um de ambos os tubos flexiveis com fibra téxtil a ligagdo do tubo de
pressao (1). Ligar o 2.° tubo flexivel com fibra téxtil a ligacéo do tubo de retorno
(2) no recipiente em material sintético (3). Ligar a extremidade livre do tubo de
pressao ou de retorno as valvulas esféricas do sistema de energia solar e abrir
as valvulas esféricas. Fechar a valvula de ligagdo entre ambas as valvulas
esféricas do sistema de energia solar. Abrir o recipiente em material sintético
(3), adicionar fluido de bombagem e abrir a valvula esférica (4). Inserir na
tomada com ligag&o a terra a ficha da unidade eléctrica de enchimento e de
lavagem.
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A\ CUIDADO Perigo de ferimentos devido a projeccao de fluidos de
bombagem. Ligar e apertar as unides roscadas de tubos flexiveis e verificar
regularmente a impermeabilidade.

Funcionamento

Ligar a bomba do Solar-Push K 60 apenas quando estiver completamente
cheia com liquido. N&o deixar a bomba a funcionar a seco! Modo de procedi-
mento para o enchimento no Solar-Push K 60: O recipiente em material
sintético (3) deve estar cheio com liquido. O tubo de press&o (1) e de retorno
(2) devem estar ligados. Abrir a valvula esférica (4). Abrir o parafuso de purga
(9). Assim que sair liquido, fechar o parafuso de purga (9).

A bomba do Solar-Push | 80 também aspira a seco.

Ligar a bomba com o interruptor para ligar/desligar (5). Abrir e retirar a tampa
roscada (6) do recipiente em material sintético (3), para que o ar possa sair
do sistema. Observar o nivel de liquido no recipiente em material sintético e,
se necessario, adicionar fluido de bombagem para que nao entre ar no circuito
solar. Lavar o circuito solar com o fluido de bombagem. No vidro de inspecgéo
do filtro fino (7) ou observando a abertura maior do recipiente em material
sintético (6), verificar se ainda existem bolhas de ar no fluido de bombagem.
Retomar o processo de lavagem até néo existir mais ar no fluido de bombagem.

Fechar o tubo de presséo e de retorno de ambas as bombas por um periodo
n&o superior a 60 seg., caso contrario as bombas sobreaquecem e séo dani-
ficadas.

Apds a conclusdo do processo de enchimento e de lavagem, desligar a bomba
(5). Fechar as valvulas esféricas no sistema de energia solar, abrir a vélvula
de ligagao entre ambas as valvulas esféricas do sistema de energia solar.
Fechar a valvula esférica (4). No REMS Solar-Push | 80, reduzir a pressao no
tubo de presséo, abrindo a valvula de descarga de presséo (8). No REMS
Solar-Push K60, reduzir a pressao no tubo de pressao, desaparafusando um
pouco o vidro de inspecgéo do filtro fino (7). A valvula de descarga de presséo
(8) encontra-se disponivel como acessorio do REMS Solar-Push K 60.

A\ CUIDADO Perigo de queimaduras em caso de elevada temperatura
dos fluidos de bombagem. Encher o sistema apenas quando este estiver
frio, se necessario, cobrir os colectores solares.

Desaparafusar primeiro o tubo de presséo e de retorno da unidade de enchi-
mento e de lavagem, ligar as extremidades do tubo flexivel abertas a pecga de
ligacéo fornecida, a fim de evitar o gotejamento ou derramamento de fluidos
de bombagem durante o transporte.

VT8 Evitar danos ambientais devido ao derramamento de fluidos
de bombagem. Recolher de imediato o fluido de bombagem derramado e
elimina-lo de acordo com os regulamentos locais em vigor

Para alavagem de sistemas com uma sujidade profunda, por ex., sistemas
de aquecimento de pisos e para a eliminagéo de lamas, utilizar a unidade do
filtro fino (acessorio) ou saco de filtro e tampa roscada com ligagéo de retorno
(acessorio).

Unidade do filtro fino: Ligar a porca de capa de %" a unidade do filtro fino
(saida) na ligagao de retorno do recipiente em material sintético. Ligar a ligagéo
de %" do tubo de retorno & unidade do filtro fino (entrada).

Saco de filtro e tampa roscada com ligagéo de retorno Desaparafusar a tampa
roscada (6). Colocar o saco de filtro na abertura do reservatério em plastico e
passar a extremidade superior do saco por cima da rosca exterior da abertura
maior (6). Aparafusar a tampa roscada com ligagdo de retorno de %" sobre o
saco de filtro coberto e ligar ao tubo de retorno.

Perigo de congelamento: Se a temperatura for exposta a tempe-
raturas inferiores a 0°C, o corpo da bomba deve ser totalmente esvaziado, a
fim de evitar danos. Este processo recomenda-se igualmente no caso de uma
desactivagéo prolongada a temperaturas normais.

Manutengao

Antes de trabalhos de conservagéo e reparagéo desligar
a ficha de rede! Estes trabalhos s6 podem ser realizados por técnicos quali-
ficados.

Manutengao

Limpar a bomba regularmente para evitar que os componentes da bomba
fiquem colados, especialmente se ndo forem usados durante um periodo maior.
Guardar a bomba ao abrigo de geadas. Verificar regularmente a estanquicidade
da unido de mangueira.

Controlar o filtro fino (7) da bomba regularmente, olhando pelo vidro de
inspecgéo, relativamente sujidade e limpa-lo, se necessario. Para o efeito,
desenroscar o vidro de inspecgao do filtro fino (7), retirar a rede filtrante e lavar
ambas as pegas com agua a correr ou com ar comprimido. Substituir o filtro
danificado.

Inspecgao/conservagao
Estes trabalhos s6 podem ser realizados por técnicos qualificados e com pegas
de substituicao originais.

5.1.

5.2.

5.3.

Falhas
Falha:
Razao:

A bomba néo aspira.

Aficha de rede néo esta ligada.

Substancia inadequada.

A tubagem de aspiragéo esta com fugas.

Tubagem de aspiracéo ou filtro fino entupido.

Mangueira de pressao bloqueada ou entupida.

Torneira de esfera (4) do recipiente fechada ou recipiente vazio.
Ar na bomba (apenas na Solar-Push K 60:

consulte 3. Funcionamento).

e Bomba defeituosa.

o Motor defeituoso.

Falha:
Razao:

A bomba néo acumula nenhuma presséo.

o Altura de trasfega ultrapassada.

e Substancia inadequada.

e As valvulas esféricas do sistema de energia solar néo estao
fechadas.

o Filtro fino entupido.

e Torneira de corte do recipiente fechada.

e Bomba defeituosa.

Falha:
Razao:

Liquido a siar da bomba.
e Bomba / vedagéo danificada.

Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses ap6s entrega do novo produto ao primeiro
consumidor, tendo em conta 0 maximo de 24 meses ap6s fornecimento ao
revendedor. A data de entrega deve ser comprovada pelos documentos origi-
nais de compra, que devem conter as indicagdes sobre a data da compra e a
designagao exacta do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas
dentro do prazo de garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material
comprovados, serdo eliminadas gratuitamente. O prazo de garantia para o
produto nao se prolongara, nem se renovara devido a eliminagéo das avarias.
Ficam excluidos da garantia todos os danos provocados pelo desgaste natural,
manuseamento incorrecto ou uso normal, ndo observagéo dos regulamentos
de operacao, meios de operagdo inadequados, cargas excessivas, utilizagcdo
para outras finalidades além das previstas, intervengdes pelo préprio utilizador
ou por terceiros ou outras raz6es fora do Ambito da responsabilidade da REMS.

Os servicos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagées
serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de
assisténcia técnica contratada sem terem sido efectuadas quaisquer interven-
¢des e sem o0 aparelho ter sido anteriormente desmontado por outrem. Produtos
e pegas substituidos permanecem propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta sdo da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagéo perante
o representante em caso de danos, manter-se-ao inalterados.
Listas de pegas

Para obter informagdes sobre as listas de pegas, aceder a area de Downloads
— Parts lists da pagina www.rems.de.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi
Rys. 1-2

Przytacze przewodu ci$nieniowego
Przytacze przewodu powrotnego
Pojemnik z tworzywa sztucznego
Zawor kulowy

Wigcznik — wytacznik

Duzy otwor z zakretkq

7 Filtr z pokrywa przejrzysta
8 Zawodr do spuszczania cisnienia
(tylko Solar-Push | 80,
przy Solar-Push K 60 jako osprzet)
9 Sruba odpowietrzania
(tylko przy Solar-Push K 60)
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Ogélne wskazéwki bezpieczenstwa

Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie wskazéwki. Nieuwzgled-
nienie ponizszych wskazéwek moze spowodowac porazenie elektryczne, pozar i/
lub ciezkie obrazenia ciata. Uzyte w tek$cie wyrazenie ,sprzet elektryczny” oznacza
elektronarzedzie zasilane z sieci energetycznej (z przewodem zasilajacym), elek-
tronarzedzie zasilane z akumulatora (bez przewodu zasilajacego), maszyny i inne
urzadzenia elektryczne. Sprzet elektryczny nalezy uzywaé wytacznie zgodnie z jego
przeznaczeniem i przy uwzglednieniu ogdlnych przepiséw bezpieczenstwa i zapo-
biegania wypadkom.

PROSIMY ZACHOWAC PONIZSZE WSKAZOWKI

A) Stanowisko pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystosc¢ i porzadek. Brak porzadku i zte
oswietlenie mogq powodowac grozbe wypadku.

b) Przy pomocy sprzetu elektrycznego nie pracowacé w otoczeniu zagrozonym
wybuchem, w ktérym znajduja sie palne ciecze, gazy lub pyly. Sprzet elek-
tryczny jest zrédtem iskier, ktére moga spowodowaé zapton pytéw lub par.

c) W poblize, gdzie wykonywana jest praca sprzetem elektrycznym nie dopusz-
czac dzieci i os6b trzecich. Ich obecno$¢ moze rozprasza¢ osobe pracujaca i
spowodowacé utrate kontroli nad sprzetem.

B) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka przewodu zasilajacego musi doktadnie pasowac do gniazda siecio-
wego. Wtyczka nie moze by¢ w zaden sposdb przerabiana. Sprzet elektryczny
wymagajacy uziemienia ochronnego nie moze by¢ zasilany przez jakiekol-
wiek faczniki. Stosowanie oryginalnych wtyczek zdecydowanie zmniejsza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym. JeZeli sprzet elektryczny wyposazony jest w
przewdd uziemienia ochronnego, moze by¢ podigczony tylko do gniazda siecio-
wego wyposazonego W styk uziemienia ochronnego. Uzywanie sprzetu elektrycz-
nego na placu budowy, w wilgotnych warunkach lub na zewnatrz wymaga podta-
czenia go do sieci przez wytacznik réznicowo-pradowy o pradzie zadziatania 30 mA.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi, np. rurami, kaloryferami,
piecami, chtodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwieksza ryzyko pora-
zenia pradem elektrycznym.

c) Nie wystawia¢ sprzetu na dziatanie wilgoci, np. deszczu. Wnikniecie wody
do wnetrza sprzetu zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

d) Przewod zasilajacy nie stuzy do transportu lub zawieszania sprzetu. Nie
stuzy réwniez do wyciagania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewéd
zasilajacy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziam i dotknie-
ciem przez ruchome (np. wirujace) elementy sprzetu. Uszkodzony lub spla-
tany przewdd zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

e) Podczas pracy na zewnatrz, gdy konieczne jest stosowanie przedtuzacza,
stosowac¢ wylacznie przedluzacz dostosowany do uzytku zewnetrznego.
Taki przedtuzacz zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

C) Bezpieczenstwo osdb

Te urzadzenia nie s przeznaczone do uzytkowania przez osoby (wlacznie

z dzie¢mi) ze zmniejszonymi fizycznymi, sensorycznymi lub umystowymi

zdolnosciami, albo z niedostatecznym doswiadczeniem i wiedza, chyba ze

przed uzytkowaniem urzadzenia zostaty poinstruowane lub skontrolowane
przez jedna z odpowiedzialnych za ich bezpieczenstwo oséb. Dzieci muszg,
by¢ kontrolowane, aby upewnic sig, czy nie uzywaja urzadzenia do zabawy.

By¢ uwaznym, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsadnie poste-

powac podczas pracy ze sprzetem elektrycznym. Nie uzywac sprzetu elek-

trycznego, jezeli jest si¢ zmeczonym lub pod wptywem narkotykow, alko-
holu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas uzytkowania sprzetu moze spowo-
dowac grozne obrazenia.

b) Nosi¢ elementy osobistego wyposazenia ochronnego oraz okulary ochronne.
Uzywanie elementéw osobistego wyposazenia ochronnego: maski przeciwpy-
towej, obuwia antyposlizgowego, kasku ochronnego lub ochrony stuchu — odpo-
wiednio do uzywanego sprzetu elektrycznego zmniejsza ryzyko obrazen.

c) Wykluczy¢ mozliwos¢ przypadkowego samoczynnego wiaczenia sig sprzetu.
Przed wlozeniem wtyczki do gniazda sieciowego upewni¢ sie, ze sprzet
elektryczny jest wytaczony (pozycja ,,AUS“ wylacznika zasilania). Przeno-
szenie sprzetu z palcem na wytgczniku lub préba wiozenia wtyczki do gniazda
sieciowego, gdy sprzet jest wiaczony, moze spowodowa¢ wypadek. W zadnym
wypadku nie zwiera¢ (mostkowaé) wytgcznika sieciowego.

d) Przed wiaczeniem sprzetu usunaé wszystkie narzedzia i klucze nastawcze.
Ich pozostawienie w obracajacym si¢ elemencie sprzetu zamienia je w pocisk
mogacy dotkliwie zrani¢ osobe obstugujaca lub postronna. Nigdy nie chwytaé
ruchomych (obracajacych sig) elementéw sprzetu elektrycznego.

e) Nie przecenia¢ swoich mozliwosci. Zawsze starac si¢ sta¢ pewnie i prawi-
dtowo zachowywa¢é réwnowage. Pozwoli to lepiej kontrolowac sprzet w nieocze-
kiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiedni ubior, bez luznych i szerokich elementow. Nie zaktada¢
luznej bizuterii. Nie zbliza¢ wlosow, ubrania i rekawiczek do ruchomych
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elementéw sprzetu. Luzny ubior, diugie, luzne wiosy lub zwisajace ozdoby moga
zosta¢ pochwycone przez ruchome elementy sprzetu.

g) Jezli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odpylajacych, upewni¢ sie, ze
sg sprawne i moga by¢ prawidtowo uzyte. Ich zastosowanie zmniejsza zagro-
Zenia wywotane pytami.

h) Nawykonywanie prac zezwala¢ tylko osobom przeszkolonym. Osoby mtodo-
ciane moga pracowac przy pomocy sprzetu elektrycznego tylko wtedy, gdy ukon-
czyly 16 rok zycia, gdy praca ta ma na celu ich szkolenie i gdy wykonywana jest
pod nadzorem fachowca.

D) Staranne obchodzenie sig ze sprzetem elektrycznym i jego uzytkowanie

a) Nie przeciaza¢ sprzetu elektrycznego. Do kazdej pracy stosowaé odpo-
wiedni sprzet. Przy pomocy wiasciwego sprzetu pracuje sie lepiej i pewniej w
zadanym zakresie mocy.

b) Nie uzywa¢ sprzetu z zepsutym wylacznikiem. Kazdy sprzet elektryczny nie
dajacy si¢ w dowolnym momencie wigczy¢ lub wytaczyé stwarza zagrozenie i
musi zosta¢ naprawiony.

c) Wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego przed rozpoczeciem jakichkolwiek
nastawien w sprzecie elektrycznym, zmiana elementéw jego wyposazenia
lub jezeli chce sie przerwaé prace i na chwile sprzet odtozy¢. Zapobiegnie
to nieoczekiwanemu wigczeniu sig sprzetu.

d) Nieuzywany sprzet elektryczny przechowywac poza zasiggiem dzieci. Nie
zezwala¢ na obstuge sprzetu elektrycznego osobom nie znajacym sie na
jego obstudze lub takim, ktore nie przeczytaly instrukcji obstugi. Sprzet
elektryczny w rekach oséb niedo$wiadczonych moze by¢ niebezpieczny.

e) Starannie dbaé o sprzet elektryczny. Sprawdza¢ prawidtowe funkcjono-
wanie wszystkich ruchomych elementow, w szczegélnosci czy nie sa zatarte,
pekniete lub w inny sposéb uszkodzone. Wymiane uszkodzonych elementow
zleca¢ wylacznie fachowcowi lub autoryzowanemu przez firme REMS warsz-
tatowi naprawczemu. Wiele wypadkéw ma przyczyne w nieprawidtowej konser-
wacji elektronarzedzi.

f) Elementy tnace musza byc zawsze czyste i ostre. Prawidtowo utrzymywane
elementy tnace rzadziej sie zakleszczajg i daja sie tatwiej prowadzic.

g) Pamieta¢ o prawidlowym zamocowaniu obrabianego elementu. Stosowaé
uchwyty mocujace lub imadto. To zdecydowanie pewniejsze zamocowanie niz
przytrzymywanie reka. Stosowanie zamocowania zwalnia obie rece osoby pracu-
jacej, przez co moze ona fatwiej i pewniej trzymac sprzet elektryczny.

h) Sprzet elektryczny i jego wyposazenie stosowa¢ wytacznie do prac, do
ktorych zostat on przewidziany. Uwzgledni¢ przy tym warunki pracy i rodzaj
czynnosci przewidzianej do wykonania. Stosowanie sprzetu elektrycznego
do innych celdw anizeli przewidziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytu-
acji. Jakiekolwiek samowolne manipulacje i zmiany w sprzecie elektrycznym sg
ze wzgleddéw bezpieczenistwa zabronione.

E) Staranne obchodzenie sig¢ z urzadzeniami akumulatorowymi i ich
uzytkowanie

a) Przed zatozeniem akumulatora upewnic sig, ze sprzet jest wytaczony. Zato-
zenie akumulatora do wigczonego sprzetu moze spowodowa¢ wypadek.

b) Akumulatory tadowa¢ tylko przy pomocy tadowarek zalecanych przez produ-
centa. Ladowanie przy pomocy posiadanej fadowarki innych akumulatoréw niz
dozwolone dla tej tadowarki moze spowodowac pozar.

c) Do konkretnego sprzetu elektrycznego stosowa¢ wylacznie akumulatory
do niego przewidziane. Stosowanie akumulatoréw innego typu moze spowo-
dowac obrazenia lub pozar.

d) Nie uzywane akumulatory przechowywa¢ z dala od metalowych przed-

miotéw, np. spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwozdzi, Srub itp., moga-

cych spowodowa¢ zwarcie kontakow akumulatora. Zwarcie akumulatora
moze spowodowaé oparzenia lub pozar.

Nieprawidtowe uzytkowanie akumulatora moze spowodowa¢ wyciek elek-

trolitu. Stara¢ sie nie dotykac elektrolitu, a po ewentualnym dotknigeciu

przemy¢ skore woda. W przypadku dostania sie elektrolitu do oczu, natych-
miast wezwa¢ lekarza. Kontakt elektrolitu ze skérg moze spowodowac jej podraz-
nienie lub oparzenie.

f) Akumulator i tadowarka nie moga by¢ uzywane, jezeli ich temperatura oraz
temperatura otoczenia jest nizsza niz < 5°C/40°F lub wyzsza niz 2 40°C/105°F.

g) Zuzyte akumulatory nie moga by¢ wyrzucane do zwyktych pojemnikéw na
odpady domowe. Nalezy je odda¢ do punktu zbiérki odpadéw niebezpiecz-
nych lub do autoryzowanego przez firme¢ REMS warsztatu naprawczego.

e
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F) Serwis

a) Naprawe niesprawnego sprzetu elektrycznego zleci¢ wytacznie fachow-
cowi, ktory zapewni zastosowanie oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni
to gwarancje bezpieczenstwa naprawionego sprzetu.

b) Stosowac sie do przepiséw dotyczacych konserwacji sprzetu i wymiany
narzedzi.

c) Regularnie kontrolowa¢ przewadd sieciowy. Jezeli stwierdzi si¢ jego uszko-
dzenie, zleci¢ wymiane fachowcowi lub autoryzowanemu przez firm¢ REMS
warsztatowi naprawczemu. Kontrolowaé réwniez uzywane przediuzacze i
wymienia¢ je w przypadku stwierdzenia uszkodzen.

1. Dane techniczne

Urzadzenie nalezy stosowac¢ tylko zgodnie z przeznaczeniem do napetniania,
spiukiwania i odpowietrzania systeméw solarnych, geotermicznych i ogrze-
wania podtogowego oraz do napetniania zbiornikéw. Dopuszczalne media
tloczone: ciecze do przenoszenia ciepta, $rodki przeciw zamarzaniu, woda,
roztwory wodne, emulsje.
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A\NIEBEZPIECZENSTWO Zagrozenie zycia przez wybuch! Nie przetta-

czaé cieczy z temperaturg zaptonu ponizej 55°C, np. benzyna lub rozpuszczal-
niki.

Numer artykutu

REMS Solar-Push | 80, bez wezy 115301
REMS Solar-Push K 60, bez wezy 115302
Waz tkaninowy PCW %2” T60 115314
Waz tkaninowy EPDM %" T100 115315
Waz tkaninowy EPDM %" T165 115319
30-litrowy zbiornik z tworzywa sztucznego 115216
Zawor redukujacy cisnienie 115217
Jednostka filtracyjna 115323
Pokrywka gwintowana z przytaczem przewodu powrotnego 115220
Worek filtra 70 pm (10 sztuk) 115221
Zawor odcinajacy %’ 115324
Zawor sterujacy 115325

Zakres pracy Solar-Push | 80 Solar-Push K 60

Pojemnos¢ pojemnika

z tworzywa sztucznego 301 301

Wydajnos¢ ttoczenia

przy 40 m wysokosci 16 I/min 16 I/min

Cisnienie ttoczenia < 6 bar/0,6 MPa/ <5 bar/0,5 MPa/
87 psi 73 psi

Temperatura madiow

tloczonych (ciagte obcigzenie) < 80°C <60°C

Warto$¢ pH mediow

tloczonych 7-8 7-8

Dane elektryczne 230V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;
550 W 860 W

Ochrona silnika IP 55 IP 44

Wymiary

DxSzxW 540%x480x995 mm  540x480%995 mm
(21,3"x18,9"x39,2") (21,3"x18,9"x39,2")

Ciezary

z wezami PVC w oplocie
z wezami EPDM w oplocie

19,0 kg (42 Ib)
19,0 kg (42 Ib)

18,5 kg (41 1b)
18,5 kg (41 Ib)

Informacje o hatasie
Warto$ci zmierzone

na miejscu pracy 73 dB (A) 70 dB (A)
Wibracje

Wagowa efektywna

warto$¢ przyspieszenia 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Podana warto$¢ emisyjna drgan zostata zmierzona na podstawie znormalizo-
wanego postgpowania kontrolnego i moze by¢ stosowana do poréwnania z
innymi urzadzeniami. Warto$¢ ta moze takze stuzy¢ do wstgpnego oszaco-
wania momentu przerwania pracy.

Uwaga: Warto$¢ emisyjna drgan podczas rzeczywistej pracy urzadzenia moze
sie rozni¢ od wartosci podanej wyzej, zaleznie od sposobu, w jaki urzadzenie
jest stosowane. W zalezno$ci od rzeczywistych warunkéw pracy (praca prze-
rywana) moze okazac si¢ koniecznym ustalenie srodkéw bezpieczenstwa dla
ochrony osoby obstugujacej urzadzenie.

Weze ssace i ciSnieniowe PVC-weze EPDM-weze EPDM-weze
zoplotem zoplotem zoplotem
T60 T100 T165
Diugos¢ weza 3m 3m 3m
Srednica weza v v %
Przytacze weza, dwie strony Y4 ¥4 ¥4
Wytrzymato$c na temperature <60°C <100°C <165°C

Uruchamianie

. Podtaczenie elektryczne

Zwrécié uwage na napiecie sieciowe! Przed podtaczeniem sprawdzi¢ czy
wartosc podanego napigcie na plakietce odpowiada napigciu sieciowemu.

Podtaczenie jednostki napetniajaco-ptuczacej do systemu solarnego
Jeden z obu wezy tkaninowych podtaczy¢ do przytacza przewodu cisnienio-
wego (1). Drugi waz tkaninowy podtaczy¢ do przytacza przewodu powrotnego
(2) na zbiorniku z tworzywa sztucznego (3). Wolny koniec danego przewodu
cisnieniowego badz powrotnego podtaczy¢ odpowiednio do zaworéw kulowych
sytemu solarnego i otworzy¢ te zawory. Zamkna¢ zawér potagczeniowy miedzy
obydwoma zaworami kulowymi systemu solarnego. Napeti¢ zbiornik z tworzywa
sztucznego (3) medium do ttoczenia i otworzy¢ zawér kulowy (4). Wetknaé
wiyk sieciowy elektrycznej jednostki napetniajaco-ptuczacej do gniazdka z uzie-
mieniem ochronnym.

A\ PRZESTROGA Zagrozenie obrazeniami przez wytryskujace media
ttoczone. Mocno podtaczaé ztaczki wezy i sprawdzac okresowo na nieszczel-
nos$¢.

41.
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Eksploatacja

Pompe jednostki Solar-Push K 60 wigcza¢ dopiero, kiedy jest catkowicie napet-
niona ciecza. Pompa nie moze pracowac na sucho! Sposoéb postepowania przy
napetnianiu jednostkg Solar-Push K 60: Zbiornik z tworzywa sztucznego (3)
musi by¢ napetniony ciecza. Przewdd ci$nieniowy (1) i powrotny (2) musza by¢
podtaczone. Otworzy¢ zawér kulowy (4). Otworzy¢ $rube odpowietrzajaca (9).
Jak tylko wyptynie ciecz, zamkna¢ srube odpowietrzajaca (9).

Pompa jednostki Solar-Push | 80 zasysa takze na sucho.

Wiaczy¢ pompe przetacznikiem zat./wyt. (5). W celu wydostania sie powietrza
z systemu odkreci¢ i zdjaé pokrywe gwintowang (6) na pojemniku z tworzywa
sztucznego (3). Obserwowa¢ poziom cieczy w zbiorniku i w razie potrzeby
uzupetni¢ medium ttoczone, tak aby do obiegu systemu solarnego nie dostato
sig zadne powietrze. Plukaé obwod systemu solarnego medium tloczonym.
Sprawdza¢ we wzierniku filtra drobnego (7) lub poprzez spogladanie do duzego
otworu pojemnik (6), czy w medium tloczonym znajduja sie jeszcze pecherzyki
powietrza. Przebieg ptukania przeprowadza¢ tak diugo, az w medium ttoczonym
nie bedzie juz powietrza.

Nie zamyka¢ przewodu ci$nieniowego i powrotnego dtuzej niz 60 sekund,
inaczej pompy moga ulec przegrzaniu i uszkodzeniu.

Po zakonczeniu przebiegu napetniania i ptukania wytaczy¢ pompe (5). Zamknaé
zawory kulowe systemu solarnego, otworzy¢ zawér potaczeniowy migdzy
obydwoma zaworami kulowymi systemu solarnego. Zamkna¢ zawér kulowy
(4). W przypadku jednostki REMS Solar-Push | 80 zredukowaé cisnienie w
przewodzie ci$nieniowym poprzez otworzenie zaworu redukujacego cisnienie
(8). W przypadku jednostki REMS Solar-Push K 60 zredukowac¢ ci$nienie w
przewodzie ci$nieniowym poprzez niewielkie odkrecenie wziernika filtra drob-
nego (7). Zawér redukujacy cisnienie (8) dla jednostki REMS Solar-Push K 60
dostarczany jest jako osprzet.

A\PRZESTROGA  zagrozenie oparzeniem przy wysokiej temperaturze
mediéw ttoczonych. Systemy napetnia¢ tylko w zimnym stanie, w razie potrzeby
przykry¢ kolektory stoneczne.

Najpierw odkreci¢ przewdd ci$nieniowy i powrotny jednostki napetniajaco-ptu-
czacej, otwarte konce wezy potaczy¢ zataczong do dostawy ztgczka, aby
unikna¢ kapania lub wyciekania medium tloczonego podczas transportu.

NOTYFIKACJA JTTNT'®Y: zanieczyszczenia Srodowiska przez wyciekte

media tloczone. Wyciekajace media ttoczone niezwtocznie wychwytywac i
usuwac zgodnie z lokalnymi przepisami

Do ptukania silnie zanieczyszczonych systeméw, np. ogrzewania podtogo-
wego i do usuwania zamulen stosowaé jednostke filtrowania drobnego (osprzet)
lub worki filtracyjne i pokrywe gwintowana z przytaczem przewodu powrotnego
(osprzet).

Jednostka do filtrowania drobnego: Podtaczy¢ nakretkg nasadowa %" jednostki
filtrowania drobnego (wyj$cie) do przytacza przewodu powrotnego na zbior-
niku z tworzywa sztucznego. Podtaczy¢ przewod powrotny do %’ przytacza
jednostki filtrowania drobnego (wejscie).

Worek filtracyjny i pokrywa gwintowana z przytaczem przewodu powrotnego:
Odkreci¢ pokrywe gwintowana (6). Wiozy¢ worek filtracyjny w otwor zbiornika
z tworzywa sztucznego i gérny koniec worka wywing¢ na gwint zewnetrzny
duzego otworu (6). Nakreci¢ pokrywe gwintowang z przytaczem przewodu
powrotnego %" na wywinigty worek filtracyjny i potaczy¢ z przewodem powrotnym.

Zagrozenie zamarznigciem: Jesli pompa zostaje wysta-
wiona na dziatanie temperatury ponizej 0°C, korpus pompy musi zosta¢ catko-
wicie oprézniony, aby unikng¢ uszkodzen. Tq procedure zaleca sig takze w
przypadku dtuzszego unieruchamiania pompy w normalnych temperaturach.

Utrzymywanie w sprawnosci

Przed wszelkimi naprawami nalezy wyciagna¢ wtyk
sieciowy! Czynnosci te moze przeprowadzaé tylko wykwalifikowany personel.

Przeglad

Pompe regularnie czysci¢, aby uniknaé sklejania sie czesci pompy, w szcze-
golnosci jesli przez dluzszy czas nie byta uzywana. Przechowywa¢ pompe w
temperaturze powyzej 0 st. Waz taczacy sprawdzaé regularnie pod wzgledem
szczelnosci.

Filtr (7) pompy regularnie sprawdza¢ przy pomocy przezroczystego szkta pod
wzgledem zabrudzenia i odpowiednio czy$cic. W tym celu odkrecic¢ szkietko
przy filtrze (7), wyja¢ sitko filtra i wyczysci¢ pod biezacg woda, albo powietrzem
pod cisnieniem. Uszkodzony filtr wymienic.

Inspekcje/utrzymywanie w sprawnosci
Czynnosci te moze przeprowadzac tylko wykwalifikowany personel i tylko z
zastosowaniem oryginalnych czesci zamiennych.
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5. Zaklocenie
5.1. Zakloécenie: Pompa nie zasysa.

Przyczyna: e Niewtaczona wtyczka do kontaktu

o Nieodpowiednia ciecz przenoszaca ciepto.
Nieszczelny przewdd ssacy.
Zapchany przewod ssacy albo filtr.
Zamkniety albo zapchany waz cisnieniowy.
Zakrecony zawdr kulowy (4) przy zbiorniku albo pusty
zbiornik.
e Powietrze w pompie (tylko w pompiei Solar-Push K 60:
zob. 3. Eksploatacja).
Uszkodzona pompa.
Uszkodzony silnik.

5.2. Zakiécenie: Pompa nie wytwarza cisnienia.

Przyczyna: e Przekroczona wysoko$¢ ttuczenia.
o Nieodpowiednie medium.
o Nie zakrecony KFE-zawdr.
e Zapchany filtr.
e Zakrecony zawor zamykajacy przy zbiorniku.
o Uszkodzona pompa.

5.3. Zakiécenie: Z pompy wycieka ptyn.

Przyczyna: e Zakreconyzawdr kulowy (4) przy zbiorniku.
o Uszkodzona pompa.

6. Gwarancja producenta

Gwarancja udzielana jest na okres 12 miesigcy liczac od daty przekazania
nowego urzadzenia pierwszemu uzytkownikowi, nie dtuzej jednak niz 24 miesiace
od przekazania urzadzenia sprzedawcy przez producenta. Dzien przekazania
musi by¢ potwierdzony oryginalnymi dokumentami sprzedazy. Wszystkie usterki
wystepujace w okresie gwarancyjnym, a wynikajace w sposéb mozliwy do
udowodnienia z wad materiatowych lub btedoéw produkcyjnych, beda usuwane
bezptatnie. Usuniecie usterki nie powoduje wydtuzenia lub odnowienia okresu
gwarancji. Gwarancjg nie sg objete usterki wynikajace z naturalnego zuzycia
elementdw, nieodpowiedniego traktowania i uzywania urzadzenia, nie stoso-
wania przepisoéw producenta, stosowania nieodpowiednich materiatow, prze-
cigzenia, uzycia niezgodnego z przeznaczeniem, préb manipulowania w urza-
dzeniu przez uzytkownika lub osoby trzecie oraz innych przyczyn, nie objetych
odpowiedzialno$cig firmy REMS.

Naprawy gwarancyjne moga by¢ wykonywane wytacznie w autoryzowanych
przez REMS punktach serwisowych. Roszczenia zostang uwzglednione, jezeli
urzadzenie zostanie dostarczone do autoryzowanego punktu serwisowego bez
$ladéw uprzedniego manipulowania i nie rozmontowane. Wymienione czesci
przechodzg na wtasnos¢ firmy REMS.

Koszty dostarczenia i p6zniejszego odebrania urzadzenia ponosi uzytkownik.
Prawa uzytkownika, szczegdlnie co do roszczen wzgledem sprzedawcy, pozo-
stajg nienaruszone.

7. Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de na stronie pobierania (Downloads — Spis
czesci zamiennych).

Preklad originalu navodu k pouziti
Obr. 1-2

PFipoj tlakového vedeni
PFipoj zpétného vedeni
Plastovy zasobnik (jen u Solar-Push | 80,

Kulovy ventil u Solar-Push K 60 pfisluSenstvi)
Spina¢ zapnuto-vypnuto 9 Odvzdu$novaci Sroub

Velky otvor se Sroubovaci zatkou (jen u Solar-Push K 60)

Prahledové sklo jemného filtru
Ventil uvolnéni tlaku
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Vseobecna bezpeénostni upozornéni

Prectéte si veskeré pokyny. NedodrZeni nasledujicich pokynt
muzZe zpUsobit zasazeni elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka zranéni. Dale
pouzity pojem ,elektricky pfistroj* se vztahuje na ze sité napajené elektrické naradi
(se sit'ovym kabelem), na akumulatory napajené elektrické nafadi (bez sit'ového
kabelu), na stroje a elektrické pfistroje. PouZivejte elektricky pfistroj jen k tomu
Ucelu, pro ktery je uréen a dodrzujte pfitom vSeobecné bezpe€nostni predpisy.

TYTO BEZPECNOSTNi POKYNY DOBRE USCHOVEJTE.

A) Pracovisté

a) Udrzujte na Vasem pracovisti Cistotu a poradek. Neporadek a Spatné osvét-
leni na pracovisti mohou mit za nasledek Uraz.

b) Nepouzivejte elektricky pfistroj v prostiedi, ve kterém hrozi nebezpeci
vybuchu, kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
pfistroje vytvareji jiskieni, které muze tento prach nebo plyny zapalit.

c) Béhem prace s elektrickym prfistrojem nesméji byt v jeho blizkosti déti, ani
jiné osoby. Pfi nepozornosti mizZete ztratit kontrolu nad elektrickym pfistrojem.

B) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického pristroje musi byt vhodna pro danou
zasuvku. Zastréka nesmi byt v zadném pfipadé upravovana. Nepouzivejte
zadné zastrckové adaptéry spolecné s elektrickymi pristroji s ochrannym
zemnénim. Nezménéné zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko zasazeni
elektrickym proudem. Je-li elektricky pfistroj vybaven ochrannym vodi¢em, smi
byt pfipojen pouze do zasuvky s ochrannym kontaktem. PouZzivate-li elektricky
pfistroj pfi praci na stavenistich, ve vihkém prostfedi, v exteriéru nebo obdob-
nych podminkach, smi byt pfipojen k siti jen pfes 30 mA automaticky spina¢ v
obvodu diferenciélni ochrany (Fl-spinac).
trubkami, télesy topeni, vafrici, chladni¢kami. Pokud je Va3e télo uzemnéno,
je vysSi riziko zasazeni elektrickym proudem.

c) Nevystavujte elektricky pristroj desti nebo vihku. Vniknuti vody do elektric-
kého pristroje zvySuje riziko zasazZeni elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte pfivodni kabel k Géelim, pro které neni uréen. Pfistroj se za
néj nesmi nosit, véset nebo pouzivat k vytazeni zastrcky za zasuvky. Chraiite
kabel pied horkem, olejem a ostrymi hranami nebo otacejicimi se dily pristroje.
Poskozené nebo zamotané kabely zvysuji riziko zasazeni elektrickym proudem.

e) Pokud s elektrickym pristrojem pracujete v exteriéru, pouzivejte jen pro tento
ucel uréené a schvalené prodluzovaci kabely. Pouzitim prodluzovaciho kabelu,
ktery je uren k praci v exteriéru, sniZite riziko zasazeni elektrickym proudem.

C) Bezpecnost osob

Tyto nastroje nejsou uréeny k pouzivani osobami (véetné déti) se snize-

nymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi anebo s nedo-

state¢énymi zkuSenostmi a védomostmi, pokud ovSem tyto osoby nebyly o

pouziti nastroje instruovany nebo kontrolovany osobou, ktera je zodpo-

védna za jejich bezpecnost. Je zapotiebi kontrolovat déti, aby se zajistilo, ze
si s nastrojem nehraji.

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a jdéte na praci s elektrickym

pristrojem s rozumem. Nepouzivejte elektricky pristroj, pokud jste unaveni,

nebo pod vlivem drog, alkoholu, nebo Iéki. Jeding moment nepozornosti pii
praci s elektrickym pfistrojem m0ze vést k vaznému zranéni.

b) Noste vhodné osobni ochranné prostredky a vzdy ochranné bryle. NoSeni
osobnich ochrannych prostiedkd, jako je dychaci maska proti prachu, protisklu-
zové bezpecénostni obuv, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu podle zptsobu
a nasazeni elektrického pfistroje snizuje riziko zranéni.

c) Zabrarite bezdéénému zapnuti. Pfesvédcte se, ze je spinaé pfi zastréeni
zastréky do zasuvky v poloze ,,vypnuto“. Pokud mate pfi pfenaSeni elektric-
kého pfistroje prst na spina¢i nebo pfistroj pfipojujete zapnuty k siti, mize to
vést k razim. Nepfemostéte nikdy t'ukaci spinac.

d) Odstrante nastavovaci nastroje nebo Sroubovaci klice pred tim, nez elek-
tricky pristroj zapnete. Naradi nebo klice, které se nachazi v pohyblivych astech
pfistroje, mohou zplsobit zranéni. Nikdy se nedotykejte pohybujicich se (obiha-
jicich) ¢asti.

e) Neprecenujte se. Zaujméte k praci bezpe¢nou polohu a udrzujte vzdy rovno-
vahu. Takto muzZete pfistroj v neocekavanych situacich épe kontrolovat.

f) Noste vhodné obleceni. Nenoste volné oble€eni nebo Sperky. Zabrante
kontaktu vlasti, odévl a rukavic s pohybujicimi se dily. Volné oblecenti, $perky
nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Pokud je k dispozici zafizeni na odsavani a zachycovani prachu, presvédcte
se, Ze je zapojeno a pouzivano. PouZiti tohoto zafizeni snizuje ohroZeni zpUso-
bena prachem.

h) Prenechavejte elektricky pristroj pouze poué¢enym osobam. Miadistvi smi
elektricky pfistroj pouzivat pouze v pfipadé, jsou-li starsi 16-ti let, pokud je to
potiebné v ramci spinéni cile jejich vycviku a déje se tak pod dohledem odbornika.

a

-
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D) Peclivé zachazeni a pouziti elektrickych pfistrojt 1.2. Pracovni rozsah Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
a) Nepretézujte elektricky pristroj. Pouzivejte k Vasi praci pro tento ucel uréeny Objem plastového zasobniku 30 | 301
elektricky pfistroj. S vhodnym elektrickym pFistrojem pracuijte Iépe a bezpe¢- Plnici vykon pfi
néji v udadvaném rozsahu vykonu. 40 m plnici vySce 16 I/min 16 I/min
b) Nepouzivejte Zadné elektrické pristroje, jejichz spinac je defektni. Elektricky Plnici tlak < 6 bar/0,6 MPa/ <5 bar/0,5 MPa/
pfistroj, ktery se neda zapnout nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt opraven. 87 psi 73 psi
c) Vytahnéte zastrcku ze zasuvky pred tim, nez budete provadét nastavovani Teplota pinicich médii
pristroje, vyménovat dily prislusenstvi nebo odkladat pristroj. Toto bezpec- (dlouhodobé zatizeni) <80°C <60°C
nostni opatfeni zabrariuje bezdé&nému zapnuti pfistroje. pH-hodnota plnicich médii 7-8 7-8
d) Uschovavejte nepouzivané elektrické pristroje mimo dosah déti. Nenechte .
s elektrickym pfistrojem pracovat osoby, které s nim nebyly obeznameny 1.3. Elektrické udaje 230V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;
nebo tyto pokyny necetly. Elektrické pfistroje jsou nebezpeéné, pokud jsou 550 W 860 W
pouZivany nezkugenymi osobami. Ochrana motoru IP 55 IP 44
e) Pecujte o elektricky pristroj svédomité. Kontrolujte, zda pohyblivé ¢asti 1.4. Rozméry
pristroje bezvadné funguji a nevaznou, jestli dily nejsou zZlomeny nebo tak Dx3xV 540x480x995 mm 540 x 480 x 995 mm
poskozeny, ze je timto funkce elektrického pfistroje ovlivnéna. Nechejte si (21,3'x18,9'x39,2") (21,3"x18,9°x39,2")
poskozené dily pred pouzitim elektrického pristroje opravit kvalifikovanym 15. Hmotnosti

odbornikem nebo nékterou z autorizovanych smluvnich servisnich dilen
REMS. Mnoho Urazt ma pfi¢inu ve $patné udrzovaném elektrickém naradi.

f) Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé udrzované fezné nastroje s
ostrymi feznymi hranami méné vaznou a nechaji se snadnéji vést.

g) Zajistéte polotovar. Pouzivejte upinaci pfipravky nebo svérak k pevnému upnuti
polotovaru. Témito prostfedky je bezpe€néji upevnén nez Vasi rukou, a Vy mate
mimoto obé ruce volné k ovladani elektrického pfistroje.

h) Pouzivejte elektrické pfistroje, pfisluSenstvi, nastavce apod. odpovidajic
témto pokynuim a tak, jak je pro tento specialni typ pfistroje pfedepsano.
Zohlednéte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elek-
trickych pfistroju pro jinou nez pro pfedem stanovenou ¢innost mize vést k
nebezpeénym situacim. Jakakoli svévolnd zména na elektrickém pfistroji neni z
bezpecénostnich dlivodi dovolena.

E) Peclivé zachazeni a pouziti akumulatorovych pfistroju

a) Presvédcte se predtim, nez nasadite akumulator, Ze je elektricky pfistroj
vypnut. Nasazeni akumulatoru do elektrického pfistroje, ktery je zapnut, mize
vést k trazdm.

b) Nabijejte akumulatory pouze v nabijeckach doporué¢enych vyrobcem. Od
nabijecky, ktera je vhodna pro urcity druh akumulatord, hrozi nebezpeéi pozaru,
pokud bude pouZita s jinymi akumulatory.

c) V elektrickych pristrojich pouzivejte pouze pro né uréené akumulatory.
Poutziti jinych akumulatord mlize vést ke zranénim a pozaru.

d) Chraiite nepouzivany akumulator pred kancelaiskymi svorkami, mincemi,
kli¢i, hrebiky, Srouby nebo jinymi malymi kovovymi predméty, které mohou
zpUsobit premosténi a zkratovani kontakti. Zkrat mezi kontakty akumulatoru
mizZe mit za nasledek popaleniny nebo pozar.

e) Pii chybném pouziti miize z akumulatoru unikat tekutina. Vyhnéte se kontaktu
s ni. Pfi ndhodném kontaktu se oplachnéte vodou. Pokud byly tekutinou z
baterie zasazeny Vase o€i, vyhledejte Iékarské oSetreni. Tekutina vytekla z
akumulatorl mizZe vést k podrazdéni kiize nebo popaleninam.

f) Priteplotach akumulatoru/nabijecky nebo vnéjsich teplotach pod < 5°C/40°F
nebo pres 2 40°C/105°F nesmi byt akumulator/nabijecka pouzivana.

g) Nelikvidujte poSkozené akumulatory vyhozenim do domaciho odpadu,
nybrz predejte je nékteré z autorizovanych smluvnich servisnich dilen REMS
nebo nékteré uznavané spolecnosti na likvidaci odpadu.

F) Servis

a) Nechejte si Vas pfristroj opravovat pouze kvalifikovanymi odborniky a pouze
za pouziti originalnich nahradnich dild. Timto bude zaji$téno, Ze bezpeénost
pristroje zlstane zachovana.

b) Dodrzujte predpisy pro udrzbu a opravy a upozornéni na vyménu naradi.

c) Kontrolujte pravidelné privodni vedeni elektrického pristroje a nechejte ho
v pfipadé poskozeni obnovit kvalifikovanymi odborniky nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS. Kontrolujte pravidelné prodluzovaci kabely
a nahradte je, jsou-li poSkozeny.

1. Technické udaje

Pfistroj pouzivejte pouze ke stanovenému ucelu na plnéni, proplachovani a
odvzdu$iovani solarnich zafizeni, geotermalnich zafizeni, podlahovych topeni
a k pInéni zasobnik(. Pfipustna plnici média: teplovodivé tekutiny, nemrznouci
smési, voda, vodnaté roztoky, emulze.

A\NEBEZPECI Ohrozeni zivota z diivodu exploze! Neplrite tekutinami,
jejichZ teplota vybusnosti lezi pod 55°C, napf. benzin nebo rozpoustédia.

1.1. Cisla vyrobkii

REMS Solar-Push | 80, bez hadic 115301
REMS Solar-Push K 60, bez hadic 115302
Tkana hadice z PVC %" T60 115314
Tkana hadice z EPDM %2” T100 115315
Tkana hadice z EPDM 2" T165 115319
Plastova nadoba 30 | 115216
Ventil na uvolnéni tlaku 115217
Jednotka jemného filtru 115323
Sroubovaci uzavér s pFipojem zpétného toku 115220
Filtrové sacky 70 pm (10 ks) 115221
Uzaviraci ventil %" 115324
Vratny ventil 115325

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

s PVC-hadicemi s tkanivem
s EPDM-hadicemi s tkanivem

19,0 kg (42 Ib)
19,0 kg (42 Ib)

18,5 kg (41 Ib)
18,5 kg (41 1b)

Informace o hluku
Emisni hodnota hluku

vztazena k pracovisti 73dB (A) 70 dB (A)
Vibrace

Efektivni hodnota

hmotnostniho zrychleni 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Udavana hodnota emisni hodnota kmitani byla zméfena na zakladé normova-
nych zkusebnich postupli a mlze byt pouZita pro porovnani s jinym pfistrojem.
Udavana hodnota emisni hodnoty kmitani maze byt aké pouzit k Gvodnmu
odhadu pferuseni chodu.

Pozor: Emisni hodnota kmitani se mize béhem skute¢ného pouZiti pfistroje od
jmenovitych hodnot odliSovat, a to v zavislosti na druhu a zplsobu, jakym bude
pristroj pouzivan. V zavislosti na skuteénych podminkéch pouziti (pferusovany
chod) mlze byt Zadouci, stanovit pro ochranu obsluhy bezpec¢nostni opatieni.

Saci a tlakové hadice PVC- EPDM- EPDM-
hadice s hadice s hadice s
tkanivem tkanivem tkanivem
T60 T100 T165

Délka hadice 3m 3m 3m

Velikost hadice s %' Vs

Hadicova spojka, oboustranné Y Y ¥

Teplotni odolnost <60°C <100°C <165°C

Uvedeni do provozu

. Elektrické zapojeni

Dbejte napéti sité! Pred pfipojenim pfistroje zkontrolujte, zda na vykonovém
Stitku uvedené napéti odpovida napéti sité.

Pfipojeni elektrické plnici a proplachovaci jednotky na solarni zafizeni

Pfipojte jednu z obou tkanych hadic na pfipoji tlakového vedeni (1). Druhou
tkanou hadici pfipojte na pfipoji zpétného vedeni (2) na plastovém zasobniku
(3). Volny konec tlakového, popf. zpétného vedeni pfipojte na kulovém uzavéru
solarniho zafizeni a oteviete kulové uzavéry. Uzaviete spojovaci ventil mezi
obéma kulovymi uzavéry solarniho zafizeni. Naplite plastovy zasobnik (3)
plnicim médiem a otevrete kulovy uzavér (4). Zasunte sitovou zastréku elek-
trické plnici a proplachovaci jednotky do zasuvky s ochrannym uzemnénim.

A\ UPOZORNENI Nebezpeci poranéni strikajicimi plnicimi médii. Pevné
uzavfete uzavéry hadic a pravidelné kontrolujte jejich tésnost.

Provoz

Zapnéte Cerpadlo pfistroje Solar-Push K 60 teprve tehdy, kdyz je zcela napl-
néné tekutinou. Nenechavejte béZet ¢erpadlo na sucho! Postup plnéni pfistroje
Solar-Push K 60: Plastova nadoba (3) musi byt naplnéna tekutinou. Tlakové
(1) a zpétné vedeni (2) musi byt pfipojené. Otevrete kulovy uzavér (4). Otevrete
odvzdusrovaci $roub (9). Jakmile za€ne unikat tekutina, uzavfete odvzdusfio-
vaci Sroub (9).

Cerpadlo pfistroje Solar-Push | 80 nasava i za sucha.

Zapnéte Cerpadlo zapinaem (5). Oteviete Sroubovaci uzavér (6) plastové
nadoby (3) a odeberte ho, aby mohl ze systému unikat vzduch. Dbejte na stav
tekutiny v plastové nadobé a je-li to nutné dopliite pinici médium, aby do solar-
niho kolobéhu nevnikl vzduch. Proplachuijte solarni kolobéh plnicim médiem.
Priizorem jemného filtru (7), anebo pohledem do velkého otvoru plastové
nadoby (6) zkontrolujte, jsou-li jesté v plnicim médiu vzduchové bubliny. Propla-
chovaci proces opakujte tak dlouho, dokud v plnicim médiu nebude uz zadny
vzduch.

Tlakové a zpétné vedeni obou Eerpadel nezavirejte déle nez na 60 vtefin,
protoZe se Cerpadla jinak zahfeji a mohla by se poskodit.

Po ukonéeni piniciho a proplachovaciho procesu Cerpadio (5) vypnéte. Kulové
uzavéry na solarnim zafizeni uzavfete a oteviete spojovaci ventil mezi obéma
kulovymi uzavéry solarniho zafizeni. Uzavfete kulovy uzavér (4). Snizte u
REMS Solar-Push | 80 tlak v tlakovém vedeni otevienim ventilu na uvolnéni
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41.

4.2,

5.2.

5.3.

. Porucha:

tlaku (8). U REMS Solar-Push K 60 snizte tlak v tlakovém vedeni nepatrnym
odSroubovanim prizoru na jemném filtru (7). Ventil na uvolnéni tlaku (8) Ize u
REMS Solar-Push K 60 dodat jako pfislusenstvi.

A\ UPOZORNENI Nebezpeci opareni kvili vysoké teploty plnicich médii.
Naplriujte zafizeni pouze v chladném stavu, popfipadé pfikryjte sluneéni kolek-
tory.

Odsroubujte tiakové a zpétné vedeni nejprve na plnici a proplachovaci jednotce,
volné konce hadic spojte dodanou spojkou, aby se zabranilo odkapavani anebo
Uniku pInicich médii béhem prepravy.

Zabraiite znecisténi zivotniho prostredi unikajicimi pInicimi
médii. Vytékajici pinici médium okamzité zachytte a zlikvidujte dle platnych
mistnich pfedpisu.

Na proplachovani silné znecisténych zafizeni, napf. podlahovych topeni a
na odstranéni nanost zabahnéni, pouzivejte jednotku jemného filtru (pfislu-
Senstvi) anebo filtrové sacky a Sroubovaci uzavér s pfipojem zpétného toku
(pFisluSenstvi).

Jednotka jemného filtru: Pfevle€nou matici %" na jednotce jemného filtru (vytok)
pfipojte k pfipoji zpétného toku na plastové nadobé. Pfipojte zp&tné vedeni na
pripoj %" na jednotce jemného filtru (vstup).

Filtrové sacky a Sroubovaci uzaveér s pfipojem zpétného toku: OdSroubuijte
Sroubovaci uzavér (6). Nasadte filtrovy sacek na otvor plastové nadoby a jeho
horni konec nasurite na vnéj$i zavit velkého otvoru (6). Nasroubujte Sroubo-
vaci uzaveér s pfipojem zpétného toku %" na nasazeny filtrovy sacek a spojte
ho se zpétnym vedenim.

OZNAMENI Nebezpecéi zamrznuti: Je-li Cerpadlo vystaveno teplotam pod
0°C, je tfeba jeho téleso UpIné vyprazdnit, aby se zabranilo poskozeni. Tento
postup se doporucuje i pfi delSich prostojich za normalnich teplot.

Udrzba

Pred udrzbarskymi a opravarskymi pracemi vytahnéte
zasuvku z el. sité! Tyto prace mohou provadét pouze kvalifikovani odbornici.
Udrzba
Cerpadlo pravidelné Cistéte, abyste zabranili zalepeni dilli cerpadla, obzvlasté

pokud neni delsi dobu pouzivano. Cerpadlo skladujte na misté bez mrazu.
Hadicové spojky pravidelné kontrolujte na tésnost.

Jemny filtr (7) ¢erpadla pravidelné kontrolujte priihledovym sklem na zne¢is-
téni a popripadé vycistéte. Za timto ucelem odsroubujte priihledové sklo jemného
filtru (7), vyjméte sitko filtru a oboji vyCistéte pod tekouci vodou nebo stlacenym
vzduchem. Poskozeny filtr vymérite.

Inspekce/Udrzba
Tyto prace mohou provadét pouze kvalifikovani odbornici a to pouze s origi-
nalnimi nahradnimi dily.

Poruchy

Cerpadio nesaje.

Sitova zastréka neni zastréena.

Nevhodné pinici médium.

Netésné saci vedeni.

Ucpané saci vedeni nebo jemny filtr.

Tlakova hadice je uzaviena nebo ucpana.

Kulovy ventil (4) na zasobniku je uzavien nebo je zasobnik
prazdny.

Vzduch v ¢erpadle (pouze u Solar-Push K 60:

viz bod 3. Provoz).

o Defektni Cerpadlo.

o Defektni motor.

Pfiéina:

Porucha: Cerpadlo nevytvari zadny tlak.

C
Pficina: e PrekroCena plnici vyska.
o Nevhodné plnici médium.
o Kulové uzavéry solarniho zafizeni nejsou zaviené.
o Ucpany jemny filtr.
o Uzaviraci kohout na zasobniku uzavien.
o Defektni ¢erpadlo.

Porucha: Z Cerpadla vytéka tekutina.

Pricina: e Defektni Cerpadlo / t&snéni.

Zaruka vyrobce

Zarucni doba ¢ini 12 mésicl od predani nového vyrobku prvnimu spotrebiteli,
nejvyse vSak 24 mésicu po dodani prodejci. Datum piedani je tfeba prokazat
zaslanim originalnich dokladli o koupi, jez musi obsahovat datum koupé a
oznaceni vyrobku. VSechny funkeni vady, které se vyskytnou béhem doby
zaruky a u nichz bude prokéazano, ze vznikly vyrobni chybou nebo vadou mate-
ridlu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim zavady se zaruéni doba
neprodluzuje ani neobnovuje. Chyby, zplsobené pfirozenym opotiebovanim,
nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim, nerespektovanim nebo poru-
Senim provoznich pfedpisti, nevhodnymi provoznimi prostfedky, pfetizenim,
pouzitim k jinému UGcelu, nez pro jaky je vyrobek ur€en, vlastnimi nebo cizimi

zasahy nebo z jinych divod(, za néz REMS nerudi, jsou ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez predchozich zasahi a v nerozebraném stavu pfedan autorizo-
vané smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlast-
nictvi firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.

Zakonna prava spotfebitele, obzvlasté jeho naroky vici prodejci, zdstavaji
nedot¢ena.

7. Seznamy dila
Seznamy dild viz www.rems.de pod Ke stazeni — Soupisy nahradnich dilu.
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Preklad originalu navodu na obsluhu
Obr. 1-2

Pripoj tlakovej hadice
Pripoj spatnej hadice
Plastovy zasobnik

1 7 Priehladové sklo jemného filtra
2

3

4 Gulovy ventil

5

6

8 Ventil uvolnenie tlaku

(len u Solar-Push | 80,

u Solar-Push K 60 prisluSenstvo)
9 Odvzdusrovacia skrutka

(len u Solar-Push K 60)

Spina¢ zapnut-vypnut
Velky otvor so skrutkovacou zatkou

Vseobecné bezpeénostné upozornenia

'i:"\ Precitajte si vSeobecné pokyny. Nedodrzanie nasledujucich
pokynov médze spdsobit’ zasiahnutie elektrickym pridom, poziar a/alebo t'azké
zranenie. Dalej pouZity pojem ,elektricky pristroj* sa vzt'ahuje na zo siete napajené
elektrické naradie (so siet'ovym kablom), na elektrické naradie, napajané akumu-
latormi (bez siet'ového kabla), na stroje a elektrické pristroje. PouZivajte elektricky
pristroj len k tomu Ucelu, pre ktery je uréeny a dodrzujte pritom vSeobecné bezpe¢-
nostné predpisy.

TIETO BEZPECNOSTNE POKYNY DOBRE USCHOVAJTE.

A) Pracovisko

a) Udrzujte na Vasom pracovisku Cistotu a poriadok. Neporiadok a zIé osvet-
lenie na pracovisku mézu mat’ za nasledok Uraz.

b) Nepouzivajte elektricky pristroj v prostredi, v ktorom hrozi nebezpecie
vybuchu, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické pristroje vytvaraju iskrenie, které moze tento prach alebo plyny zapalit'.

c) Behom prace s elektrickym pristrojom nesmu byt' v jeho blizkosti deti ani
iné osoby. V pripade nepozornosti mdZete stratit kontrolu nad pristrojom.

B) Elektricka bezpecnost’

a) Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja musi byt vhodna pre danu
zasuvku. Zastrcka nesmie byt’ v ziadnom pripade upravovana. Nepouzi-
vajte ziadne zastrckové adaptéry sucasne s elektrickymi pristrojmi s
ochrannym zemnenim. Nezmenené zastrcky a odpovedajlice zasuvky znizuju
riziko zasiahnutia elektrickym pradom. Ak je elektricky pristroj vybaveny ochrannym
vodi¢om, smie byt pripojeny len do zasuvky s ochrannym kontaktom. Ak pouzi-
vate elektricky pristroj pri praci na staveniskach, vo vihkom prostredi, v exteriéri
alebo obdobnych podmienkach smie byt’ pripojeny k sieti len cez 30 mA auto-
maticky spinac v obvode diferencialnej ochrany (Fl-spinag).

b) Vyvarujte sa telesného kontaktu s uzemnenymi vonkajsimi plochami, napr.
trubkami, telesami kurenia, variémi, chladni€kami. Pokial je VaSe telo uzem-
nené, je vysSie riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

c) Nevystavujte elektricky pristroj dazd'u alebo vihku. Vniknutie vody do pristroja
zvySuije riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte privodny kable k ucelom, pre ktoré nie je uréeny. Pristroj
zanho nenoste, nevesajte a nepouzivajte ho k vytiahnuti zastrcky zo zasuvky.
Chrarite kabel pred teplom, olejom a ostrymi hranami alebo otacajucimi sa
diefmi pristroja. PoSkodené alebo zamotané kable zvySuju riziko zasiahnutia
elektrickym pradom.

e) Pokial's elektrickym pristrojom pracujete v exteriéri, pouzivajte len pre tento
ucel uréené a schvalené predizovacie kable. Pouzitim prediZzovacieho kabla,
ktery je uréeny k praci v exteriéri zniZite riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

C) Bezpecnost’ osob
Tieto nastroje nie st uréené k pouzivani osobami (vratane deti), ktoré maju
znizené fyzickeé, senzorické alebo dusevné schopnosti, alebo nedostatocné
skusenosti a vedomosti, pokial’ neboli o pouzivani nastroja instruovani
alebo kontrolovani osobou, ktora je zodpovedna za ich bezpecnost'. Deti
je treba kontrolovat, aby se zaistilo, Ze si s nastrojom nehraju.

a) Budte pozorny, davajte pozor na to, ¢o robite a s elektrickym pristrojom
pracujte rozumne. Nepouzivajte elektricky pristroj, pokial’ ste unaveny,
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alebo pod vplyvom drog, alkoholu, alebo liekov. Jediny moment nepozor-
nosti pri praci s elektrickym pristrojom méze viest’ k vaznemu zraneniu.

b) Noste vhodné osobné ochranné prostriedky a vzdy ochranné okuliare.
Nosenie osobnych ochrannych prostriedkov, ako je dychacia maska proti prachu,
neSmyklava bezpecnostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu podra
spdsobu a nasadenia elektrického pristroja znizuje riziko zranenia.

c) Zabrarite samocinnému zapnutiu. Presvedéte sa, Ze je spinac pri zastréeni
zastrcky do zasuvky v polohe ,,vypnuté“. Pokial mate pri prenaSani elektric-
kého pristroja prst na spinaci alebo pristroj pripajate zapnuty k sieti, méze to
viest’ k Urazu. Nepremostite nikdy t'ukaci spinac.

d) Odstrante nastavovacie nastroje alebo skrutkovacie kfuce predtym, ako
elektricky pristroj zapnete. Naradie alebo kluce, ktoré sa nachadzaju v pohyb-
livych Eastiach pristroja, m6Zu spdsobit’ zranenie. Nikdy sa nedotykajte pohybu-
jucich sa (obiehajucich) Casti.

e) Nepreceiujte sa. Zaujmite k praci bezpeénu polohu a udrzujte vzdy rovno-
vahu. Takto mdzete pristroj v neoCakavanych situaciach lepSie kontrolovat'.

f) Noste vhodné oblecenie. Nenoste volné oblecenie alebo Sperky. Zabraite
kontaktu vlasov, odevov a rukavic s pohybujicimi sa dielmi. VoIné oble-
Cenie, Sperky alebo dihé viasy m6Zu byt’ uchopené pohybujucimi sa diefmi.

g) Pokial je k dispozicii zariadenie na odsavanie a zachytavanie prachu,
presvedcte sa, ze je toto zariadenie zapojené a uziva sa. PouZitie tohto zaria-
denia zniZuje ohrozenie spdsobené prachom.

h) Prenechavaijte elektricky pristroj len pou¢enym osobam. Miadistvi smu elek-
tricky pristroj pouzivat’ len v pripade, ak su starsi ako 16 rokov, pokial je to
potrebné v ramci ich vycviku a robi sa tak pod dohfadom odbornika.

D) Starostlivé zaobchadzanie a pouzitie elektrickych pristrojov

a) Nepret’azujte elektricky pristroj. Pouzivajte k Vasej praci pre tento ucel
uréeny elektricky pristroj. S vhodnym elektrickym pristrojom pracujete lepSie
a bezpecnejSie v udavanom rozsahu vykonu.

b) Nepouzivajte ziadne elektrické pristroje, ktorych spinac je poSkodeny. Elek-
tricky pristroj, ktory se neda zapnut’ alebo vypnut', je nebezpecny a musi byt
opraveny.

c) Vytiahnite zastréku zo zasuvky predtym ako budete nastavovat' pristroj,
vymienat’ diely prisluSenstva alebo pristroj odkladat. Toto bezpe¢nostné
opatrenie zabrariuje samoc¢innému zapnutiu pristroja.

d) Uschovavajte nepouzivané elektrické pristroje mimo dosah deti. Nenechajte
s elektrickym pristrojom pracovat’ osoby, které s nim neboli oboznamené
alebo tieto pokyny necitali. Elektrické pristroje su nebezpecné, pokial s pouzi-
vané neskusenymi osobami.

e) Starajte sa o elektricky pristroj svedomito. Kontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti
pristroja bezchybne funguji a neviaznu, ¢i diely nie st zlomené alebo tak
poskodené, Ze je tymto funkcia elektrického pristroja ovplyvnena. Nechajte
si poskodené diely pred pouzitim elektrického pristroja opravit’ kvalifiko-
vanym odbornikom alebo niektorou z autorizovanych zmluvnych servis-
nych dielni REMS. Vela tirazov ma pricinu v zle udrzovanom elektrickom naradi.

f) Udrzujte rezné nastroje ostré a isté. Starostlivo udrzované rezné nastroje s
ostrymi reznymi hranami menej viaznu a nechaju sa lah$ie viest'.

g) Zaistite polotovar. Pouzivajte upinacie prostriedky alebo zverak k pevnému
upnutiu polotovaru. Tymito prostriedkami je bezpecnejSie upevneny ako VaSou
rukou, a Vy mate mimotoho obidve ruky volné k ovladaniu elektrického pristroja.

h) Pouzivajte elektrické pristroje, prislusenstvo, nastavce a pod. odpovedajiic
tymto pokynom a tak, ako je pre tento $pecialny typ pristroja predpisané.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a prevadzanu éinnost’. PouZitie
elektrickych pristrojov pre ini predom stanovenu €innost' moze viest' k nebez-
pecnym situaciam. Akakolvek svojvolna zmena na elektrickom pristroji nie je z
bezpeénostnych dévodov dovolena.

E) Starostlivé zaobchadzanie a pouzitie akumulatorovych pristrojov

a) Presvedcte sa predtym, ako nasadite akumulator, ze je elektricky pristroj
vypnuty. Nasadenie akumulatora do elektrického pristroja, ktory je zapnuty,
moze viest' k Urazu.

b) Nabijajte akumulatory len v nabijackach doporué¢enych vyrobcom. U nabi-
jacky, ktora je vhodna pre urcity druh akumulatorov, hrozi nebezpecenstvo poZziaru,
pokial sa pouZije s inymi akumulatormi.

c) Velektrickych pristrojoch pouzivajte len pre ne uréené akumulatory. PouZitie
inych akumulatorov méZe viest' k zraneniam a poZiarom.

d) Chrante nepouzivany akumulator pred kancelarskymi svorkami, mincami,
kfaéami, klincami, skrutkami alebo inymi malymi kovovymi predmetmi,
ktoré mézu sposobit’ premostenie a skratovanie kontaktov. Skrat medzi
kontaktmi akumulatora méZe mat’ za nasledok popaleniny alebo poZiar.

e) Prichybnom pouziti m6ze z akumulatora unikat’ tekutina. Vyhnite sa kontaktu
s fou. Pri ndhodnom kontakte sa oplachnite vodou. Pokial boli tekutinou
z batérie zasiahnuté Vase o¢i, vyhladajte lekarske oSetrenie. Tekutina, ktora
vytiekla z akumulatora méze viest' k podrazdeniu pokozky alebo k popéaleninam.

f) Priteplotach akumulatora/ nabijacky alebo vonkajsich teplotach pod < 5°C/
40°F alebo cez 2 40°C/105°F nesmie byt’ akumulator/nabijacka pouzivana.

g) Nelikvidujte poSkodené akumulatory vyhodenim do doméaceho odpadu, ale
odovzdajte ich niektorej z autorizovanych zmluvnych servisnych dielni
REMS alebo niektorej uznavanej spolo¢nosti na likvidaciu odpadu.

F) Servis

a) Nechaijte si Vas pristroj opravovat’ len kvalifikovanymi odbornikmi a len za
pouzitia originalnych nahradnych dielov. Tymto bude zaistené, Ze bezpe¢-
nost’ pristroja zostane zachovana.

b) Dodrzujte predpisy pre Gdrzbu a opravy a upozornenie na vymenu naradia.

c) Kontrolujte pravidelne privodné vedenie elektrického pristroja a nechajte
ho v pripade poskodenia obnovit’ kvalifikovanymi odbornikmi alebo auto-
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rizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS. Kontrolujte pravidelne predl-
zovacie kable a nahrad'te ich, ak su poSkodené.

Technické udaje

Pouzivajte pristroj iba k tomu Ucelu, pre ktory je uréeny, tzn. na plnenie, prepla-
chovanie a odvzduSriovanie solarnych zariadeni, geotermalnych zariadeni a
podlahovych kureni a na plnenie zasobnikov. Pripustné plniace média: Teplo-
vodivé kvapaliny, nemrznlce kvapaliny, voda, vodné roztoky, emulzie.

/\NEBEZPECENSTVO Pozor, ohrozenie Zivota expléziou! Nenaplifiajte

kvapalinami, ktorych teplota vzplanutia lezi pod 55°C, napr. benzin alebo rozpus-
tadla.

Cisla vyrobkov
REMS Solar-Push | 80, bez hadic 115301
REMS Solar-Push K 60, bez hadic 115302
Tkanivova hadica z PVC %" T60 115314
Tkanivova hadica z EPDM %" T100 115315
Tkanivova hadica z EPDM %" T165 115319
Plastovy zasobnik 30 | 115216
Ventil na uvolnenie tlaku 115217
Jemna filtra¢na jednotka 115323
Zavitovy uzaver s pripojom spatného toku 115220
Filtracné vrecko 70 ym (10 kusov) 115221
Uzatvaraci ventil %" 115324
Vratny ventil 115325
Pracovny rozsah Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Objem plastového zasobnika 30 | 301
Plniaci vykon pri
40 m plniacej vySke 16 l/min 16 l/min
Plniaci tlak < 6 bar/0,6 MPa/ <5 bar/0,5 MPa/
87 psi 73 psi
Teplota piniacich médii
(dlhodobé zatazenie) <80°C <60°C
pH-hodnota plniacich médii  7-8 7-8
Elektrické udaje 230V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;
550 W 860 W
Ochrana motora IP 55 IP 44
Rozmery
DxSxV 540x480x995 mm  540x480x995 mm
(21,3"x18,9"x39,2") (21,3"x18,9"x39,2")
Hmotnosti

s PVC-hadicami s tkanivom
s EPDM-hadicami s tkanivom

19,0 kg (42 Ib)
19,0 kg (42 Ib)

18,5 kg (41 1b)
18,5 kg (41 1b)

Informécie o hluku
Emisna hodnota hluku
sUvisiaca s pracoviskom

73dB (A) 70 dB (A)

Vibracie
Efektivna hodnota
hmotnostného zrychlenia

2,5 m/s? 2,5 m/s?

Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmerana na zaklade normo-
vanych skaSobnych postupov a moze byt pouzitd pre porovnanie s inym
pristrojom. Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania moze byt tiez pouzita
k tvodnému odhadu preru$enia chodu.

Pozor: Emisna hodnota kmitania sa méZe v priebehu skutoéného pouzitia
pristroja od menovitych hodnét odliSovat, a to v zavislosti na druhu a sposobe,
akym sa bude pristroj pouzivat. V zavislosti na skutoénych podmienkach
pouzitia (preruSovany chod) mdze byt Ziaduce, stanovit pre ochranu obsluhy
bezpecénostné opatrenia.

Sacie a tlakové hadice PVC- EPDM- EPDM-
hadica s hadica s hadica s
tkanivom  tkanivom tkanivom
T60 T100 T165

Dizka hadice 3m 3m 3m

Velkost hadice ' Vs Vs

Hadicova spojka, obojstranne Y4 ¥4 ¥4

Teplotna odolnost <60°C <100°C <165°C

Uvedenie do prevadzky

. Elektrické zapojenie
Dbajte na napatie siete! Pred pripojenim pristroja skontrolujte, ¢i na vykonovom
Stitku uvedené napatie zodpoveda napatiu siete.

Pripojenie elektrickej a preplachovacej jednotky na solarne zariadenie
Pripojte jednu z obidvoch tkanivovych hadic na pripoj tlakovej hadice (1). Druhu
tkanivovu hadicu pripojte na pripoj spatnej hadice (2) na plastovom zasobniku
(3). Volny koniec tlakovej, popr. spatnej hadice pripojte na gufové kohuty solar-
neho zariadenia a kohuty otvorte. Zatvorte spajaci ventil medzi obidvoma gufo-
vymi kohUtmi solarneho zariadenia. Naplrite plastovy zasobnik (3) piniacim
médiom a otvorte gulovy kohut (4). Zasunte zastréku elektrickej plniacej a
preplachovacej jednotky do zasuvky s ochrannym uzemnenim.
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/\ UPOZORNENIE Nebezpecenstvo poranenia striekajicim plniacim
médiom. Pevne utiahnite skrutkové spojenie hadic a pravidelne kontrolujte ich
tesnost.

Prevadzka

Cerpadlo pristroja Solar-Push K 60 zapnite aZ vtedy, ked je celkom naplnené
kvapalinou. Nenechavajte Cerpadlo beZat nasucho! Postup pinenia pristroja
Solar-Push K 60: Plastovy zasobnik (3) musi byt naplneny kvapalinou. Tlakova
(1) a spatna hadica (2) musia byt pripojené. Otvorte gulovy kohut (4). Otvorte
odvzdusnovaciu skrutku (9). Akonahle vystrekne kvapalina, odvzdusiovaciu
skrutku (9) zatvorte.

Cerpadlo Solar-Push | 80 saje aj nasucho.

Zapnite ¢erpadlo zapinacom (5). Otvorte zavitovy uzaver (6) na plastovom
zasobniku (3) a odoberte ho, aby mohol zo systému vystupovat vzduch. Pozo-
rujte stav kvapaliny v plastovom zésobniku a v pripade potreby piniace médium
doplnite, aby sa do solarneho kolobehu nedostal vzduch. Preplachujte solarny
kolobeh plniacim médiom. Priehfadovym sklom jemného filtru (7) alebo pohfadom
do velkého otvoru plastového zasobnika (6) kontrolujte, ¢i eSte su v plniacom
médiu vzduchové bubliny. Preplachovanie opakuijte tak diho, kym sa v plniacom
médiu nenachadza Ziaden vzduch.

Tlakovu a spatnu hadicu obidvoch erpadiel nezatvarajte dihsie ako 60 sekind,
pretoZe ina¢ sa erpadla zohreju a méZu sa poskodit.

Po ukonéeni pIniaceho a preplachovacieho procesu ¢erpadio (5) vypnite. Gulové
kohuty na solarnom zariadeni zatvorte a otvorte spajaci ventil medzi obidvoma
gulovymi kohdtmi solarneho zariadenia. Zatvorte gulovy kohut (4). U REMS
Solar-Push | 80 uvolnite tlak v tlakovej hadici otvorenim ventilu na uvolnenie
tlaku (8). U REMS Solar-Push K 60 uvolnite tlak v tlakovej hadici nepartnym
odskrutkovanim priehladového skla jemného filtru (7). Ventil na uvolnenie tlaku
(8) sa k REMS Solar-Push K 60 moze dodavat ako prisluSenstvo.

A\ UPOZORNENIE Nebezpecenstvo obarenia kvéli vysokej teplote plnia-
cich médii. Naplrite zariadenie iba v chladnom stave, popripade zakryte sine¢né
kolektory.

Tlakovu a spatnu hadicu odskrutkujte najskér na plniacej a preplachovacej
jednotke, volné konce hadic spojte dodanou spojkou, aby sa zabranilo kvap-
kaniu alebo vyteceniu piniacich médii v priebehu prepravy.

Zabrarite zneéisteniu Zivotného prostredia vytekajucim
plniacim médiom. Vyte¢ené plniace médium obratom zachytte a zlikvidujte
podfa platnych miestnych predpisov.

Na preplachovanie vel'mi znecistenych zariadeni, napr. podlahovych kureni
a na odstranenie kalu pouzite jemnd filtraénd jednotku (prisluSenstvo) alebo
filtratné vrecko a zavitovy uzaver s pripojom vratného toku (prisluSenstvo).

Jemné filtraénd jednotka: Prevle¢nt maticu %" jemnej filtraénej jednotky (vystup)
pripevnite na pripoji vratného toku na plastovom zasobniku. Pripevnite spatnu
hadicu na pripoj %" jemnej filtracnej jednotky (vstup).

Filtracné vrecko a zavitovy uzaver s pripojom spatného toku: Odskrutkujte zavi-
tovy uzaver (6). Nasadte filtracné vrecko do otvoru plastového zasobnika a
pretiahnite horny koniec filtraéného vrecka cez vonkajsi zavit velkého otvoru
(6). Priskrutkujte zavitovy uzaver s pripojom spatného toku %" cez navlecené
filtratné vrecko a spojte so sacou hadicou.

Nebezpecenstvo pri mraze: Ked sa ¢erpadlo vystavi teplotam
pod 0°C, musi sa jeho teleso celkom vyprazdnit, aby sa predislo poskodeni.
Tento postup sa odpordca aj pri dihich odstaveniach z premavky za normal-
nych teplét.

Udrzba
Pred tdrzbou a opravami vytiahnite zastréku zo zasuvky!
Tieto prace mozu vykonavat iba kvalifikovani odbornici.
Udrzba
Cerpadlo pravidelne Cistite, aby ste zabranili zalepeniu dielov ¢erpadla, obzvlast

pokial nie je dIhgiu dobu pouzivané. Cerpadlo skladujte na mieste bez mrazu.
Hadicové spojky pravidelne kontrolujte na tesnost.

Jemny filter (7) €erpadla pravidelne kontrolujte priehfadovym sklom na znegis-
tenie a popripade vycistite. Za tymto ucelom odskrutkujte priehfadové sklo
jemného filtra (7), vymerite sitko filtra a oboje vycistite pod tectcou vodou alebo
stlatenym vzduchom. PoSkodeny filter vymerite.

Indpekcia/Udrzba
Tieto prace mdzu vykonavat iba kvalifikovani odbornici s originalnymi nahrad-
nimi diefmi.

5.

5.1.

5.2,

5.3.

Poruchy
Porucha:
Pricina:

Cerpadio nesaje.

Sietova zastrcka nie je zastréena.

Nevhodné pIniace médium.

Netesné sacie vedenie.

Uchaté sacie vedenie alebo jemny filter.
Tlakova hadica je uzatvorena alebo upchana.
Gulovy ventil (4) na zasobniku je uzatvoreny alebo je
zasobnik prazdny.

e Vzduch v Eerpadle (iba u Solar-Push K 60:
vid bod 3. Prevadzka).

e Defektné ¢erpadlo.

o Defektny motor.

Porucha: Cerpadlo nevytvéra Ziadny tlak.

C
Pricina: e Prekrogena piniaca vyska.
o Nevhodné piniace médium.
e Gulové kohuty solarneho zariadenia nie su zatvorené.
e Upchany jemny filter.
e Uzatvaraci ventil na zasobniku uzavrety.
o Defektné ¢erpadio.

Porucha: Z Cerpadla vyteka tekutina.

Pri¢ina: e Defektné ¢erpadlo / tesnenie.

Zaruka vyrobcu

Zaru¢na doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi, najviac v§ak 24 mesiacov od dodania predajcovi. Datum predania je
treba preukazat’ zaslanim originalnych dokladov o kupe, ktoré musia obsa-
hovat’ datum zakUpenia a oznacenia vyrobku. VSetky funkéné zavady, ktoré
sa vyskytnu behom doby zaruky a u ktorych bude preukdzané, Ze vznikly
vyrobnou chybou alebo vadou materialu, budu bezplatne odstranené. Odstra-
fiovanim zavady sa zaru¢na doba nepred|Zuje ani neobnovuje. Chyby spdso-
bené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim alebo
nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo poruSenim prevadzkovych
predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pret'azenim, pouzitim k
inému ucelu, ako je vyrobok urceny, vlastnymi alebo cudzimi zdsahmi, alebo
z inych dévodov, za ktoré REMS neruci, st zo zaruky vylicené.

Zarucné opravy smu byt prevadzané len k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielhami REMS. Reklamacie budd uznané len vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zasahov a v nerozobranom stave odovzdany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.

Zakonné prava spotrebitela, obzvlast' jeho naroky voéi predajcovi, zostavaju
nedotknuté.

Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de u Ke stazeni — Soupisy nahradnich dild.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa
1.-2. abra

Nyomé vezeték csatlakozoja
Visszatérd vezeték csatlakozoja
Muanyagtartaly

Gombcsap

Ki-/bekapcsold

Nagyméret nyilas lecsavarhatd tetével

7 Finomszird lathatésagi Uveg
8 Nyomaskiegyenlits szelep
(csak Solar-Push | 80-nal,
Solar-Push K 60 esetén tartozék)
9 Légtelenité csavar
(csak Solar-Push K 60 esetén)
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Altalanos biztonsagi eléirasok

Olvassa el a teljes leirast. A kovetkez6kben részletezett
leirdsok nembetartasanal elkdvetett hibak villamos aramutést, tiizet és/vagy stlyos
sériiléseket okozhatnak. A kdvetkezékben hasznalt ,elektromos készUlék” kifejezés
haldzatrol Uizemeltetett (halozati kabellel ellatott) elektromos szerszamokra, akku-
mulatorrol Gizemeltetett (halézati kabel nélkli) elektromos szerszamokra, gépekre
és berendezésekre vonatkozik. Az elektromos berendezést csak rendeltetéssze-
rlien és az altalanos biztonsagi és balesetvédelmi eléirasok betartasa mellett hasz-
nalja.

JOL ORIZZE MEG EZT A LEIRAST.

A) Munkahely

a) Tartsa munkahelyi kornyezetét tisztan és rendben. A rendetlenség és a kivi-
lagitatlan munkahely balesetet okozhat.

b) Ne dolgozzon az elektromos berendezéssel robbanasveszélyes kornye-
zetben, gyulékony folyadékok, gazok, vagy porok kozelében. Az elektromos
berendezések szikrat okoznak, melyek a port, vagy gézoket begyuijthatjak.

c) Gyerekeket és mas személyeket tartsa tavol az elektromos berendezés
hasznalatakor. Figyelmetlenség esetén elveszitheti uralmat a berendezés felett.

B) Elektromos biztonsag

a) Azelektromos berendezés csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell az aljzathoz.
A csatlakozédugét semmilyen médon nem szabad atalakitani. Ne hasz-
naljon adapter-csatlakozovédaofoldeléses elektromos berendezéseknél. Az
eredeti csatlakozddugo és a megfeleld aljzat csokkentik az aramiités veszélyét.
Ha az elektromos berendezés véddvezetékkel lett ellatva, akkor azt csak véds-
foldeléses aljzathoz szabad csatlakoztatni. Amennyiben az elektromos beren-
dezést épitkezésen, nedves kdrnyezetben, a szabadban, vagy annak megfelel
korllmények kdézott Uzemelteti csak egy 30 mA-es hibadram védékapcsolo
védelme mellett (FI-kapcsold) kdsse a haldzatra.

b) Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, pl. csovek, fiitétestek, kalyhak
és hiitészekrények. Megné az aramités veszélye, ha teste foldelét.

c) Tartsa tavol a berendezést esé6tdl, vagy nedvességtél. A viz behatolasa az
elektromos berendezésbe megnéveli az aramiités kockazatat.

d) Ne hasznalja a kabelt rendeltetése ellen, a berendezés hordasara, felakasz-
tartsa tavol h6ségtél, olajtél, éles szegélyektdl, vagy mozgé alkatrészektdl.
Sérlilt, vagy 6sszegabalyodott kabel megndveli az aramiités kockazatat.

e) Ha egy elektromos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan hosszab-
bitét hasznaljon, amely alkalmas kiils6 hasznalatra. A kiils6 hasznalatra
megfeleld hosszabbité alkalmazasa csokkenti az aramutés kockazatat.

C) Személyi biztonsag

Ezek a berendezések nem olyan személyek (beleértve gyermekek) altali

hasznalatra keésziiltek, akiknek csokkent a fizikai, érzékszervi, vagy szel-

lemi képességiik, vagy hianyos a tapasztalatuk és tudasuk, hacsak nem
egy olyan személy altal kaptak a berendezés hasznalataval kapcsolatban
felvilagositast, aki ezeket a személyeket felligyeli és biztonsagukért felel.

Gyermekekre Ugyelni kell, hogy biztositott legyen az, hogy nem jatszanak a szer-

sz&dmokkal.

Legyen koriiltekintd, figyeljen arra amit tesz, ha elektromos berendezéssel

dolgozik. Ne hasznalja az elektromos berendezést, ha faradt, ha drogok,

alkohol, vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
villamos berendezések hasznalatanal komoly sérilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védé felszerelést és mindig egy véddszemiiveget. A
személyi véddfelszerelés viselése, mint pormaszkok, csuszasgatlé biztonsagi
cipék, véddsisakok, vagy zajvédék a mindenkor hasznalt elektromos berendezés
jellegétdl fiiggden, csokkenti a sériilések kockazatat.

c) Keriilje a figyelmetlen lizembe helyezést. Gy6z6djon meg arrél, hogy a
kapcsol6 ,,KI“ helyzetben van, mielétt a csatlakozot kihuzza a dugaszolé
aljzatbol. Ha a villamos berendezés szallitasa kdzben az ujja a kapcsolén van,
vagy ha a bekapcsolt berendezést az elektromos hal6zatra csatlakoztatja, az
balesethez vezethet. Soha ne hidalja 4t a nyomégombot.

d) Tavolitsa el a beallité szerszamot, vagy csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
az elektromos berendezést. Egy szerszam, vagy csavarkulcs, amely egy forgo
szerkezeti részen talalhatd, sérliléseket okozhat. Soha ne nyuljon mozgo (forgd)
részekhez.

e) Ne bizza el magat. Tartson biztonsagos tavolsagot és mindig tartsa meg
egyensulyat. Ezaltal a berendezést varatlan helyzetekben is jobban tudja
feligyelni.

f) Hordjon megfelelé ruhazatot. Ne hordjon bd ruhat, vagy ékszert. Tartsa a
hajat, ruhajat és kesztyiijét tavol a mozgé részektél. A laza ruhazatot, ékszert,
vagy hosszu hajat a mozgé alkatrészek elkaphatjak.

g) Amennyiben porszivé-, és felfogé berendezések felszerelheték, gy6zédjon
meg arrol, hogy azok jol vannak csatlakoztatva és alkalmazva. Ezen beren-
dezések hasznalata csokkenti a por altal okozott veszélyeket.

a

-

h) Az elektromos berendezést csak illetékes személyeknek engedje at. Fiatal-
kortiak csak akkor iizemeltethetik az elektromos berendezést, amennyiben 16
éves korukat betdltotték és ez a tevékenység szakképzési céljuk eléréséhez
szlikséges, valamint szakember felligyelete alatt allnak.

D) Elektromos berendezések gondos kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul elektromos berendezését. Az arra megfeleld elektromos
berendezést hasznalja a munkara. A megfelelé elektromos berendezéssel
jobban és biztonsagosabban dolgozhat az adott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos berendezést, melynek kapcsoléja hibas.
Amennyiben az elektromos berendezés nem kapcsolhatd ki, vagy be, az veszé-
lyes és javitasra szorul.

c) Huzza ki a csatlakozodugat a dugaszol6 aljzatbél, miel6tt a berendezésen
beéllitasokat végez, tartozékokat cserél, vagy a berendezést félreteszi. Ezzel
megakadalyozza a berendezés véletlen beindulasat.

d) Az iizemen kiviili elektromos berendezést tartsa gyermekektdl tavol. Ne
engedje az elektromos berendezés hasznalatat olyan személyeknek, akik
nem rendelkeznek szakismerettel, vagy nem olvastak ezen leirast. Az eleki-
romos berendezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan személyek hasz-
naljak.

e) Apolja gondosan elektromos berendezését. Ellendrizze, hogy a mozgé
alkatrészek tokéletesen miikodnek és nem akadnak, vannak-e olyan torott,
vagy sériilt szerkezeti részek, melyek az elektromos berendezés miikodését
befolyasolnak. A sériilt szerkezeti részeket a berendezés hasznalata el6tt
javittassa meg szakképzett szerel6vel, vagy egy megbizott REMS marka-
szervizzel. Sok baleset oka a rosszul karbantartott elektromos szerszam.

f) A vagodszerszamokat tartsa élesen és tisztan. A gondosan apolt vagészer-
szamok éles vagofeliletekkel ritkabban akadnak be és kdnnyebben vezethetok.

g) Biztositsa amunkadarabot. Hasznaljon befogd szerkezetet, vagy satut a munka-
darab régzitésére. igy biztonsagosabban tarthaté, mint kézben és ezzel mindkét
keze szabadda valik az elektromos berendezés kezelésére.

h) Az elektromos berendezéseket, tartozékokat, feltétszerszamokat, stb. ezen
leirasoknak megfeleléen hasznalja és tgy, ahogy az a specialis berende-
zéstipusra el6 van irva. Legyen tekintettel ekdzben a munkafeltételekre és
az elvégzendo feladatra. Az elektromos berendezések az el6irt alkalmazasoktdl
eltérd felhasznalasa veszélyes helyzetekhez vezethet. Az elektromos berende-
zésen barmilyen dnhatalmu valtoztatas biztonsagi okokbdl nem engedélyezett.

E) Akkumulatoros berendezések gondos kezelése és hasznalata

a) Gy6z6djon meg arrdl, hogy az elektromos berendezés ki van kapcsolva,
miel6tt az akkumulatort behelyezné. Az akkumulator behelyezése olyan elekt-
romos berendezésbe, amely be van kapcsolva, balesetet okozhat.

b) Csak olyan toltéberendezésen keresztiil toltse fel az akkumulatort, amit a
gyarté javasolt. Olyan t6lt6berendezés hasznalatakor, ami egy meghatarozott
tipust akkumulator toltésére alkalmas, tlizveszély keletkezhet, ha méas akkumu-
latorhoz hasznaljuk.

c) Csak az arra megfelel6 akkumulatort hasznalja az elektromos berendezé-
sekhez. Mas akkumulatorok hasznalata sériiléseket és tlizveszélyt okozhat.

d) A nem hasznalt akkumulatorokat tartsa tavol gemkapcsoktol, érméktol,
kulcsoktol, tiiktdl, csavaroktol, vagy mas kisebb fémtargyaktol, melyek az
érintkezok rovidzarlatat okozhatjak. Az akkumulator érintkez6inek rovidzar-
lata égési sériiléseket, vagy tiizet okozhat.

e) Helytelen hasznalatnal folyadék Iéphet ki az akkumulatorbél. Keriilje el az
ezzel valo érintkezeést. Véletlen érintkezés esetén vizzel dblitse le borét. Ha
a folyadék a szembe keriilne, vegyen igénybe orvosi segitséget. Az akku-
mulatorbol kilépd folyadék bérallergiat, vagy égési sériilést okozhat.

f) Az akkumulatort/toltéberendezést nem szabad hasznalni akkor, ha annak
ahomérséklete, vagy a kornyezet hdmérséklete < 5°C/40°F, illetve 2 40°C/105°F
tartomanyban van.

g) Asériilt akkumulatort ne dobja ki a szokasos hazi hulladékok k6zé, hanem
adja le egy megbizott REMS markaszerviznek, vagy egy elismert hulladék-
artalmatlanité vallalkozasnak.

F) Szerviz

a) Akeésziilékét csak szakképzett szerel6vel és eredeti alkatrészek felhaszna-
lasaval javittassa. A készlilék biztonsaga csak ilyenkor biztositott.

b) Tartsa be a karbantartasi eléirasokat és a szerszamcserére vonatkoz6 utasi-
tasokat.

c) Ellendrizze rendszeresen az elektromos berendezés csatlakozo vezetékét
és az esetleges sériilését szakképzett szerel6vel, vagy egy megbizott REMS
markaszervizzel javittassa. Ellendrizze rendszeresen a hosszabbito kabelt
és cserélje ki azt, ha az sériilt.

1. Miiszaki adatok

Aberendezést csak a rendeltetésének megfeleléen szolarberendezések, geoter-
mikus berendezések és padlofiités rendszerek feltoltésére, 6blitésére és légte-
lenitésére, valamint tartalyok feltdltésére hasznalja. Megengedett szallitoko-
zegek: hékozvetitd folyadékok, fagyvéddk, viz, vizes oldatok, emulziok.

INTEFZERE Robbanas altali életveszély! Ne tovabbitson olyan folyadé-
kokat, melyeknek lobbanaspontja 55°C alatt van, pl. benzin, vagy oldészerek.

1.1. Cikkszamok

REMS Solar-Push | 80, tomlék nélkiil 115301
REMS Solar-Push K 60, toml6k nélkiil 115302
PVC szovetbetétes toml6 %" T60 115314
EPDM szévetbetétes téml6 2" T100 115315
EPDM szovetbetétes toml6 2" T165 115319
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1.5.

1.6.

1.7.
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2.2,

30--mGanyagtartaly 115216
Nyomaskiegyenlit6 szelep 115217
Finomsz(ir6 egység 115323
Csavaros fedél a visszatérd vezeték csatlakozdjaval 115220
Sz(ir6zsak 70 um (10 darab) 115221
Zarészelep %" 115324
Atvaltoszelep 115325
Felhasznalasi teriilet Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Mianyagtartaly térfogata 301 301
Szallitasi teljesitmény
40 m magassagig 16 I/min 16 |/min
Szallitdnyomas < 6 bar/0,6 MPa/ < 5 bar/0,5 MPa/
87 psi 73 psi
Szallitokozeg hémérséklete
(tartds igénybevétel) <80°C <60°C
Szallitokozeg pH-értéke 7-8 7-8
Elektromos adatok 230 V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;
550 W 860 W
Motorvédelem IP 55 IP 44
Meéretek
HxSzxM 540x480%x995 mm  540x480x995 mm
(21,3"x18,9"x39,2") (21,3"x18,9"x39,2")
Tomeg

PVC szovetbetétes tomlékkel 19,0 kg (42 Ib)
EPDM szévetbetétes tomlékkel 19,0 kg (42 Ib)

18,5 kg (41 Ib)
18,5 kg (41 Ib)

Zajterhelés

Munkahelyi emisszios érték 73 dB (A) 70 dB (A)
Rezgések
Sulyozott gyorsulasi érték 2,5 m/s? 2,5 m/s?

A feltiintetett rezgéskibocsatas-értéket szabvanyozott vizsgalati modszerrel
mérték és mas készilékkel valé ésszehasonlitasra hasznalhatd. A feltlintetett
rezgéskibocsatas-érték az eldzetes felbecslésének alapjaul szolgalhat.

Figyelem: A rezgésszint a készulék tényleges hasznalata kdzben eltérhet a
feltlintetett értéktdl, a készulék hasznalatanak modjatol fliggéen. A hasznalat
tényleges korliiményeitél fuggéen szlikség lehet arra, hogy a kezelé személy
védelmére biztonsagi 6vintézkedéseket hozzanak.

Sziv6- és nyomé6tomlo PVC- EPDM- EPDM-
szovet- szovet- szovet-
betétes betétes betétes
toml6 T60 toml6 T100 tomld T165

Toml hossza 3m 3m 3m

Tomlé mérete %' V3 %'

Osszekots, kétoldali % % %

Hoallékonysag <60°C <100°C <165°C

Uzembe helyezés

. Elektromos csatlakozas

Figyelien a halozati fesziltségre! A késziilék csatlakoztatasa el6tt gy6zédjon
meg rola, hogy a teljesitményadat tablan megadott fesziltség megfelel — e a
haldzati fesziiltségnek.

Az elektromos tolto- és oblitdegység csatlakoztatasa a szolarberendezéshez
A két szovetbetétes tomld egyikét, csatlakoztassa a nyométémlié csatlakoza-
sahoz (1). A masik szdvetbetétes téml6t csatlakoztassa visszatéré vezeték
csatlakozdjahoz (2) a milanyag tartalyon (3). A nyomo- ill. visszatérd vezeték
szabad végét csatlakoztassa a szolarberendezés golydsszelepjeihez és nyissa
meg a golydsszelepeket. A szolarberendezés két golydsszelepje kdzotti dssze-
ko6té szelepet zarja el. A miianyag tartalyt (3) toltse fel a szallitando kézeggel
és nyissa meg a gémbcsapot (4). Az elektromos t61t6- ill. 6blité egység halo-
zati csatlakozdjat csatlakoztassa a védéfoldeléssel ellatott dugaszolé aljzatba.

A\VIGYAZAT A kispricceld szallitand kézeg sériilést okozhat. Atomicket
csatlakoztataskor szorosan kell rogziteni, a tomitést rendszeresen ellendrizni
kell.

Uzemeltetés

A Solar-Push K 60 szivattyut csak akkor kapcsolja be, ha az folyadékkal teliesen
fel van toltve. A szivattydt szarazon ne jarassa! A Solar-Push K 60 feltdltési
eljarasa: Amiianyag tartalynak (3) folyadékkal tele kell lennie. A nyomo (1) és
a visszatérd (3) vezetékeknek csatlakoztatva kell lennilik. A golydsszelepet (4)
ki kell nyitni. A légtelenité csavart (9) meg kell oldani. Amennyiben a folyadék
kilép, a légtelenité csavart (9) le kell zarni.

A Solar-Push | 80 szivattytja szarazon is megszivja a tdltéanyagot.

A szivattyut kapcsolja be a ki/bekapcsoléval (5). A mianyag tartaly (3) lecsa-
varhato tetejét (6) nyissa ki és csavarja le, hogy a levegé tavozhasson a rend-
szerbdl. Figyelje a folyadékszintet a mlianyag tartalyban, szlikség esetén téltson
be szallitand6 kdzeget , hogy a szolarrendszerbe ne kerliljon levegé. A szol-
arrendszert dblitse at a szallitandd kdzeggel folyadékkal. A finomsz{ird (7) latha-
tdsagi livegén keresztil vagy a miianyag tartalyon talalhaté nagyméretii nyilasba
betekintve (6) ellendrizze, hogy vannak -e még légbuborékok a szallitandé
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kozegben. Az dblitést addig kell folytatni, amig az 6sszes levegd el nem tavo-
zott a szallitand6 kdzegbdl.

Mindkét szivattyd nyomé és visszatéré vezetékét ne kapcsolja 6ssze 60 masod-
percnél hosszabb idére, mert a szivattyuk felforrésodhatnak és megrongalod-
hatnak.

Atoltésiill. oblitési folyamat befejezése utan kapcsolja ki a szivattyut (5). Zarja
el a szolarberendezés golydsszelepjeit, nyissa ki a szolarberendezés két golyos-
szelepje kozotti 0sszekotd szelepet. A golydsszelepet (4) be kell zarni. AREMS
Solar-Push | 80 esetében a nyométémlében a nyomast a nyomaskiegyenlitd
szelep (8) megnyitasaval egyenlitse ki. REMS Solar-Push K 60 esetén a nyomo-
tomlében lévé nyomast a finomszird lathatosagi Uvegének (7) kismértéki
lecsavarasaval egyenlitse ki. A nyomaskiegyenlité szelep (8) a REMS Solar-
Push K 60 rendszerhez tartozékként szallithatd.

AVIGYAZAT Forrazasveszély a szallitandé kézeg magas hémérséklet
esetén. A berendezést csak hideg allapotban szabad feltélteni, a napkollekto-
rokat adott esetben le kell takarni.

Anyomo-és szivocsovet elészor csavarja le a tolté- ill. dblitéegységrdl, a nyitott
tomlévégeket a mellékelt kotdelemekkel kosse Gssze, hogy elkerllje a szalli-
tando kozeg szallitas kozbeni csepegését ill. kifolyasat.

ERTESITES Keriilje el a kifoly6 atviteli médiumok okozta kérnyezetka-
rosodast. A kifolyt atviteli médiumokat fel kell fogni, valamint a helyi eldirasok
szerint kell azt artalmatlanitani.

Erésen szennyezett rendszerek atoblitéséhez, pl. padléfiités rendszereknél
és eliszaposodas megsziintetéséhez, sziirbegységet (tartozék), vagy sz(ir6-
zsakot és csavaros fedelet a visszatérd vezeték csatlakozojaval (tartozék) kell
hasznalni.

Finomsz(iré egység: A finomszlré egység (kimenet) %"-os hollandi anyajat
csavarja ra a mlanyag tartaly visszatéré vezetéki csatlakozojara. A finomszird
egység (bemenet) %4"-0s csatlakozoéjara csatlakoztassa a visszatérd vezetéket.

Sziirézsak és csavaros fedél a visszatérd vezeték csatlakozojaval: A csavaros
fedelet (6) lecsavarni. A sziir6zsakot a miianyag tartaly nyilaséba helyezni és
a sziirdzsak felsé végét a nagy nyilas (6) kiilsé menetére kell hizni. A csavaros
fedelet a %"-os visszatéré vezeték csatlakozassal a menetre huzott sz(iré-
zsakos csonkra kell csavarni és a visszatérd vezetéket erre kell csatlakoztatni.

Fagyveszély: Amennyiben a szivattyut 0°C alatti hémérsék-
letnek tenné ki, a szivattyutestet teljesen ki kell Uriteni, hogy megel6zze annak
karosodasat. Ezt az eljarast arra az estere is ajanljuk, ha a szivattyit hosszabb
idére normalis hdmérsékleten Gizemen kivil helyezi.

Karbantartas

Karbantartasi ill. javitasi munkak el6tt huzza ki a
halézati csatlakozot! Ezért ezeket a munkakat csak kiképzett szakember
végezheti el.

Karbantartas

A szivattyut rendszeresen tisztitsa ki, hogy elkerilje a szivattyd alkatrészeinek
karosodasat, kiléndsen abban az esetben, ha azt hosszabb ideig nem hasz-
nalja. A szivattyut fagymentes helyen tarolja. A toml6 6sszekoté-elem tomitését
rendszeresen ellendrizze.

A szivattyd finomsz(réjének (7) szennyezettségét ellendrizze rendszeresen a
lathatésagi tivegen keresztill ill. sziikség esetén tisztitsa meg. Ehhez csavarja
le a finomsziré lathatosagi Uvegét, vegye ki a szlrét és mindkettét tisztitsa
meg folyévizzel vagy sritett levegével. A karosodott sz(irét cserélje ki.

Feliigyelet/ellenérzés
Ezért ezeket a munkakat csak kiképzett szakember végezheti és kizardlag
eredeti potalkatrészekkel.

Uzemzavar

. Zavar: A szivattyl nem sziv.

Okok: e Ahaldzati csatlakozo nincs bedugva.

Nem megfelel6 folyadék.

A szivotémld témitése nem megfeleld.

A szivétomlé vagy a finomszird eldugult.

A nyomo6témld eldugult ill. el van zérva.

A tartalyon lévé gémbcsap (4) zarva van vagy Ures a tartaly.
Levegd van a szivattyuban

csak Solar-Push K 60 esetén: lasd 3. pont Gizemeltetés).

o Aszivattyu tdnkrement.

o A motor tonkrement.

—

Zavar: A szivattyl nem eredményez nyomasnévekedést.

Okok: e Tul nagy szallitasi magassag.

Nem megfelel6 folyadék.

A szolarberendezés golydsszelepe nincs elzarva.
A finomsziiré eldugult.

Atartaly zarocsapja zarva van.

A szivattyu tdnkrement.

Zavar: Folyadék tavozik a szivattyubol.
Okok: e Aszivattyl / témités elromlott.
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6. Gyartoi garancia

Agarancia ideje az Uj termék els6 felhasznaldjanak térténd atadastdl szamitva
12 hénapig tart, de a keresked6nek tortént leszallitast kovetéen legfeljebb 24
hénapig. Az atadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekuldésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancidlis id6n beliil fellépé miikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethetd vissza, téri-
tésmentesen kerl javitasra. A hiba kijavitasaval a garancia ideje nem hosszab-
bodik meg és nem kezdédik ujra. Azokra a hibakra, amik természetes elhasz-
nalédasra, szakszeriitlen, vagy gondatlan kezelésre, az Uzemeltetési leiras
figyelmen kivil hagyasara, nem megfelelé segédanyag hasznélatara, tdlzott
igénybevételre, nem rendeltetés szerii hasznalatra, sajat, vagy idegen beavat-
kozasokra, vagy mas olyan okokra vezethet6k vissza, amiket a REMS nem
vallal, a garancia kizart.

Garancidlis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszer-
vizek végezhetnek. Reklamacidkat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a
terméket elézetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjak
el egy erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek
és alkatrészek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe t6rtén6 oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalo viseli.
Afelhasznald torvényes jogai, kiildndsen a kereskedével szemben tdmasztott

kifogasokat illetéen, valtozatlanok.
7. Tartozékok jegyzéke

ATartozékok jegyzékét a www.rems.de oldalon toltheti le (Letoltések — Alkat-
részjegyzek).

Prijevod izvornih uputa za rad
Fig. 1-2

Priklju¢ak tlanog crijeva
Priklju¢ak povratnog crijeva
Plasti¢na posuda (samo kod Solar-Push | 80,
Kuglasta slavina kod Solar-Push K 60 pribor)
Sklopka za ukljuivanjefiskljucivanje 9 Vijak za odzracivanje

Veliki otvor s navojnim poklopcem (samo kod Solar-Push K 60)

7 Fini filtar u prozirnom staklu
8 Ventil za redukciju tlaka

DD WN =

Opé¢i sigurnosni naputci

Potrebno je procitati kompletne upute, a osobito ove sigurnosne.
Pogreske ili propusti kod pridrzavanja dolje navedenih uputa mogu dovesti dio
elektrinog udara, ili pak izbijanja pozara ifili teSkih ozljeda. U daljnjem tekstu kori-
Steni izraz ,elektricni uredaj’ odnosi se na elektri¢ne alate pogonjene strujom iz
elektricne mreze (s kabelom za priklju¢ak na mrezu), na akumulatorske elektricne
alate (bez kabela za priklju¢ak na mrezu), kao i na strojeve i druge elektricne uredaje/
aparate. Elektricni uredaj koristite samo u svrhu za koju je namijenjen te u skladu s
op¢im sigurnosnim propisima i propisima za sprjeCavanje nesreca.

OVE UPUTE DOBRO CUVAJTE | POSPREMITE IH NA DOSTUPNO MJESTO.

A) Radno mjesto

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite urednim i €istim. Nered i nedovoljna
osvijetlienost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

b) S elektricnim uredajem ne radite u okruzenju u kojem postoji opasnost od
eksplozije, odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapa-
liive praskaste tvari. Elektri¢ni uredaji generiraju iskre koje mogu izazvati
zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom koristenja elektricnog uredaja drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada
moze se dogoditi da nad uredajem izgubite kontrolu.

B) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utika¢ za prikljuéenje elektriénog uredaja u struju mora odgovarati uti¢nici.
Ni u kojem slucaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite
nikakav prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno s elektri¢nim uredajem koji
ima zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni utikaci i odgovarajuée utiénice
smanijuju rizik elektricnog udara. Ako je elektricni uredaj opremljen zastitnim
vodi¢em smije ga se prikljuciti samo na uzemljenu uti¢nicu. Na gradilistima, u
vlaznim uvjetima, na otvorenom ili na sli¢nim mjestima uporabe uredaja, pogon
uredaja strujom iz mreZe smije biti samo preko 30mA zastitne strujne sklopke
(Fl-sklopke).

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je VasSe tijelo uzemljeno postoji poviseni rizik
od elektriénog udara.

c) Elektricni uredaj ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u uredaj povisuje rizik
elektricnog udara.

d) Kabel ne koristite za ono za Sto nije namijenjen, primjerice za nosenje i
vjeSanje uredaja, ili pak za izvlaéenje utikaca iz uti€nice. Zastitite kabel od
vruéine, ulja, ostrih bridova ili od pokretnih (rotirajucih) dijelova uredaja.
Osteceni ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektri¢nog udara.

e) Kad elektricnim uredajem radite na otvorenom koristite samo produzni
kabel koji ima dopustenje i za rad na otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuije rizik elektricnog udara.

C) Sigurnost osoba
Ovi uredaji nisu namijenjeni za uporabu od strane osoba (ukljuéujuéi i
djecu) s umanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatnog znanja i iskustva, osim ako su prethodno na odgovarajuci
nacin upuceni ili ih nadgleda osoba odgovorna za njihovu sigurnost. Djeca
se moraju nadzirati kako se ne bi igrala uredajem.

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektri¢nim uredajem pristu-
pajte razborito. Elektricni uredaj ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri
koristenju uredaja moze izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje,
zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i nacinu primjene elektri¢nog uredaja,
smanjuje rizik od ozljeda.

c) lzbjegavajte nehotiéno ukljucivanje uredaja. Prije nego li utika¢ uredaja
ukljucite u utinicu uvjerite se da je sklopka uredaja u iskljuéenom polozaju
(“ISKLJ”). Ako prilikom no$enja elektricnog uredaja drzite prst na sklopki, ili pak
ako uredaj s uklju¢enom sklopkom prikljucite na mrezu, moze doc¢i do nezgode.
Pritisnu sklopku nikad ne premoscuijte.

d) Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego li elek-
triéni uredaj ukljucite. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu
uredaja, mogu prouzrociti ozljedivanje. Nikada ne dodirujte pokretne (rotiraju¢e)
dijelove uredaja.

e) Ne precjenjujte vlastite moguénosti. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj nacin moZete imati bolju
kontrolu nad uredajem u neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite
kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotira-
jucih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu
zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako na uredaj mogu biti montirani usisivaci ili naprave za hvatanje prasine,
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uvjerite se da su stvarno prikljuéeni i da se koriste na ispravan nacin. Crijevo od tkanine oblozene EPDM-om 2" T165 115319
Kori$tenje ovih naprava smanjuje opasnost od prasine. Plasti¢na posuda od 30 | 115216
h) Prepustite elektriéni uredaj na koristenje samo osoblju obuéenom za ruko- Ventil za redukciju tlaka 115217
vanje njime. MladeZ smije rukovati uredajem samo ako je starija od 16 godina, Jedinica za fino filtriranje 115323
ako im sluzi u svrhu $kolovanja (obu¢avanja) te ako se to rukovanje obavlja pod Navojni poklopac s prikljuckom povratnog toka 115220
nadzorom stru€ne osobe. Filtarska vrec¢ica 70 um (10 kom.) 115221
i .. e . Zaporni ventil %" 115324
D) Brizljivo ruko'vz?nje i vsluzenjg e_lektr|c|.1|m ureﬁajem o o Ventil za preusmieravanje 115325
a) Ne preopterecujte Vas elektriéni uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektricni
uredaj koji je upravo za takav rad namijenjen. S elektriCnim uredajem koji 1.2. Podrucje rada Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
odgovara svrsi te radi u propisanom podrucju njegova opterecenja, radit éete Volumen plasti¢ne posude 301 301
brze i sigurnije. Koli¢ina dobave pri
b) Ne koristite elektricni uredaj ¢ija je sklopka neispravna. Elektri¢ni uredaj ¢ija visini dizanja 40 m 16 I/min 16 I/min
se sklopka/prekidaé vise ne da ukljuiti ili iskljuciti je opasan te ga se mora Tlak dizanja (dobave) <6 bar/0,6 MPa/ <5 bar/0,5 MPa/
popraviti. 87 psi 73 psi
c) lzvucite utika¢ iz uti¢nice prije nego $to pristupite podeSavanju uredaja, Temperatura radnog medija
zamijeni rezervnih dijelova ili prije nego $to uredaj sklonite na stranu. Ove (pri trajnom optereéeniju) <80°C <60°C
mjere predostroznosti sprie¢avaju nehoti¢no uklju€ivanje i pokretanje uredaja. pH-vrijednost radnog medija  7-8 7-8
d) Nekoristene elektrine uredaje ¢uvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite . .
koristenje elektriénog uredaja osobama koje s naéinom koristenja nisu 1.3. Elektriéni podaci 230V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;
upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektricni uredaji su opasni ako ih . 550 W 860 W
koriste neiskusne osobe. Zastita motora IP 55 IP 44
e) O elektricnom uredaju brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni 1.4. Dimenzije
dijelovi uredaja jednostavno i glatko, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni Dx$xV 540x480x995 mm 540 x480x995 mm
ili tako oStec¢eni da to moze utjecati na ispravno funkcioniranje uredaja. (21,3"x18,9'x39,2") (21,3"x18,9°x39,2")
Ostecene dijelove elektricnog uredaja prije njegove uporabe dajte popraviti 15. Tesina

struénim osobama ili pak u ovlasteni REMS-ov servis. Brojnim nesre¢ama pri
radu uzrok leZi u slabom ili nedovoljnom odrzavanju elektricnih alata.

f) Rezne alate drzite oStrima i Cistima. Brizno odrzavani rezni alati s o$trim
rubovima manje i rjede zapinju, te ih je lakSe voditi.

g) Osigurajte/ucvrstite izradak. Za ucvrSéivanje izratka koristite stezne naprave
ili Skripac. Time ga se drzi sigurnije nego li rukom, a uz to su Vam obje ruke
slobodne za rad s elektriénim uredajem.

h) Koristite elektri¢ni uredaj, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama i
na nacin kao $to je propisano za ovaj specijalni tip uredaja. Uzmite pritom
u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elektricnog
uredaja za primjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija.
Nikakva svojevoljna promjena na elektri€nom uredaju iz sigurnosnih razloga nije
dopustena.

E) Brizno postupanje i kori$tenje akumulatorskih uredaja

a) Prije nego $to stavite akumulator u uredaj, uvjerite se da je elektri¢ni uredaj
iskljucen. Stavljanje akumulatora u elektricni uredaj koji je ukljuéen moze izazvati
nesrecu.

b) Punjenje akumulatora strujom provodite samo punjaéima koje preporucuju
proizvodaci uredaja. Kod punjaca koji su prikladni za odredenu vrstu akumu-
latora postoji opasnost od pozara ako ih se koristi za punjenje drugih vrsta
akumulatora.

c) U elektricnom uredaju koristite samo akumulatore koji su prevideni za te
uredaje. Koristenjem drugih akumulatora mozZe doéi do ozljeda ili do pozara.

d) Nekoristene akumulatore drzite podalje od uredskih spajalica, kovanica,
kljuceva, ¢avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli
izazvati kratki spoj kontakata akumulatora. Posljedice toga mogle bi biti
opekline ili vatra.

e) Kod nepravilnog koriStenja akumulatora moze do¢i do curenja tekuéine iz
akumulatora. Izbjegavajte kontakt s tom tekuc¢inom. Ako do kontakta sluc¢ajno
dode, mjesto kontakta isperite vodom. Dospije li tekucina u o€i, razmotrite
potrebu dodatne lije¢nicke pomo¢i. Tekuéina koje iscuri iz akumulatora moze
izazvati nadraZaj koze i opekline.

f) Pritemperaturama akumulatora/punjaca ili temperaturama okoline < 5°C/40°F
ili 2 40°C/105°F akumulator/punjaé se ne smiju koristiti.

g) Ostecene, neispravne akumulatore ne zbrinjavajte kao obi¢ni ku¢ni (komu-
nalni) otpad, nego ga odnesite u ovlasteni REMS-ov servis ili pak u ovlasteno
komunalno poduzece koje se bavi sakupljanjem otpada.

F) Servisiranje

a) Popravke Vaseg elektricnog uredaja prepustite struénjacima, uz primjenu
iskljucivo originalnih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrza-
vanje trajne sigurnosti uredaja.

b) Slijedite propise o odrzavanju alata kao i upute o zamjeni alata.

c) Redovito kontrolirajte prikljucni kabel uredaja, a u slu¢aju oste¢enja dajte
struénjaku ili ovlastenom REMS-ovom servisu da ga popravi ili zamijeni
novim. Redovito kontrolirajte i produzni kabel te ga zamijenite ako se osteti.

1. Tehnicki podaci

Koristite uredaj samo za punjenje, ispiranje i odzracivanje solarnih ili geoter-
malnih sustava odnosno sustava podnog grijanja te za punjenje spremnika.
Dopusteni radni mediji: tekuéi nositelji topline, sredstva za zatitu od smrzavanja,
voda, vodene otopine, emulzije.

/\ OPASNOST Opasnost po zivot uslijed eksplozija! Ne pumpaijte tekucine
Cije je plamiste ispod 55°C, npr. benzin ili otapala.

1.1. Kataloski brojevi artikala

REMS Solar-Push | 80, bez crijeva 115301
REMS Solar-Push K 60, bez crijeva 115302
Crijevo od tkanine oblozene PVC-om 2" T60 115314
Crijevo od tkanine oblozene EPDM-om %2 T100 115315

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

s PVC-crijevima
s EPDM-crijevima

19,0 kg (42 Ib)
19,0 kg (42 Ib)

18,5 kg (41 1b)
18,5 kg (41 Ib)

Podaci o buci
Emisija buke na

radnom mjestu 73 dB (A) 70 dB (A)
Vibracije

Ponderirna efektivna

vrijednost ubrzanja 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom
ispitivanja i moZe ju se korisiti za usporedbu s nekim drugim uredajem. Isto
tako moze ju se koristiti za po€etnu ocjenu izlaganja vibracijama.

Pozor: Vrijednost vibracija moze se tijekom stvarne uporabe uredaja razlikovati
od navedene vrijednosti ovisno o vrsti i nainu rada odn. koristenja uredaja. U
ovisnosti 0 stvarnim uvjetima rada (npr. Rad s prekidima) moze biti potrebno
utvrditi mjere sigurnosti za zastitu osobe koja s uredajem radi.

Usisna i tlacna crijeva PVC- EPDM- EPDM-
crijeva crijeva crijeva
T60 T100 T165
Duljina crijeva 3m 3m 3m
Veli¢ina crijeva Vs Vo' Ve
Prikljucak crijeva, obostrano Y8 Y Y28
Temperaturna otpornost <60°C <100°C <165°C

Pustanje u rad

. Elektriéni prikljucak

Pazite na napon mreZe! Prije prikljuenja uredaja provjeriti da li napon naveden
na natpisnoj plocici uredaja odgovara naponu mreze.

Prikljuéak pumpe za punjenje i ispiranje na solarnu instalaciju

Jedno od crijeva od tkanine oblozene plastikom spojiti na prikljuak tlacnog
crijeva (1). Drugo crijevo spojiti na priklju¢ak povratnog voda (2) na plasti¢noj
posudi (3). Slobodne krajeve tlanog odnosno povratnog crijeva prikljuciti na
kuglaste slavine solarne instalacije i otvoriti slavine. Spojni ventil izmedu obiju
kuglastih slavina solarne instalacije treba zatvoriti. Plasti¢nu posudu (3) napu-
niti radnim medijem i otvoriti kuglastu slavinu (4). Utika¢ elektriéne pumpe za
punjenje i ispiranje solarne instalacije utaknuti u uticnicu sa zastitnim uzemlje-
njem.

A\ OPREZ Opasnost od ozljedivanja prskaju¢im radnim medijima.
Navojne prikljucke crijeva &vrsto pritegnuti i redovito kontrolirati nepropusnost.

Rad

Pumpu uredaja Solar-Push K 60 treba ukljuciti tek kada se potpuno napuni
teku¢inom. Pumpa ne smije raditi na suho! Postupak punjenja uredaja Solar-
Push K 60: Plasti¢na posuda (3) mora biti napunjena teku¢inom. Tla¢no (1) i
povratno crijevo (2) moraju biti prikljuceni. Otvoriti kuglastu slavinu (4). Otvoriti
vijak za odzracivanje (9). Cim tekucina po¢ne izlaziti, zatvoriti vijak za odzra-
¢ivanje (9).

Pumpa uredaja Solar-Push | 80 usisava i na suho.

Pumpu ukljuciti pomoéu sklopke za ukljucivanje/iskljucivanje (5). Navojni
poklopac (6) na plasti¢noj posudi (3) otvoriti i skinuti, tako da zrak moZze izaéi
iz sistema. Promatrati razinu tekuéine u plasti¢noj posudi i, ako je potrebno,
dopuniti radnim medijem tako zrak uopée ne dode u krug solarne instalacije.
Kruzni tok solarne instalacije isprati s radnim medijem. Kroz staklo finog filtra
(7)ili pogledom u veliki otvor plasti¢ne posude (6) provjeriti ima li jo$ mjehuri¢a
zraka u radnom mediju. Postupak ispiranja nastaviti tako dugo dok u radnom
mediju viSe ne bude zraka.
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Tlagno i povratno crijevo obiju pumpi ne zatvarati duze od 60 s, buduci da se
pumpe u suprotnom mogu pregrijati i oStetiti.

Nakon zavr$etka postupka punjenja i ispiranja pumpu iskljuciti sklopkom (5).
Zatvoriti kuglaste slavine na solarnoj instalaciji i otvoriti spojni ventil izmedu
njih. Zatvoriti kuglastu slavinu (4). Kod REMS Solar-Push | 80 sniziti tlak u
tlatnom crijevu otvaranjem ventila za redukciju tlaka (8). Kod REMS Solar-Push
K60 smanijiti tlak u tlaénom crijevu neznatnim odvrtanjem stakla na finom filtru
(7). Ventil za redukciju tlaka (8) se kod REMS Solar-Push K 60 isporuéuje kao
pribor.

A\ OPREZ Opasnost od oparina pri viSim temperaturama radnih medija.
Postrojenje puniti samo u hladnom stanju, a po potrebi prekriti sunéeve kolek-
tore.

Tlaéno i povratno crijevo najprije odvojiti od pumpe za punjenje i ispiranje,
otvorene krajeve crijeva spojiti s isporu¢enim spojnim komadom da bi se izbjeglo
kapanije ili istiecanje radnog medija tijekom transporta.

Izbjegavati Stete u okolisu istjecanjem radnih medija. Istekle
medije odmah sakupiti i zbrinuti kao otpad u skladu s vaze¢im propisima na
mjestu rada.

Za ispiranje jako zaprljanih postrojenja, npr. sustava podnog grijanja i za
uklanjanje mulja, koristiti jedinicu za fino filtriranje (pribor) ili filtarsku vrecicu i
navojni poklopac s priklju¢kom povratnog toka (pribor).

Jedinica za fino filtriranje: Slijepu maticu od %" na jedinici za fino filtriranje
(izlaz) spojiti na priklju¢ak povratnog toka na plasti¢noj posudi. Povratno crijevo
spajiti na prikljuak od % na jedinici za fino filtriranje (ulaz).

Filtarska vrecica i navojni poklopac s priklju¢kom povratnog toka: Otvoriti navojni
poklopac (6). Postaviti filtarsku vreéicu u otvor plastiéne posude tako da gornii
kraj filtarske vrecice bude prevucen preko vanjskog navoja velikog otvora (6).
Navojni poklopac s prikljuckom povratnog toka %“ naviti preko navucene filtarske
vrecice i spojiti s povratnim crijevom.

Opasnost od smrzavanja: Ako se pumpa izlaZe temperaturama
nizim od 0° C potrebno je tijelo pumpe u potpunosti isprazniti kako bi se izbjegla
oStecenja. Ovaj se postupak preporuca i ako se pumpa dulje vrijeme ne koristi
na normalnim temperaturama.

Odrzavanje

Prije radova na odrzavanju i popravaka izvuéi utikaé¢
iz mrezne uti¢nice! Ove radove smije obavljati samo stru¢no osoblje.

Odrzavanje

Pumpu redovito Cistite da bi se izbjeglo lijepljenje dijelova pumpe, osobito kad
ju se dulje vremena ne koristi. Pumpu ne skladistite na mjestu gdje moze doi
do smrzavanja. Spojni komad crijeva redovito ispitujte na nepropusnost.

Fini filtar (7) pumpe redovito provjeravajte kroz staklo da nije zaprljan i po
potrebi ga o€istite. U tu svrhu odvijte staklo finog filtra (7), sito filtra izvadite, te
staklo i sito isperite teku¢om vodom ili ispusite/o€istite komprimiranim zrakom.
Osteceni filtar zamijenite.

Inspekcije/popravci
Ove radove smije obavljati samo stru¢no osoblje uz primjenu originalnih rezer-
vnih dijelova.

Smetnje

. Smetnja: Pumpa ne pocinje usisavati.

Uzrok: e Utikac nije utaknut u mreZnu uticnicu.

o Neodgovarajuci radni medij.

e Usisni vod je propustan.

o Usisni vod ili fini filtar su zacepljeni.

o Tlacni vod zatvoren ili zaCepljen.

o Kuglasta slavina (4) na posudi je zatvorena ili je posuda
prazna.

e Zrak u pumpi (samo kod Solar-Push K 60: vidi 3. Rad).

e Pumpe je pokvarena.

o Motor je pokvaren.

Smetnja: Pumpa ne stvara nikakav tlak.

Uzrok: e Visina dizanja je prekoragena.

o Neodgovarajuci radni medij.

e Kuglaste slavine solarne instalacije nisu zatvorene.
e Finifiltar je zacepljen.

e Zaporna slavina na posudi je zatvorena.

e Pumpa je pokvarena.

Smetnja: Tekucina curi iz pumpe.
Uzrok: e Pumpa ili brtva su neispravni.

Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog uredaja prvom korisniku, a
najviSe 24 mjeseca nakon isporuke uvozniku (trgovcu). Trenutak preuzimanja
(prodaje) potvrduje se predoCenjem originalne prodajne dokumentacije, na
kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka artikla i datum prodaje. Sve greske u radu

uredaja nastale unutar jamstvenog roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane
pogreSkama u proizvodnii ili materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Kod takvog
otklanjanja pogreske trajanje jamstva se ne produzuje niti obnavija. Stete, &iji
se uzrok moze svesti na prirodno habanje, nestru¢nu uporabu ili zlouporabu
uredaja, nepostivanje propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava
za rad, preopterecivanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u
uredaj ili druge razloge, a bez REMS-ovog ovlastenja, nisu obuhvaéene
jamstvom.

Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
navedenu radionicu bez prethodnih zahvata i nerastavljen u dijelove. Zamijenjeni
artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo REMS-a.

Tro8kove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Zakonska prava korisnika, a osobito glede njihovih reklamacija prema trgovcu
zbog nedostataka kupljenog uredaja, ostaju netaknuta.

Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potraZite na adresi www.rems.de pod “Downloads
— Parts lists”.
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Prevod originalnega navodila za uporabo
Fig. 1-2

Prikljucek tlacnega voda
Prikljuéek povratnega voda
Plasti¢na posoda (samo pri Solar-Push | 80,
Krogli¢na pipa pri Solar-Push K 60 pribor)
Sklopka za vkljucevanjefizkljucevanje 9 Vijak za zracenje

Velika odprtina z navojnim pokrovom (samo pri Solar-Push K 60)

Fini filter v prozornem steklu
Ventil za redukcijo pritiska

o ~
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Splosna varnostna navodila

Prebrati je potrebno vsa navodila. Napake, oziroma neupoStevanje
naslednjih navodil, lahko privede do elektri¢nega udara, pozara in/ali lahko povzro-
Cijo teZke poSkodbe. V nadaljevanju uporabljen izraz "elektricna naprava“ se nanasa
na elektri¢na orodja, ki so priklju¢ena na elektricno omrezje s pomogjo prikljuénega
kabla, na elektri¢na orodja, gnana s pomocjo akumulatorske baterije (brez omreZznega
prikljuénega kabla), ter stroje in elektricne naprave. Vse elektrine naprave upora-
bljajte skladno s predpisi o varstvu pri delu in drugimi varnostnimi pravili.

TANAVODILA DOBRO SHRANITE.

A) Delovno mesto

a) Delovno mesto vzdrzujte Cisto in pospravljeno. Nered in slaba osvetlitev
delovnega mesta vodita k nesreci.

b) Elektricne naprave ne uporabljajte v eksplozivnem okolju, v katerem se
nahajajo gorljive teko€ine, plini ali prah. Elektriéne naprave povzrocajo iskrenje,
kar lahko povzrodi vZig prahu ali drugih gorljivih snovi. 3

c) Pri uporabi elektricnih naprav naj bodo otroci in druge osebe oddaljeni. Ce
vas kdo moti pri delu, lahko izgubite nadzor nad napravo.

B) Elektri€na varnost

a) Prikljucni vti¢ Elektri¢ne naprave mora ustrezati vticnici. Vtica v nobenem
primeru ni dovoljeno spreminjati. Ne uporabljajte nikakrSnih adapterskih
vti€ev skupaj z ozemljenimi elektriénimi napravami. Originalni vtici in ustrezne
vti€nice zmanjSujejo tveganje morebitnega elektricnega udara. Ce je elektricni
naprav opremljen z zas¢itnim vodnikom, se sme prikljuciti samo na vti¢nico z
za3€itnim kontaktom. Na gradbiscih, v vlaznem okolju ali na prostem mora biti
naprava priklju¢ena na omreZje samo preko naprave za 30 mA okvarnega toka
(Fl-stikalo).

b) Izogibajte se stiku z ozemljenimi deli, npr. cevmi, grelci, pe¢icami in hladil-
niki. Nevarnost elektriénega udara je vecja, Ce je vaSe telo ozemljeno.

c) Napravo zascitite pred dezjem ali vlago. Vdor vode v napravo poveca nevar-
nost elektricnega udara.

d) Ne prenasajte aparata s pomocjo kabla in ne obesajte ga nanj. Ne vlecite
za kabel, ko zelite iztakniti vti¢ iz vti€nice. Kabel obvarujte pred vrocino,
oljem, ostrimi robovi in vrtljivimi deli naprave. PoSkodovan ali prepleten kabel
poveCuje nevarnost elektricnega udara.

e) Ce uporabljate elektri¢ni aparat na prostem, uporabljajte samo take kabelske
podaljske, ki so primerni za delo na prostem. Uporaba drugaénih podaljSkov
povecuje nevarnost elektricnega udara.

C) Osebna varnost

Te naprave niso predvidene, da bi jo uporabljale osebe (vkljuéno z otroki) z

zmanjSanimi psihiénimi, senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi ali osebe

s pomanjkljivimi izku$njami in znanjem, razen ¢e jih ni o uporabi naprave

poucila odgovorna oseba za varnost ozir. e za varnost odgovorna oseba

med uporabo izvaja kontrolo. Otroke morate kontrolirati, saj s tem lahko zago-
tovite, da se z napravo ne bodo igrali.

Bodite pozorni in pazite na svoja dejanja. Elektricno napravo uporabljajte s

pametjo. Naprave ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alko-

hola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi aparata lahko vodi do poskodb.

b) Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno tudi zas¢itna o€ala. Uporaba
osebne zascite, kot je maska za prah; za¢itna obutey, ki ne drsi; zascitna Celada
ali za$€ita sluha, glede na vrsto in uporabo elektri¢ne naprave, zmanjSuje nevar-
nost poskodb.

c) lzogibajte se nakljuénemu vklopu. Preden vtaknete vtika¢ v vti¢nico, se
prepricajte, ali je stikalo v polozaju izklopa. Ne prenasajte priklju¢enega
aparata s prstom na sprozilcu, ker to lahko privede do nezgode. Ne premostite
vklopnega stikala.

d) Pred vklopom naprave odstranite kljuce in nastavitveno orodje. Orodje ali
klju, ki se nahaja v vrteCem delu aparata, lahko povzro€i poSkodbe. Nikoli ne
posegaijte v vrteCe dele.

e) Ne precenjujte svojih sposobnosti. Poskrbite za varen in stabilen polozaj
telesa. Tako lahko nepriakovane situacije bolje obvladate.

f) Nosite primerno obleko. Ne nosite ohlapnih oblaéil ali nakita. Lase, obleko
in rokavice drzite pro¢ od gibljivih delov. Ohlapna oblacila, lase in nakit lahko
vrtljivi deli naprave zagrabijo.

g) Ce je potrebno napravam prikljuciti sesalnik za prah ali druge prikljucke,
se prepricajte, da so le-ti pravilno in dobro priklju¢eni. Uporaba teh naprav
zmanijSuje Skodljivi vpliv prahu.

h) Elektricne naprave naj uporablja samo priu¢eno osebje. V izobrazevalne
namene lahko napravo uporabljajo tudi mlajSe osebe, €e so starejSe od 16 let
ter pod strokovnim nadzorstvom.

a
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D) Skrbno ravnanje in uporaba elektri€nih naprav

a) Elektricne naprave ne preobremenjujte. Pri svojem delu uporabljajte samo
ustrezno napravo. Uporaba ustrezne elektricne naprave zagotavlja boljSe in
varnej$e delo v nazivnem obmogju.

b) Ne uporabljajte elektricne naprave, ki ima pokvarjeno stikalo. Uporaba
elektriéne naprave, ki je ni mo¢ vklopiti ali izklopiti, je nevarno. Zato morate takoj
poskrbeti za popravilo takSne naprave.

c) lzvlecite vtic iz vtiCnice, preden se lotite nastavljanja aparata, menjave orodij
ali preden ga odlozite. Ti previdnostni ukrepi zmanjSujejo moznost nepredvi-
denega vklopa.

d) Elektricne naprave, ki niso v uporabi, dobro ¢uvajte, Se zlasti pred otroki.
Ne dopuscajte uporabe osebam, ki ne poznajo nacina uporabe in teh navodil
niso prebrale. Elektri¢ni aparati so nevarni, ¢e jih uporablja nepoucena oseba.
Elektricne naprave skrbno negujte. Redno preverjajte, ali so vrtljivi deli
prosto gibljivi oz. niso sprijeti, poceni ali tako po$kodovani, da je funkcija
elektriéne naprave s tem okrnjena. Poskrbite za to, da se poSkodovani deli
elektriéne naprave pred uporabo popravijo s strani kvalificiranih strokov-
njakov ali pri pooblaséenem servisu REMS. Slabo vzdrzevanje elekiricnih
naprav je vzrok mnogih nesrec.

f) Rezilna orodja vzdrzujte Cista in ostra. Skrbno negovana rezilna orodja z
ostrimi rezilnimi robovi se manj sprijemajo in jih je lazje voditi.

g) Zavarujte obdelovanec. Uporabljajte vpenjalne priprave ali primeZz. Na ta nacin
je obdelovanec bolj varno vpet, kot pa da bi ga drzali z rokami. Tako imate obe
roki prosti za upravljanje z elektriéno napravo.

h) Elektricne naprave, pribor in zamenljiva orodja uporabljajte tako, kot je
opisano v teh navodilih in tako, kot je predpisano za vsak tip naprave
posebej. Pri tem upostevajte delovne pogoje in temu ustrezno ravnajte.
Uporaba elektri€nih naprav za druge namene razen predvidenih lahko pripelje
do nevarnih situacij. KakrSnekoli spremembe na elektricnem napravem, iz
varnostnih razlogov, niso dopustne.

e
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E) Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih naprav

a) Pred namestitvijo akumulatorske baterije se prepricajte, da je elektricna
naprava izkljuéena. Vstavljanje akumulatorskih baterij v vkljuéeno elektricno
napravo lahko privede do nezgod.

b) Akumulatorske baterije polnite samo v tistih polnilnikih, ki jih priporoca
proizvajalec. Ce se polnilnik, ki je namenjen za dolo¢en tip akumulatorske
baterije, uporablja za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij, obstaja nevar-
nost nastanka pozara.

c) Elektricne naprave uporabjajte samo s tistimi akumulatorskimi baterijami,
ki so zanje predvidene. Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko povzro€i
poskodbe ali pozar.

d) Polne akumulatorske baterije hranite pro¢ od pisarniskih sponk, kovanceyv,
kljucev, zebljev, vijakov in drugih malih kovinskih predmetov, ki lahko
povzro€ijo kratek stik na kontaktih. Kratek stik na kontaktih akumulatorske
baterije lahko povzro€i opekline ali pozar.

e) Ob napacni uporabi lahko pride do iztoka teko¢ine iz akumulatorske bate-
rije. Izogibajte se stiku z njo. Kontakte umijte z vodo. Ce pride tekoéina v
oci, poiscite tudi zdravniSko pomo¢. Iztekajoca akumulatorska tekoCina drazi
koZo ali povzroci opekline.

f) Pri temperaturah akumulatorske baterije/polnilnika oz. okolice < 5°C/40°F
ali 240°C/105°F se akumulatorske baterije in polnilnika ne smete uporabljati.

g) lzrabljenih akumulatorskih baterij ne smete odstraniti med gospodinjske
odpadke, temve¢ jih morate oddati pooblaséenemu servisu REMS oziroma
drugemu pooblaséenemu lokalnemu zbiralcu tovrstnih odpadkov.

F) Servis

a) Popravila naprave prepustite samo kvalificiranim strokovnjakom, zamenjava
delov pa mora biti opravljena samo z originalnimi nadomestnimi deli. To
omogoca ohranjanje varnosti naprave.

b) Upostevajte predpise o vzdrzevanju in navodila o menjavi orodij.

c) Redno kontrolirajte prikljuéno napeljavo elektricne napeljave. V primeru
poskodovane napeljave poskrbite za to, da se popravilo izvede v poobla-
Scenem servisu REMS. Redno preverjajte tudi kabelske podaljSke in jih
zamenjajte, ¢e so poskodovani.

1. Tehni¢ni podatki

Napravo uporabljajte samo v skladu z namenom za polnjenje, izpiranje in
odzraCevanje solarnih naprav, sistemov za zemeljsko ogrevanje in naprav za
talno ogrevanje in za polnjenje zbiralnikov. Dovoljeni mediji: tekoCine za prenos
toplote, sredstva proti zmrzovanju, voda, vodne raztopine, emulzije.

/\NEVARNOST Zivljenjska nevarnost zaradi eksplozije! Ne ¢rpajte tekocin
z vneti§¢em pod 55°C, npr. bencina ali topila.
1.1. Stevilke izdelkov

REMS Solar-Push | 80, brez gibkih cevi 115301
REMS Solar-Push K 60, brez gibkih cevi 115302
PVC gibka cev z mrezasto tkanino %" T60 115314
EPDM gibka cev z mrezasto tkanino 2" T100 115315
EPDM gibka cev z mrezasto tkanino %2 T165 115319
Plasti¢na posoda 30-I 115216
Razbremenilni ventil za tlak 115217
Enota s finim filtrom 115323
Navojni pokrov s priklju¢kom povratnega toka 115220
Filtrska vre¢ka 70 um (10 kosov) 115221
Zaporni ventil %" 115324
Prekrmilni ventil 115325

1.2. Delavno podrocje Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Prostornina plasti¢ne posode 30 | 301
Koli¢ina dobave pri
viSini dviga 40 m

16 I/min 16 I/min
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Solar-Push 1 80 Solar-Push K 60

Tlak dviga (dobave) < 6 bar/0,6 MPa/ < 5 bar/0,5 MPa/
87 psi 73 psi

Temperatura delavnega

medija (pri trajni obremenitvi) <80°C <60°C

pH-vrednost delovnega medija 7-8 7-8

Elektri¢ni podatki 230V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;
550 W 860 W

ZascCita motorja IP 55 IP 44

Dimenzije

LxBxH 540%x480x995 mm  540x480%995 mm
(21,3"x18,9"x39,2") (21,3"x18,9"x39,2")

Teza

z PVC-cevmi 19,0 kg (42 Ib) 18,5 kg (41 Ib)

z EPDM-cevmi 19,0 kg (42 Ib) 18,5 kg (41 Ib)

Podatki o hrupu

Emisija hrupa na

delovnem mestu 73 dB (A) 70dB (A)
Vibracije

Ponderirna efektivna

vrednost pospesitve 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Navedena vrednost vibracij je mjerena v skladu z normiranim postopkom
testiranja in se jo lahko uporabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav tako
se lahko uporabi za zacetno oceno izpostavljenosti vibracijam.

Pozor: Vrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene
vrednosti odvisno od vrste in nacina dela oz. uporabe naprave. Odvisno od
pogojev dela (npr. delo z prekinitvami) se lahko ugotovijo varnostno za$¢itni
ukrepi za osebo katera opravlja delo z napravo.

Tlacne cevi in cevi za vsesavanje PVC-cevi EPDM-cevi EPDM-cevi

T60 T100 T165
Dolzina cevi 3m 3m 3m
Velikost cevi Vs Vs v
Prikljucek cevi, obojestransko ¥z v Y
Temperaturna odpornost <60°C <100°C <165°C

Zaganjanje pogona

. Elektriéni prikljucek

Pazite na napetost omrezja! Pred priklju¢kom naprave preveriti ¢e napetost
naveden na plo&¢ici naprave ustreza napetosti omrezja.

Prikljucek elektricne polnilne in izpiralne enote na solarno napravo
Prikljuite eno od obeh gibkih cevi z mrezasto tkanino na prikljucku za tlacni
vod (1). Prikljucite drugo gibko cev iz mrezaste tkanine na prikljuek povratnega
voda (2) na plasticni posodi (3). Prikljucite prosti konec tlatnega oz. povratnega
voda na krogli€ni pipi solarne naprave in odprite krogli€ni pipi. Zaprite povezo-
valni ventil med obema krogli¢nima pipoma solarne naprave. Napolnite plastiéno
posodo (3) z medijem in odprite krogliéno pipo (4). Vtaknite omrezni vti¢ elek-
triéne polnilne in izpiralne enote v vti€nico z ozemljitvijo.

A\ POZOR Obstaja nevarnost poSkodbe zaradi brizgajoéih medijev.
Trdno prikljucite vijatne zveze na gibkih ceveh in redno preverjajte njihovo
tesnost.

Delovanje

Crpalko od Solar-Push K 60 vklopite $ele takrat, ko je v celoti napolnjena s
teko€ino. Ne dovolite, da bi €rpala na suho! Postopek polnjenja pri Solar-Push
K 60: Plasti¢na posoda (3) mora biti napolnjena s teko€ino. Priklju¢ena morata
biti tla¢ni (1) in povratni vod (2). Odprite krogliéno pipo (4). Odprite odzracevalni
vijak (9). Takoj ko izstopi tekocina, zaprite odzracevalni vijak (9).

Crpalka Solar-Push | 80 vsesava tudi na suho.

Crpalko vklopite na vklopno/izklopnem stikalu (5). Odprite vijani pokrov (6) na
plasti¢ni posodi (3) in ga snemite, da bo lahko zrak izstopil iz sistema. Opazujte
nivo tekoCine v plasti¢ni posodi in dopolnite medij, v kolikor je potrebno, tako
da bo onemogocen vstop zraka v solarni krogotok. Izperite solarni krogotok z
medijem. Preverite na stekelcu finega filtra (7) ali s pogledom skozi veliko
odprtino plasti¢ne posode (6), ali se v mediju nahajajo mehur&ki. Postopek
izpiranja ponavljate tako dolgo, da v mediju ne bo ve¢ zraka.

Tlagni in povratni vod obeh ¢rpalk ne zaprite dlje kot 60 s, saj bi se sicer érpalke
pregrele in poskodovale.

Ko je postopek polnjenja in izpiranja kon&an, izklopite ¢rpalko (5). Zaprite
krogli¢ni pipi na solarni napravi ter odprite povezovalni ventil med obema
krogli¢nima pipoma solarne naprave. Zaprite krogli¢no pipo (4). Tlak v tiaénem
vodu REMS Solar-Push | 80 znizajte z odpiranjem razbremenilnega ventila
tlaka (8). PriREMS Solar-Push | 80 znizajte tlak v tlaénem vodu tako, da nalahno
odvijte okence na finem filtru (7). Razbremenilni ventil tlaka (8) pri REMS Solar-
Push K 60 je dobaviljiv kot pribor.

A\ POZOR Nevarnost oparin pri visoki temperaturi medijev. Napravo
polnite le v hladnem stanju, po potrebi prekrijte sonéne kolektorje.

Tlacni in povratni vod najprej odvijte na polnilni in izpiralni enoti, odprte konce

gibkih cevi povezite s prilozenim povezovalnim kosom, da bi na ta nacin
preprecili kapljanje ali izlitje medijev med transportom.

41.

4.2,

5.2,

5.3.

OBVESTILO Preprecite oSkodovanje okolja zaradi iztekajocih medijev.
Nemudoma prestrezite izstopajoC medij in ga odstranite med odpadke v skladu
z lokalno veljavnimi predpisi

Za izpiranje mo¢no umazanih naprav, npr. sistemov za zemeljsko ogrevanje
in za odstranitev blata, uporabite enoto s finim filtrom (pribor) ali filtrsko vre¢ko
in navojni pokrov s prikljutkom povratnega toka (pribor).

Enota s finim filtrom: Prikljucite prekrivno matico %" na enoti s finim filtrom
(izstop) na prikljucku povratnega toka na plasti¢ni posodi. Prikljuite povratni
vod na prikljucek %" na enoto s finim filtrom (vstop).

Filtrska vre¢ka in navojni pokrov s priklju¢kom povratnega toka: Odvijte navojni
pokrov (6). Vstavite filtrsko vrec¢ko v odprtino plasti¢ne posode in poveznite
zgornji konec filtrske vrecke preko zunanjega navoja velike odprtine (6). Privijte
navojni pokrov s prikljuékom povratnega toka %" nad namesceno filtrsko vrecko
in povezite s povratnim vodom.

(/U Nevarnost zmrzali: Ce izpostavljate ¢rpalko temperaturam

pod 0° C, morate telo rpalke popolnoma izprazniti in tako prepregiti poskodbe.
Ta postopek priporo¢amo tudi pri daljSem izklopu pri normalnih temperaturah.

Vzdrzevanje

Pred opravili vzdrzevanja in popravil potegnite omrezni
vti¢! Ta opravila sme izvajati le kvalificirano osebje.

VzdrZevanje

Crpalko redno ¢istite da bi se izognili lepljenju delov ¢rpalke, posebno kadar
jo se dije ¢asa ne koristi. Crpalko ne skladisgite na mestu kje lahko pride do
zmrznjenja. Spojni kos cevi redno preizkuSati na neprepustnost.

Fini filter (7) €rpalke redno preverjajte skozi steklo da ni umazan in po potrebi
ga ocistite. V ta namen odvijte steklo finega filtra (7), sito izvledi iz filtra, ter
steklo in sito izperite s teko¢o vodom ali izpihajte/oCistite komprimiranim zrakom.
Poskodovani filter zamenjajte.

InSpekcije/Popravila
Ta opravila sme izvajati le kvalificirano osebje — z originalnimi nadomestnimi deli.

rpalka ne zacenja vsesavanje.

C

o Vtikac ni vtaknjen v omrezno vticnico.

o Neustrezni delovni medij.

e \od za vsesavanje je prepusten.

e \od za vsesavanije ali fini filter so zamasSeni.
e Tlacni vod zaprt ali zamasen.

e Krogliéna pipa (4) na posodi je zaprta ali je posoda prazna.
o Zrak v Crpalki

(samo pri Solar-Push K 60: poglej 3. Delovanje).
o Crpalka je pokvarjena.

e Motor je pokvarjen.

Motnja:
Vzrok:

rpalka ne proizvaja nikakrsen pritisk.
Visina dvigovanja je prekoracena.
Neustrezni delovni medij.
Krogli¢ni pipi na solarni napravi nista zaprti.
Fini filter je zamaSen.
Zaporna pipa na posodi je zaprta.
Crpalka je pokvarjena.

e 6 06 06 06 0 ()

Motnja:
Vzrok:

Teko€ina uhaja iz Crpalke.
o Crpalka / tesnilo je poskodovano.

Garancija proizjalca

Garancijska doba je 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemu uporab-
niku, najved pa 24 mesecev po dobavi trgovcu. Cas izrogitve je razviden iz
prodajnih dokumentov, ki morajo vsebovati podatke, kot so datum prodaje in
oznake proizvodov. Vse, v garancijskem roku ugotovljene okvare (napake
materiala ali izdelave) se odpravijo brezplaéno. Garancijska doba se z odstra-
nitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Skoda, ki bi nastala zaradi obigajne
obrabe, nestrokovnega ravnanja ali uporabe, nepazljivosti, oziroma neuposte-
vanja navodil za uporabo, uporabe neprimernih pogonskih sredstev, prekomernih
obremenitev, nesmiselne uporabe, lastnih ali tujih posegov in drugih razlogov,
ki jih REMS ne priznava, se v roku trajanja garancije ne prizna.

Garancijske storitve lahko opravljajo samo pogodbeni oz. REMS-ovi poobladéeni
servisi. Reklamacije se priznajo, e se naprava dostavi pooblaséenemu servisu
brez predhodnih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in
njihovi deli ostanejo v lasti REMS-a.

Stroski prevoza bremenijo uporabnika.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihove zahteve do trgovin ostanejo nedo-
taknjene.

Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de pod Downloads —
Parts lists.
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Traducere manual de utilizare original
Fig. 1-2

Racord de tur

Racord de retur

Rezervor de plastic

Valva deschidere
Tntrerupétor pornit-oprit
Deschidere mare cu capac

7 Filtru de sticla cu sita fina
8 Valva eliberare presiune

(numai Solar Push | 80,

accesoriu pentru Solar-Push K 60)
9 Ventil (numai la Solar Push K 60)

DA WN =

Instructiuni generale de siguranta

Cititi toate instructiunile. Nerespectarea acestora poate duce la
socuri electrice, incendii si/sau accidente grave. Termenul ,masini electrice” folosit
in continuare se referd la sculele electrice portabile alimentate de la retea sau
acumulatori, ca i la maginile stationare. Folositi masinile electrice numai in scopul
pentru care au fost proiectate, cunoscand regulile generale si cele specifice de
prevenire a accidentelor.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI.

A) Zona de lucru

a) Mentineti zona de lucru curata si bine luminata. Dezordinea si slaba iluminare
genereaza accidente.

b) Nu folositi masgini electrice in medii cu potential exploziv, cum ar fi in
prezenta lichidelor inflamabile, a gazelor sau a prafurilor explozive. Masinile
electrice genereaza scantei ce pot detona aceste medii.

c) indepértagi curiogii si copii din zona de lucru. Distragerea atentiei poate
provoca pierderea controlului masinii in lucru.

B) Prevenirea electrocutarii

a) Stecherele masinilor trebuie sa se potriveasca la priza folosita. Nu modifi-
cati niciodata stecherul. Nu folositi adaptoare de gtecher pentru maginile
cu impamantare. Stecherele originale si prizele potrivite reduc riscul electrocu-
tarii. Daca masgina are cablu de alimentare cu conductor de protectie, stecherul
trebuie conectat numai la o priza cu impamantare. Pe santiere, in medii umede,
sub cerul liber, etc., alimentati magina numai prin intermediul unei prize cu protectie
de 30 mA (disjunctor FlI).

b) Evitati sa atingeti obiecte legate la paméant, precum tevi, radiatoare, cuptoare,
frigidere. Riscul de electrocutare creste in contact cu corpuri legate la pamant.

c) Nuexpuneti masinile electrice la ploaie sau umezeala. Apa ce patrunde intr-o
masina electrica creste riscul de electrocutare.

d) ingrijit,i cablul electric. Nu folositi niciodata cablul pentru a transporta
masina. Nu trageti de cablu pentru a scoate din priza. Feriti cablul de caldura,
ulei, muchii ascutite sau elemente in migcare. Cablurile deteriorate cresc
riscul de electrocutare.

e) Cand folositi o magina electrica in aer liber, alegeti un cablu prelungitor
special pentru exterior. Astfel, reduceti riscul de electrocutare.

C) Siguranta personala
Este interzisa folosirea acestor utilaje de catre persoane (incl. copii) neaflati
in totalitatea capacitatilor fizice, senzoriale sau psihice sau care nu au
experienta si cunostintele necesare, cu exceptia cazurilor in care acestia
au fost instruiti si verificati de o persoana responsabila cu securitatea
muncii. Copiii vor trebui supravegheati permanent pentru a-i impiedica s& se
joace cu acest utilaj.

a) Cand lucrati cu o magina electrica, raméaneti permanent atent la ceea ce
faceti. Nu lucrati atunci cand sunteti obosit sau sub influenta alcoolului
sau a medicamentelor. Un singur moment de neatentie poate cauza grave
accidente.

b) Folositi echipamentul de protectie. Protejati-va intotdeauna ochii. Echipa-
mentul de protectie adecvat situatiei, precum masca de praf, incaltdmintea
antiderapanta, casca de protectie, castile antifon, vor reduce riscul de vatamare
corporala. .

c) Evitati pornirea accidentala. Inainte de a introduce stecherul in priza,
asigurati-va ca intrerupatorul de pornire nu este actionat. Transportarea
masinii cu degetul pe intrerupator si alimentarea masinii cu intrerupatorul de
alimentare pornit vor genera accidente.

d) Indepartati cheile de fixare sau reglaj inainte de a porni masina. O scula
|asata pe un element in migcare poate genera vatdmare corporala.

e) Pastrati intotdeauna un bun echilibru al corpului. Astfel puteti avea un mai
bun control al maginii in situatii neprevazute.

f) Imbracati-va adecvat. Nu purtati haine largi sau bijuterii. Feriti-va hainele,
manugile si parul de partile in migcare ale masinii. Hainele largi, parul si
bijuteriile pot fi prinse Tn migcarea partilor mobile.

g) Daca magina este livrata cu accesorii specifice pentru indepartarea prafului,
asigurati-va ca acestea sunt folosite si corect conectate. Folosirea lor reduce
riscurile legate de praf.

h) Permiteti numai personalului calificat s& foloseasca masini electrice. Cei
ce fnvata pot utiliza 0 masina electrica numai daca le este necesar pentru cali-
ficarea lor, daca au peste 16 ani si numai supravegheati de o persoana calificata.

D) Folosirea si ingrijirea maginilor electrice

a) Nu suprasolicitati masina. Folositi magina potrivita cu sarcina de lucru.
Masina va lucra mai bine si mai sigur atat timp céat este folosita in limitele pentru
care a fost proiectata.

b) Nu folositi magina electrica daca intrerupatorul nu functioneaza corect.
Orice masina electrica ce nu poate fi controlata prin intrerupator este periculoasa
si trebuie reparata.

c) Deconectati magina de la priza de alimentare inainte de orice conectare a
unui accesoriu, reglare sau depozitare. Aceste masuri reduc riscul pornirii
accidentale.

d) Depozitati maginile astfel incét sa fie inaccesibile copiilor. Nu permiteti
niciunei persoane nefamiliarizate cu masinile electrice si cu aceste instruc-
tiuni sa foloseasca o magina electrica. Masinile electrice sunt periculoase
atunci cand ajung pe ména unor neavizati.

e) Maginile electrice trebuie intretinute. Verificati montura partilor mobile si a
oricarui element ce poate afecta buna functionare a maginii. Daca sunt
nereguli, dati masina la reparat unui service autorizat REMS, inainte de a
o folosi din nou. Multe accidente sunt determinate de starea de proasta intre-
tinere a masinilor.

f) Mentineti cutitele ascutite si curate. Sculele agchietoare/tdietoare in buna
stare nu se blocheaza si sunt mai usor de controlat.

g) Fixati ferm piesa prelucrata. Folositi 0 menghina sau dispozitive de prindere
pentru a fixa piesa prelucrata. Este mult mai sigur decat sa incercati sa o tineti
cu ména si va permite s& aveti ambele méini libere pentru controlul masinii.

h) Folositi masinile, accesoriile, sculele de lucru, etc., in acord cu prezentele
instructiuni si in modul specific de operare a masinii respective, luand in
considerare conditiile concrete de lucru. Folosirea masinilor in alt scop decét
cel proiectat poate duce la situatii periculoase. Orice modificare neautorizata a
unei masini electrice este interzisa din motive de siguranta a exploatarii.

E) Folosirea si ingrijirea maginilor cu acumulatori

a) Inainte de a conecta acumulatorul, asigurati-va ca intrerupatorul nu este
actionat. Astfel evitati accidentele.

b) Reincacati acumulatorul numai cu incarcétorul specificat de producétor.
Un incarcator proiectat pentru un tip de acumulator poate provoca incendiu daca
este folosit pentru alt acumulator.

c) Folositi numai acumulatorii specificati pentru masina dumneavoastra. Alte
tipuri pot genera vatamari corporale sau incendii.

d) Feriti acumulatorul de obiecte metalice mici precum agrafe, monede, chei,
nasturi, suruburi, etc., ce ii pot scurtcircuita bornele. Acestea pot provoca
arsuri sau incendii.

e) In conditii de utilizare incorecta, din acumulator poate curge lichid. Evitati
atingerea lui. Daca totusi se intampla, spalati cu apa. Daca acest lichid intra
in contact cu ochii, spélati cu apa si solicitati imediat ajutor medial. Lichidul
din acumulator poate provoca iritatii sau arsuri.

f) Folositi acumulatorul gi incarcatorul numai cand temperatura lor gi a mediului
este intre < 5°C/40°F si 2 40°C/105°F.

d) Nuaruncati acumulatorii impreuna cu gunoiul menajer. Duceti-i la un centru
autorizat REMS sau la orice companie autorizata pentru gospodarirea
ecologica a deseurilor.

F) Service

a) Masina trebuie reparata numai de catre personal special calificat si numai
cu piese de schimb originale. Astfel veti avea in continuare siguranta in utili-
zarea ei.

b) Respectati instructiunile privind inlocuirea consumabilelor si intructiunile
privitoare la intretinerea maginii.

c) Verificati periodic starea cordonului de alimentare si a eventualelor prelun-
gitoare pe care le folositi. Cordonul deteriorat trebuie inlocuit la un centru
de service autorizat REMS. Prelungitoarele defecte trebuie reparate sau
inlocuite.

1. Date tehnice

Utilajul se va folosi exclusiv pentru alimentarea, spalarea si golirea instalatiilor
solare, a instalatiilor geotermice si a instalatiilor de incélzire prin pardosea,
resp. pentru umplerea recipientelor. Lichide admise: agent termic, antigel, apa,
solutii apoase, emulsii.

A\PERICOL Pericol de moarte din cauza exploziilor! Este interzisa
folosirea lichidelor cu punct de inflamare sub 55°C, cum ar fi benzina sau

diluantii.
1.1. Coduri articole

REMS Solar-Push | 80, fara furtunuri 115301
REMS Solar-Push K 60, fara furtunuri 115302
Furtun tesaturd PVC 2" T60 115314
Furtun tesatura EPDM %" T100 115315
Furtun tesaturda EPDM %" T165 115319
Canistra plastic 30 | 115216
Reductor de presiune 115217
Microfiltru 115323
Capac filetat cu racord de retur 115220
Pungi de filtrare 70 ym (10 buc.) 115221
Robinet de inchidere %" 115324
Robinet de distributie 115325

1.2. Domeniul de lucru Solar-Push 1 80 Solar-Push K 60

Volumul rezervorului

de plastic 301 301

Capacitate de pompare

laH40m 16 l/min 16 l/min

Presiune furnizata < 6 bar/0,6 MPa/ <5 bar/0,5 MPa/
87 psi 73 psi

Temperatura fluidelor <80°C <60°C

PH-ul fluidelor 7-8 7-8
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1.3. Date electrice Solar-Push 1 80 Solar-Push K 60 Pentru spalarea instalatiilor foarte murdare, de ex. incalziri prin pardosea

230V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz; si pentru degajarea conductelor obturate se va folosi microfiltrul (accesorii) sau

_ _ . 550 W 860 W pungile de filtrare si capacul filetat cu racord de retur (accesorii).

Categoria de izolatie IP 55 IP 44 Microfiltru: Montati piulita olandez& % de la microfiltru (iesire) la racordul de

1.4. Dimensiuni retur de la rezervorul de plastic. Montati conducta de retur la racordul de %’
LxIxH 540x480%x995 mm 540 x480x995 mm de la microfiltru (intrare).

(21,3"x18,9"x39,2") (21,3"x18,9"x39,2") Pungi de filtrare si capac filetat cu racord de retur: Scoateti capacul filetat (6).

1.5. Greutate Introduceti o punga de filtrare in gaura rezervorului de plastic si trageti marginea

Cu furtune PVC 19,0 kg (42 Ib) 18,5 kg (41 b) de sus a pungii peste filetul exterior de la gaura cea mare (6). Strangeti capacul

1.6.

1.7.

1.8.

2.

21.

2.2,

Cu furtune EPDM 19,0 kg (42 Ib) 18,5 kg (41 Ib)

Informatii despre zgomot

Emisia la locul de munca 73 dB (A) 70 dB (A)
Vibratii

Valoarea efectiva moderata

a acceleratiei 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Valoarea indicata a oscilatiilor a fost masurata dupa o metoda testata standar-
dizata si poate fi folosita pentru comparatia cu un alt echipament. Valoarea
indicata a oscilatiilor poate fi folosita de asemenea pentru estimarea vibratiilor.

Nota: Valoarea oscilatiilor poate diferi in conditiile folosirii echipamentului fata
de valoarea actuald, depinzand de modul cum este folosit echipamentul.
Functionarea in conditiile actuale de operare(operarea cu intermitentd) este
necesara pentru a specifica masurile de siguranta pentru protectia operatorului.

Furtunele de absorbtie si pompare

Furtun Furtun Furtun

din PVC din EPDM  din EPDM

T60 T100 T165
Lungimea tubului 3m 3m 3m
Grosimea tubului Vs Vs Vo'
Conexiunile, pereche ¥ /8 Y
Rezistenta la temperatura <£60°C <100°C <165°C

Pregatirea de lucru

Conectarea la reteaua electricd
Verificati tensiunea retelei! Inainte de conectarea echipamentului verificati ca
tensiunea sa fie cea specificata pe placheta de identificare a masinii.

Racordarea pompei electrice de alimentare si spélare la instalatia solara
Montati unul din cele doua furtunuri la racordul de tur (1). Montati cel de-al
doilea furtun la racordul de retur (2) de la rezervorul de plastic (3). Racordati
celdlalt capat de la conducta de tur, resp. retur la robinetele de la instalatia
solara si deschideti-le apoi. Inchideti robinetul de legatura dintre cele dou
robinete de la instalatia solara. Turnati agentul termic in rezervorul de plastic
(3) si deschideti robinetul cu cap sferic (4). Introduceti pompa electrica de
alimentare si spalare intr-o priza cu impamantare.

A\ ATENTIE pericol de accident din cauza stropilor de agentului termic.
Strangeti bine fitingurile si verificati etangeitatea acestora.

Modul de functionare

Pompa de la instalatia Solar-Push K 60 se va porni numai dupa ce a fost
umpluta complet cu lichid. Nu I&sati pompa sa meargd in gol! Modul de alimen-
tare cu Solar-Push K 60: Rezervorul de plastic (3) trebuie umplut cu lichid.
Conducta de tur (1) i de retur (2) trebuie sa fie racordata. Deschideti robinetul
(4). Deschideti surubul de vidare (9). Inchideti surubul de vidare (9) in momentul
n care incepe sa iasa lichid.

Pompa de la Solar-Push | 80 poate aspira si pe uscat.

Porniti pompa de la intrerupatorul /O (5). Scoateti capacul filetat (6) de la
rezervorul de plastic (3) pentru a permite iesirea aerului din sistem. Verificati
permanent nivelul de lichid din rezervorul de plastic si completati cu agent
termic pentru a impiedica patrunderea aerului in circuitul instalatiei solare.
Spalati circuitul instalatiei solare, folosind agentul termic. Verificati pe vizorul
de la microfiltrul (7) sau direct in rezervorul de plastic (6) daca mai apar bule
de aer in agentul termic. Continuati operatiunea de spalare pana cand dispar
toate insertiile de aer din agentul termic.

Nu tineti inchise mai mult de 60 s conducta de retur si de tur de la cele doua
pompe, deoarece acestea se incalzesc extrem si se defecteaza.

Opriti pompa (5) dupa terminarea operatiunii de alimentare si spalare. Tnchidet,i
robinetele de la instalatia solara si deschideti robinetul de legatura dintre cele
dous robinete ale instalatiei solare. Inchideti robinetul (4). La REMS Solar-Push
1 80 presiunea de pe tur se va reduce prin deschiderea reductorului de presiune
(8). La REMS Solar-Push K 60 presiunea de pe tur se va reduce prin deschi-
derea usoara a vizorului de la microfiltrul (7). Reductorul de presiune (8) se
poate livra optional si pentru pompa REMS Solar-Push K 60 — vezi accesorii.

A ATENTIE pericol de oparire din cauza temperaturii ridicate a agentului
termic. Alimentati instalatia numai dupa racirea acesteia si acoperiti la nevoie
si colectorii solari.

Conducta de tur si de retur se va demonta intai de la pompa de alimentare si
spalare, apoi se vor imbina capetele libere de la conducte, folosind fitingul
furnizat, pentru a impiedica scurgerea agentului termic in timpul transportului.

NOTA Nu poluati mediul cu lichidele din pompa. Lichidul scurs din pompa
se va colecta imediat si se va elimina conform prevederilor legale in vigoare.

41.

4.2,

5.2,

5.3.

6.

. Defectiune:

filetat cu racordul de retur %” peste punga de filtrare si racordati-l la conducta
de retur.

Pericol de inghet: Tn cazul in care pompa va fi expusa unor tempe-
raturi mai mici de 0°C, corpul acesteia va trebui golit complet, pentru a evita
distrugerea pompei. Aceasta metoda se recomanda si in cazul in care pompa
este pusa la conservare la temperaturi normale.

intretinerea

Scoateti instalatia din priza inainte de a incepe lucrarile
de intretinere si reparatie! Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor
care au calificarea necesara.

intretinere

Pompa se curéta regulat pentru a preveni lipirea pieselor pompei, in special
caand nu se foloseste un timp indelungat. Pompa se depoziteaza intr-un loc
ferit de ger. Se verifica periodic daca conexiunile furtunelor sunt bine legate si
stabile.

Controlati filtrul pompei in mod regulat asupra impuritatilor prin sitd si daca este
cazul curatatifiltrul. Desurubati sita de la filtru (7), scoateti-le si curatati ambele
piese punandu-le sub apa curgatoare sau cu aer comprimat. Filtrul stricat se
schimba.

Inspectia/reviziile tehnice
Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor si numai folosind piesele de
schimb originale.

Defectiuni

Pompa nu aspira.
Cauza: o Stecherul nu este in priza.

o Mediu de exploatare neadecvat.

o Furtunul de presiune nu este bine legat si nu este stabil.
o Furtunul de presiune sau filtrul sunt infundate

o Furtunul de presiune este inchis sau infundat

o Valva de deschidere este inchisa sau rezervorul este gol.
o Apa in pompa (numai in cazul Solar-Push K 60:

vezi 3. Modul de functionare).

o Pompa este defecta.

o Motorul este defect.

Defectiune:
Cauza:

Pompa nu are presiune.

. Tnalt,imea de exploatare depasita.
o Mediu de exploatare neadecvat.

o Robinetele de la instalatia solara nu sunt inchise.
o Filtrul este infundat.

o Valva de inchidere a rezervorului este inchisa.

o Pompa este defecta.

Defectiune:
Cauza:

Lichidul se scurge din pompa.
o Pompa / garnitura defecta.

Garantia producatorului

Perioada de garantie va fi de 12 luni de |a livrarea unui produs nou cétre primul
utilizator, dar nu mai mult de 24 de luni de la livrarea catre distribuitor. Data
livrarii va fi dovedita prin prezentarea documentelor originale de cumparare,
care trebuie sa includa data achizitiei si identificarea produsului. Toate defectele
functionale aparute in perioada de garantie, care sunt clar datorate unor defecte
de material sau de fabricatie, vor fi remediate gratuit. Remedierea defectelor
nu va extinde sau reinnoi perioada de garantie a produsului. Defectiunile
datorate uzurii normale, nerespectarii instructiunilor de operare, folosirii incorecte
sau improprii, operarii unor materiale neadecvate, solicitarea excesiva, utilizarea
n scopuri neautorizate, interventia clientului sau a unui tert asupra produsului,
sau alte motive pentru care REMS nu este raspunzator, vor fi excluse din
garantie.

Reparatiile si asistenta in garantie pot fi asigurate numai de unitati de service
autorizate pentru acest scop de catre REMS. Reclamatiile pot fi acceptate
numai daca produsul este prezentat unei unitati de service autorizatd REMS
faré sa fi suportat inainte vreo interventie neautorizata.

Taxele de expediere tur-retur vor fi suportate de client.

Drepturile legale ale cumparatorilor, in particular dreptul de a reclama defecti-
unile catre distribuitor, nu vor fi afectate.

Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi sectiunea Downloads — Parts lists
de pe www.rems.de.
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I'IepeBop, OpUrnHanbHOro pykoBoAcTBa no aKkcnnyartaumuu
dur. 1-2

1 TlogkntoyeHne HanopHoro 7 CMOTpOBOE CTEKNO hUnbTPa TOHKO
Tpybonposoaa 04NCTKN

2 TopgkntoyeHne obpaTHoro 8 BeHTUNb cbpoca aaBneHus
Tpybonposoaa (Tonbko B Solar Push | 80,

3 MMnactukoBbIn Bak B Solar Push K 60 kak akceccyap)
4 LlapoBon kpaH 9 Bo3gyxoOTBOAHbIA BUHT
5 Beblknioyatenb (Tonbko B Solar Push K 60)
6 bBonbluoe oTBepCTHe C pe3bboson
KpbILUKOW

O6wue yKa3aHusA nNo TexHUuke 6e3onacHocTM

Heobxoaumo npountath Bee ykazaHus. Ownbku, gony-
LLeHHble B criyyae HecobmioaeHns NpuBeOEHHBIX Aarnee yka3aHuii, MoryT ctaTb
NPUYKUHON 3MEKTPOLLIOKA, noxapa UMnmn TaxENbIX NoBpexaeHun. Mcnons3yemoe
farnee NoHsTUE ,dNeKTpUYeCcKuii npubop* ces3aHo ¢ paboTaroLMMK B SneKTpuYe-
CKOW CETU SNEKTPUYECKUM MHCTPYMEHTaMU (C ceTeBbIM kabenem), akkymynsTop-
HbIMM 3MEKTPUYECKUMU UHCTPYMEHTaMK (6e3 ceTeBOro kabens), MalvHamm 1 anex-
TpU4eckumm npubopamu. nekTpudeckme Npubops! UCNONb30BATH TOMBKO MO Ha3Ha-
YeHuio, ¢ cobntoaeHnem TpeboBaHUIn TexHUKM 6e30nacHOCTM.

XPAHWUTE 3TN YKA3SAHNA B BE3OMNACHOM MECTE.

A) Paboyee mecto

a) PaGouyee mecTo cogepxaTb B nopsake u ynctore. becnopsaok 1 HepocTa-
TOYHOE OoCBeLLeHe paboyero MecTa MoryT CTaTb MPUYMHOIN HECHYACTHOTO Cryyast.

b) He pabotathb ¢ anekTpuyeckum npubopom B cpeae, rae MMeeTcs ONacHOCTb
B3pbIBa, B KOTOPOI MMEIOTCS ropoYMe XUAKOCTH, Fa3 MK NbiNb. ONekTpu-
yeckne Npnbopbl AAIOT UCKPEHWE, KOTOPOE MOXET BbI3BaTb BO3rOPaHME Mbin
1Ny napos.

c) Monb3ysAck aneKTpuYeckUM NPUGOPOM HEOOXOAUMO CNEeaNTD, YTOObI PAAOM
He HaxoAMNUCb AEeTU U NOCTOPOHHME Nnuua. B cryyae HeBHMMAaTENbHOCTH,
npnbop MOXET CTaTb HeynpaenseMbIM.

B) SnekTpobesonacHocTb

a) CoeauHUTENbHBIN WTENCENb KaxAoro npubopa AomkeH COOTBETCTBOBATb
rHesgy BUNKW. 3anpelyaeTca MeHATh Wrencenb. He ucnonb3oBartb apan-
TUpYyHOLWME WTENcensi BMecTe C 3a3eMNEHHbIMU 3nekTponpubopamu. He
3aMEHEHHbIE LUTEMNCens U COOTBETCTBYHOLUME THE3AA BUNOK CHIKAKT PUCK Arek-
Tpuyeckoro yaapa. Ecnm anektponpubop obecneyeH 3aluTHbIM NPOBOAOM, OH
MOXET NOAKII4ATHCS TONBKO B FTHE3A0 BUIKM C 3aLLMTHBIM KOHTakTOM. Ha cTpo-
UTENbHBIX NOLL@AKaX, BO BMIaXHOW cpene, Nof OTKPbITbIM He6oM b0 B MOA0BHbIX
MecTax Nornb30BaTbCsl ANEeKTPONpMGOpPOM TONbKO NOCPEACTBOM 3aLLUTHOMO
ycTporictea B 30 MA.

W3beraTb cONpuMKOCHOBEHUS Tena ¢ 3a3eMNEHHbIMU NOBEPXHOCTAMM, TAKUMM
KaK Tpy6bl, oTONNeHue, ne4mn, XonoAuNbLHUKKN. Ecnv Teno 3a3emneHo, noBb-
LIAETCS PUCK AMEKTPUYECKOTO LLIOKA.

He xpaHuTb Npubop noa AoXAEM Mnu BO BNaXHOM MecTe. Brara, npoHukLuas
BHYTPb 3neKTponpubopa, NOBLILIAET PUCK 3NEKTPOLLIOKA.

He ucnonb3oBatb kabenb Ans nepeHocku npubopa, AnNsA ero noABeLn-
BaHWA NUG0 M3BNeYeHuUs WTencens u3 rHesga. XpaHuTb kabenb BAanm ot
Tenna, Macna, ocTpbIX KpaéB UNM ABUXKYLLUXCSA YacTen npubopa. Mospex-
LEHHBI UNK NepenyTaHHbI kaberb NoBbILLAET PUCK SMEKTPUYECKOTO LLIOKA.
Mpm paborte ¢ anekTponpUGOPOM NoA OTKPLITLIM HE6OM, NPUMEHATL YANU-
HUTENbHbIA Kabenb, KOTOPLIA pa3pellaeTcs NPUMEHATb NPU HaPYXHbIX
paboTax. /icnonb3oBaHwsi COOTBETCTBYHOLLETO YATMHUTENBHOTO Kabens CHmkaeT
PUCK 3MEKTPUYECKOTO LLOKA.
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C) Nnynas 6e3onacHocTb

3Ty ycTporcTBa He NpeAHa3HayYeHbI ANs UCNONb30BaHWA NLaMK (BKNKYast
AeTen) ¢ orpaHNYeHHbIMUA (PU3NYECKUMM, CEHCOPHBIMM UIN NCUXUYECKUMU
CNocOGHOCTAMM, a TakKe C HeAOCTAaTOYHbLIM OMbLITOM U 3HAHUSIMU, ecnun
TONBKO OHM He ObINM NPOUHCTPYKTUPOBaHbLI 00 NCMONb30BaHNK YCTPOW-
CTBa M NPOKOHTPONMUPOBaHbI NULAMKN, OTBETCTBEHHbIMU 3a Ux 6e3zonac-
HOCTb. KOHTponupyiiTe AeTeit, YTOBbl OHW He Urpanu ¢ YCTPOCTBOM.

BbITb BHMMaTeNnbHLIMKW, HAONOAATL, YTO AenaeTcs M paboTaTb C ANeKTPo-
npudopom ocmbIcneHHO. He ucnonb3oBarth aneKTponpubop npy ycranocTty,
1 nop, Bo3AeNCTBUEM ankorons, HapKOTUKOB U MeAuKaMeHToB. Mur HeBHY-
MaTenbHOCTM Npu paboTe ¢ NPUBOPOM MOXET BbI3BaTb CEPbE3HBIE NOBPEXAEHMS.
Bcerga HocuTb 3alUTHbIE CPeACTBA U 3alMTHbIE O4kM. Vcnonb3oBaHue
NIMYHBIX CPEACTB 3aLLMTbI, TAKVX Kak PECTIMPATOp, HECKOMNb3ALLas 06yBb, 3aLLMTHbIN
LUMEM WK HaYLUHUKW, B 3aBUCUMOCTM OT BUAA U HasHauYeHus anekTponpubopa
CHUXAET PUCK MOBPEXAEHMNI.

U3beraTb HesannaHupoBaHHOI 3kcnnyatauuu. Mpea BkNoYeHUeMm wren-
censi B rHe3[0 BUIKU, YAOCTOBEPLTECH, YTO BKIHOYaTENb HaXoAUTCA B
nonoxenuu ,,AUS/OFF*“. Ecnv npu nepeHocke anekTponpubopa nanew Haxo-
ANNCA Ha BKMovaTene nnbo BKMIOYEHHBIN MPUBOP BKMIOYAETCS B ANEKTPOCETb,
3TO MOXET ObITb NPUYMHON HecHacTHOro cnydyas. Hu B koem cryyae He nepe-
KrroyaTe Kypok.

Mpea BknoyYeHneM anekTponpubopa yaanuTb UHCTPYMEHTbI perynupo-
BaHMS UMW raeyHbIN Kntoy. MonaBwwuii BO BpaLLaoLlyocs YacTb npubopa
VHCTPYMEHT WM KoY MOTYT CTaTb NPUYMHOI NOBpexaeHus. Hukorga He npuka-
caTbCs pykamu K ABIKYLLMMCS (BpaLLatoLLMCS) YacTaMm.

He nepeoueHuBaiite cebs. O6ecneyste 6e3onacHoe nonoxexHue U Bceraa
coxXpaHsnTe paBHOBECHE. Tak MOXHO JTyyLLe KOHTPONMPOBATL NPUOOP B HEOXN-
[laHHON cuTyaLmu.
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f) HapeBaTb cooTBeTCTBYylOLLYIO OAEXAY, He HaneBaTb CBOGOAHYIO ofexay
1nu ykpateHus. Borockl, oaexay 1 nepuaTkv Aepkarh B CTOPOHE OT ABUXKY-
LWMXcA yacTeid. [IBUXKyLLME YACTU MOTYT 3aXBaTuUTb CBOBOAHYIO ofexay, yKpa-
LUEHNS UMM ANMHHBIE BOJIOCHI.

Ecnu BO3MOXHO YCTaHOBMUTL BCachiBaloLLme U cobupatoLyye nbinb yCTpon-
CTBa, YyAOCTOBEPLTECh, YTO OHU MOAKMKYEHBI N UCMOMNbL3YIOTCA Haase-
Xawum cnoco6oM. cronb3oBaHme Takux YCTPOMCTB yMEHbLUAET YMCTO Onac-
HOCTEW, BbI3bIBAEMBIX MbIMbIO.

3nekTponpu6op A0BePATH TONLKO A0BEPEHHBIM NtoasM. MonoabIM Nioasm
paspeLuaetcs paboTarb C 3MeKTponpruGopoM MWL B TOM Crlyyae, eciii OHu
cTaple 16 ner, ecnn ata pabota Heobxoauma Ans ero oGy4yeHus!, U ecnn OH
HaXoAWTCS NoA HAA30POM KBANM(ULMPOBAHHOTO NepcoHara.
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D) BepexHoe obpalleHue ¢ anekTponpmGopamm U UX UCNONb30BaHUe
a) He neperpyxatb anektponpu6op. Mcnonb3oBaTb TONbLKO ANA paboTbl u
TONbLKO ANA 3TOro NpefHa3Ha4YeHHbIN anekTponpubop. Pabota ¢ npurogHbIM
anekTponpubopoM nyuiue u 6e3onacHee, ecnu paboTa Npon3BOAMTCS B ykazaHHOM
[anasoHe MOLLHOCTEN.
b) He ucnonb3oBaTtb anekTponpuéop Npu NoBpeXAeHUN BKNOYaTens. drnek-
Tponpnbop, KOTOPbIA HEBO3MOXKHO BKITHOUYUTb U BBIKIIOYUTb, ONACEH, U €ro Heob-
XOAMMO PEMOHTUPOBATb.
Mepepn Hayanom perynupoBku Npnbopa, 3aMeHbl akceccyapoB UKW OTKNa-
AblBasi NpMGop B CTOPOHY, M3BNEYb WTENCEeNb U3 rHe3Aa BUNkKU. 3Ta Mepa
NPefoCTOPOXHOCTU He MO3BONUT NPUBOPY HEOXKUAAHHO OTKITIOUUTHCS.
He ncnonb3yembiii anekTponpubop xpaHUTb B HeAOCTYMHOM MecTe. He
[onycKaTb UCMONb30BaHUA 3MeKTponpubopa nuuam, KOTopbie C HU He
3HaKOMbI UK He NPOYNY AaHHbIe YKa3aHUs. QrekTponpubopbl onacHbl, ecrn
MMU NOTb3YI0TCS HEOMbITHBIE NULA.
TwarenbHO yxaxumBaTtb 3a 3nekTponpuéopom. NpoBepuTb, HaCKONbKO 6e3y-
npeyHo paboTalT ABMXKYLIUE YacTU NpuGopa, He 3aeAakoT N OHU, He
CroManuchb Ny AeTanu, U He NOBpeXAeHbl W TakKUM 06pa3oM, YTOGbI
noBnUATL Ha paboTy anekTponpubopa. Mepea Hayanom Mcnonb3oBaHUs
3nekTponpnbopa HeucnpaBHbIe YacTU 0653aHbI OTPEMOHTMPOBATL KBanu-
¢uumpoBaHHble cneyuanucTbl NM6o ynonHomoveHHble REMS mactepckue
no o6CnyXUBaHUIO KNMEHTOB. BONbLUMHCTBO HECYACTHBIX CITy4aeB BbI3BaHbI
MIIOXMM TEXHUYECKUM 0BCIYXMBAHNEM SMEKTPUYECKMX MHCTPYMEHTOB.
f) PexyLwmit MHCTPYMEHT XPaHUTb B 3aTOYEHHOM W YMCTOM Buge. TuiatensHo
nprucMaTp1BaeMble PEXYLLVE UHCTPYMEHTbI C OCTPLIMI PEXYLLMMU KpasiMn peske
3a€e[akoT U C UX NOMOLLbIo Nerye pabotars.
3akpenuTb 3aroToBKy. YKenas 3akpenuTb 3aroToBKY, UCMONb3yTe KPENEXHbIE
VHCTPYMeHTbI Unu TUckn. OHW YAEPXUBAKOT Kpenye pyk, KpoMe TOro, pyku ocTa-
toTcst cBoBoAHBIMM Ans 0bernyxuBaHNS anekTponpubopa.
AnekTponpnbopbl, UHCTPYMEHTLI U NP. UCNONbL30BaTb COFNACcHO yKa3a-
HUSIM U Tak, KaKk 0653aTeNnbHO ANA cneyuanbHOro TMna npuodopa. Takxe
YUUTbIBaTH YCrIOBUS paboThl U NPOBOAUMYHO LeSTENBHOCTb. MPUMEHEHME arek-
TPOnpubopoB B UHbIX, YEM NPELYCMOTPEHO LieNsiX, MOXET BbI3BaTb OMACHbLIE
cutyaumm. Mo coobpaxeHusim Ge3onacHocTy Nobas camoBOmNbHas 3amMeHa arek-
Tponpubopa 3anpeLyaetcs.
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E) BepexHoe obpalleHne ¢ akkyMynsaTopHbIMUA YyCTPONCTBaMK.

Ux ucnonb3oBaHue.
a) Mepep ycTaHOBKOW aKKyMynsiTopa y0CTOBEPUTLCS, YTO 3neKTponpudop
OTKMIYEH. YCTaHOBKa akKyMyIsiTopa BO BKITIOYEHHBI 3MeKTponpubop Moxet
CTaTb NPUYMHON HECYACTHOTO CITyYas.
3apsAxaTb aKKyMynaTopbl TONbKO PEKOMEeHA0BaHHbIMU NPOU3BOAUTENEM
3apsagHbIMKM ycTporcTBaMu. [pu 1cronb3oBaHUM 3apsifHOTO YCTPOUCTBA, Mpef-
Ha3HaYEHHOrO AMst aKKyMYNSTOPOB OLHOMO TWMa AN 3apsiaku akKyMynsiTopoB
ZIpYroro Tuna BO3HWKaeT OMacHOCTb Mnoxapa.
B anekTponpu6opax Mcnonb30BaTh TONLKO AN 3TOro NpeAyCMOTPEHHbIe
aKKyMynsTopbl. VIcronb3oBaHue apyrvix akkyMynsiTOPOB MOXET CTaTb MPUYMHON
NOBPEXAEHWIA U BbI3bIBaTb ONACHOCTb NOXapa.
AKKYMYnATOpbI, KOTOpbIe HEe UCNOMNb3YHTCA XPaHUTL B OTAANEHUN OT
CKpenoK, MOHeT, KNo4eit, reo3aeit, 6onToB U Npounx HeGonbLWMX MeTan-
NMYECKUX NPeaMETOB, KOTOPbIE MOTYT CTaTb MPUYMHON KOPOTKOrO 3aMbi-
KaHuA. KopoTkoe 3amblkaHue MexX[y KOHTaKTaMu akkyMyrsitopa MOXET CTaTb
NPUYMHON OXOTa UMM noxapa.
Mpu HenpaBUNbHOM 06paLLEeHUM U3 aKKYMYNSATOPOB MOXeT BblAENATbCA
*ugkocTb. U36eratb conpukocHoBeHUs ¢ Hel. MNpu cnyyainHoOM conpukoc-
HOBEHWUU CMbITb BogoW. [py nonagaHUm XUAKOCTU B rna3a obpalaTbes K
Bpauy. XX1aKoCTb, BbIAENSIOWascs n3 akkyMynsitopa, MOXeT CTaTb MPUYUHON
pasfpaxeHust KOXu Unm oxora.
f) Ecnu Temnepatypa akkymynstopal 3apsigHoro ycTpomcTea nuéo Temnepa-
Typa oKkpyxatoLuei cpeabl coctaBnsieT < 5°C/40°F nu6o 2 40°C/105°F 3anpe-
LaeTcs UCNONb30BaTb aKKyMynsATOp/3apsiAHOE YCTPOMCTBO.
HeuncnpaBHble akKymMynsaTopbl YTUNU3MPOBaTb He C 0ObIYHbIM MYCOPOM,
BblGpacbIBaTh He B 00bIYHbIN MYCOp, a NepeAaBaTb MacTePCKUM Nno obeny-
XUBAHUIO KNMEHTOB, ynonHomo4eHHbIX REMS, nu6o B npusHaHHoe npea-
npusTUE MO YTUNTN3aALMK.
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F) O6cnyxuBaHue

a) Paspewartb peMOHT npu6opa Tonbko KBanMduULUpoBaHHLIM cneuuanu-
CTaM U TOMNbKO C NPUMEHEHUEM OPUTMHANbHBIX 3anacHbIX YacTen. OT0
obecneunt BesonacHocTb npubopa.

CoGnioaaTb TpeGoBaHMS NO TEXHUYECKOMY 0GCNyXUBaHUIO NPUGOPOB K
yKa3aHWs N0 3aMeHe UHCTPYMEHTOB.

PerynspHo npoBepsTh coeanHUTENbHBLIE NPOBOAA ANEKTPUYECKoro npuopa,
a npu HaNMYMM NOBPEXAEHNIN pa3peLLaThb U3 3amMeHy KBanuULMPOBaHHbLIM
cneyuanucTam nu6o ynonHomoueHHsiM REMS macTepckum no obenyxu-
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BaHUIO KITUEHTOB. PerynﬂpHo npoBepsATb yﬂﬂMHMTeﬂbelﬁ Kabenb U 3ame-
HATb ero B cny4yae noBpexaeHus.

TexHu4eckue AaHHble

VcnonbayiiTe yCTPOMCTBO NO HA3HAYEHMIO ANNS HAMOMHEHNS!, MPOMBIBKM W BEHT-
NSALMM A4S FENMOYCTaHOBOK, reoTepMaribHbIX YCTaHOBOK 1 HAMOMbHOTO NaHeNb-
HOTO OTOMNEHMS W 41151 HAMONHEHWst eMKocTel. [lonycTMble nepekadnBaemble
cpenbl: TENNOHOCUTENM, aHTUGPK3, BOAA, BOOHBIE PACTBOPbI, AMYNbCUU.

/\ ONACHO OnacHo Ans X13HU B CBA3U C BO3MOXHOCTLIO B3pbiBa! He

nepekaymnBaTh XMAKOCTH, TOHKa BO3ropaHns KOTopbIX Hinke 55°C, Hanpumep,
6EH3WH 1nu pacTBOpUTENM.

Homepa uzpenui
REMS Solar-Push | 80, 6e3 wnaHros 115301
REMS Solar-Push K 60, 6e3 wnaHros 115302
TkaHeBbI WwnaHr ua MNBX %2" T60 115314
TkaHeBbIi wnaHr ua IMNJM %" T100 115315
TkaHeBbIVi wnaHr ua IMNJM %" T165 115319
MnacTukoBas emkocTb 30 N 115216
Pasrpy3ouHbii knanaH 115217
Briok punbTpa TOHKON O4UCTKU 115323
3aBopaunBaemas Kpbllka A5 NOAKMoYEHNs 06paTHON NMHWK 115220
®uneTpoBanbHbI MeLwok 70 Mkm (10 wr.) 115221
3anopHbliii knanaH %" 115324
PeBepcuBHbIN knanaH 115325
O6nacTb npuMeHeHuns Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
O6bem nnactukosoro 6aka 30 n 30n
Mpon3BoAMTENLHOCTD
npu BbicoTe nogaum 40 m 16 n/MuH 16 n/MuH
[laBneHvie nogaun < 6 6ap/0,6 MMa/ < 5 6ap/0,5 MMa/
87 psi 73 psi
Temnepatypa nepekaumBaemon
XMAKOCTW (AnuTensHas
Harpyska) <80°C <60°C
3HaueHnue pH nepekauu-
BaeMOW XUAKOCTN 7-8 7-8
Anekpuyeckue faHHbIe 230B 1~; 50 'y; 230 B 1~; 50 'y;
550 Bt 860 Bt
3awwra gBuratens IP 55 IP 44
Pa3mepbl
OxLWxB 540x480x995 mm  540x480 %995 mm
(21,3"x18,9"x39,2") (21,3"x18,9"x39,2")
Bec

CO LWnaHramu apMmpo-

BaHHbIMK [1BX 19,0 kr (42 cpynTa) 18,5 kr (41 dpyHTa)
CO LUNaHramn apmmpo-
BaHHbIMK JMOM 19,0 kr (42 cpyHTa) 18,5 kr (41 dpyHTa)

MHdopmauusa no ypoBHIo Lwyma
LLIymOBbIE XapaKTepuCTUKM

Ha paboyem mecTe 73106 (A) 7016 (A)
Bubpauus
CpepnHee 3HaueHue yckoperns 2,5 m/c? 2,5 m/c?

MpvBeaeHHbIe JaHHbIE N0 BUGPALWM Gbinv NoMy4eHb! NyTEM NMPUHSTORO METOAA
VCMbITAHWS 1 MOTYT MCMONb30BATLCS 1S CPABHEHMS C ApYrUMUN npubopamu.
MpvBeneHHble AaHHbIE MO BUGPALMM MOTYT Takxke BbiTb MCMONb30BaHbI AMst
npenBapuTErbHON OLEHKN.

BHumanue: Bo Bpems akcnnyataumm npubopa faHHble no Bubpauuu MoryT
OTNMYaThCst OT NPUBELEHHBIX, B 3@BUCMMOCTU OT Crnocoba UCnonb3oBaHus
npubopa u oT Harpy3ku. B 3aBuCMMOCTM OT yCnoBUMIA aKcnnyaTaLui MOXET
6bITb HE0OXOAMMBIM, NPUHATL Mepbl 6e30MacHOCTM Ans 0BCnyxuBatoLLEro
nepcoHana.

BcacbiBalowmii U HANOPHbIN WNaHIK
apMMpo-  apMupo-  apMuKpo-
BaHHble BaHHble BaHHble
nBX anam anam
T60 T100 T165
[nvHa wnaHra 3m 3m 3m
[nameTp wnaHra Vs Ve Ve
LLInaHroBoe coeauHeHue,
[1BYCTOPOHHEE /4 Y4 V8
TepMoCTONKOCTb <60°C <100°C <165°C

BBoa B akcnnyatauuio

MoakntoueHue K anekTpoceTn

YuuTbiBaTb HanpsixkeHue B ceTu! Mepen noakniodeHem npubopa npoBepuTb,
COOTBETCTBYET W HANPSKEHME, YKasaHHOe Ha LUNTKE C AaHHBIMU, HAMPSKEHNIO
B CETW.

2.2,

4,

MopknioyeHne 3NEKTPUYECKOro 3anpaBoOYHOrO U NPOMBLIBOYHOIO Groka
K refimoycTaHoBKe

MoaknioYMTL OAMH 13 ABYX TKAHEBbIX LUMAHTOB K pasbemMy HanopHoro Tpy6o-
npoBopa (1). 2-o TKaHEBbIN LUNAHT NMOAKMIOYNTB K pasbeMy obpaTHoro Tpybo-
npoBoga (2) Ha nnacTukoBol emkocTu (3). MogkniounTb cBOBOAHBIE KOHLIbI
HaMopHOro MM 0bpaTHOro TPYGONPOBOAA K LUAPOBLIM KpaHaM renvoyCTaHOBKY
1 OTKPbITH LLAPOBLIE KPaHbl. 3aKPbITb COEAUHUTENBHBINA KNanaH Mexay AByMs
LUAPOBbLIMI KpaHaMu refiMoyCTaHOBKW. 3anofiHATL MIAacTUKOBYIO EMKOCTb (3)
nepeka4ynBaeMoi cpesoii U OTKPbITL LIApOBOW KpaH (4). BctaButh ceTeBom
LUTEKEP 3MEKTPUYECKOrO 3anpaBOYHONO U MPOMBIBOYHOO Grioka B PO3ETKY C
3aLLUTHBIM 3a3EMIIEHNEM.

A OCTOPOXHO OnacHocTb nony4eHuA TpaBm oT 6pb|3ral0LI.l,VIX nepe-
KayunBaemMbIX cpea. HPOHHO NOAKNKOYNTL LWaHroBble COEANHEHUA N pery-
NAPHO NPOBEPATb rEPMETUYHOCTb.

dkcnnyatauumsa

Hacoc Solar-Push K 60 BkntoyaTb TOnbko NOCre ero NOMHOMo 3anofnHeHUs
XugkocTblo. Hacoc Hukoraa He fomkeH pabotaTk Beyxyto! Mocnenosarens-
HOCTb AencTBUIA No 3anonHeHuto Solar-Push K 60: nnactukoBas emkocTb (3)
[0mKHa 6bITb 3anomnHeHa XUaKoCTbI0. HanopHeii (1) n obpatHbI Tpybonposoa
(2) pomxHbI BbITh NogKNoYeHbl. OTKPbITL LWAPOBOW kpaH (4). OTKPbITL pesb-
60BY0 BEHTUNALMOHHYIO NPo6Ky (9). Kak Tonbko NOSBUTCS XMAKOCTb, Pesb-
60BY0 BEHTUNSALMOHHYIO NPOBKY (9) 3aKpbITb.

Hacoc Solar-Push | 80 MoxeT nogcachIBatoT 1 BCyXy!HO.

Bxntountb Hacoc Bbikntodatenem (5). OTKpbITb 3aBOpaYMBaEMyto KpbiLLKy (6)
Ha NNacTUKOBOW eMKOCT (3) 1 CHATb ee NS CTPaBNMBaHWS BO3AYyXa 13 CUCTEMBbI.
MpoBepsiTb ypOBEHb XMAKOCTH B NNACTUKOBOW EMKOCTW U MK HEO6X0AMMOCTU
Aon1BaTh Nepeka4nBaeMyto XnAKOCTb Tak, YTobbl BO3AYX He nonan B LMPKY-
NALMOHHBIA KOHTYP rennoycTaHoBKu. LIpKyNsILMOHHBIN KOHTYP NPOMbITH Nepe-
KaumBaeMoi cpefoi. Yepes cMOTPOBOE CTEKNO nnbTpa TOHKON O4YUCTKM (7)
1nm Yepes bonbLLIOe OTBEPCTUE MNACTUKOBON eMKOCTH (6) NpOBEPUTL, HET 1
BO3JYLLIHbIX MYy3bIPbKOB B NepexaumBaemoli cpeae. MpoLecc npombIBKi NPoAon-
XaTb [0 Tex Mop, noka B Nepeka4MBaemoii cpeae He OCTaHETCS BO3ayXa.

HanopHblii n 0BpaTHbIn TpyGonpoBoa 060MX HACOCOB He 3aKpbiBaTh DonbLUe Yem
Ha 60 cek, Tak Kak B NPOTUBHOM Cily4ae HacoChl eperperoTes 1 BbIRAYT U3 CTPOS.

[Mo 3aBepLueHnn NpoLecca HaNOMHEHNS U MPOMBIBKI HAcoC (5) BbIKMIOYUTD.
LLlapoBble kpaHb! Ha ren1oyCTaHOBKE 3aKpbiTb, COEAVHUTENbBHBIA KanaH Mexay
ABYMS LIAPOBBLIMW KPaHaMM renuoycTaHoBKW OTKPbITh. LLlapoBoi kpaH (4)
3aKpbITb. CHATL AaBneHue B HanopHom Tpybonposoge REMS Solar-Push | 80,
OTKPbIB pa3rpy3o4HbIii knanaH (8). B HanopHom Tpy6onposoge REMS Solar-
Push K 60 cHaTb AaBneHne, HEMHOTO OTKPYTMB CMOTPOBOE CTEKIO unsTpa
TOHKOM 0uncTkY (7). Pasrpy3ouHbiii knanaH (8) k REMS Solar-Push K 60 noctae-
nsieTcs Kak ocHacTKa.

/\ OCTOPOXHO OnacHocTb oXora npu BbICOKOW TemnepaTtype nepe-
KauMBaeMbIX cpef. YCTaHOBKM 3aMONHATL TOMbKO B XOMOAHOM COCTOSIHUM,
NP1 HEOBXOAMMOCTH 3aKPbITb COMHEYHbIE KOMNEKTOPbI.

CHavana oTBepHyTb HanopHbIN 1 06paTHbI TPYDONPOBOA Ha 3anpaBOYHOM U
NPOMBIBOYHOM B110Ke, COEANHUTL OTKPbITLIE KOHLIbI C MpUaraeMon CoeaunHu-
TENbHO AeTanbio, 4Tobbl NpeaynpeanTb KanaHue Mnmn yTedkynepekaumsa-
eMbIX CPeABO BPeMsi TPAHCMOPTUPOBKA.

WU EL I He nonyckath yuep6a okpykatoweil cpeae ot BbiTe-

KalowWmMX nepekaynBaeMbix cpef. BoitekaroLyio nepekaumBaemyio cpedy
HemezaneHHo cobpaTb W YTURM3NPOBATL COMMACHO AEHCTBYIOLMM MECTHBIM
npasunam.

[Insi NpOMbIBKW CMNbHO 3arpsi3HeHHbIX YCTaHOBOK, HAMPUMEP, HaMomNbHOTo
MaHenbHOro OTOMNEHNS UM N1 NPEAYNPEeXAEHNS 3alinamoBaHus, UCrosb-
30BaTb OMOK pmnTpa TOHKOM OYMCTKM (OCHACTKA) Ui UNBTPOBarbHbI MELLIOK
1 3aBOpayYMBaEMyio KpbILLKY C NOAKMIOYeHneM obpatHoro Tpybonposoaa
(ocHacTka).

Briok cpunbTpa TOHKOM 04MCTKW: HaknaHyto raiiky %" noakmoumnTb K Brnoky
cbunsTPa TOHKOV O4NCTKM (BbIXOA) NOAKMI4EHNs obpaTHoro Tpybonposoaa Ha
nnactukoBoit emkoct. ObpaTHbIN TPy6ONpPOBOA NOAKMIOYNTL K pasbemy
%."6noka hunbTpa TOHKOM 04MCTKM (BXOA).

®unbTPoBanbHBLIA MELLIOK U 3aBOpayMBaeMas KpbiLLka C NoAKMio4eHnem obpart-
Horo Tpybonposoga: OTBUHTUTL 3aBOpaYMBaEMYHO KpbILLKY (6). BcTauTb dnnb-
TpOBarbHbIA MELLOK B OTBEPCTME NNACTUKOBOA EMKOCTU U HafleTb BEPXHUN
KOHeL, (oMNbTPOBaNbHOMO MeLLKa Ha HapyXHyto pe3bby BorbLIOro oTBepCTUs
(6). HaBMHTMTL 3aBOpauMBaEMyto KpbILLIKY C MOAKMo4eHnem obpaTHoro Tpy6o-
nposofa %" Ha HafeTbli (puNbTPOBAbHLIN MELLIOK 1 MPUCOEANHUTD K 0BpaT-
HoMmy Tpy6onpoBogy.

[TPUMEYAHUE OnacHocTb 3amep3aHuA: Ecnu Hacoc nogsepraeTcs

Temnepatypam Hike 0°C, NOMHOCTbIO OMOPOXHWTL KOPNYC Hacoca, YTobbl
n3bexatb NoBpexaeHNA. OTa npoleaypa pekoMeHAyeTes Takke BO BpeMms
ANUTENbHBIX NPOCTOEB NPU HOPMarbHbLIX TEMNepaTypax.

TexHu4yeckum yxon

MNepen Hayanom paboT MO TEXHMYECKOM yxoay
M PEMOHTY OTKMIOYUTL CeTeBOM WTekep! 311 paboThl paspeLlaeTca Bbinon-
HATb TONBKO KBANUMULMPOBaHHLIM CreLuanmeTam.
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. Monowmka:

06cnyxuBaHue

PerynsipHo uncTuTh Hacoc, YTobbl 3bexaThb CKrenBaHns AeTanei, 0Co6eHHO
€CIY OH [JOMTO HE UCMONb3yeTCs. XpaHnTb B MeCTe, 3allyLLEHHOM OT MOpo3a.
PerynsipHo npoBepsiTb LIENOCTHOCTL COEAMHEHWS CO LLUNaHraMu.

®UnbTP TOHKOW O4NCTKY (7) PErynsipHO NpOBepsATb Ha Hanuune 3arps3HeHui,
npu HeOBXOAUMOCTH YUCTUTb. [iNs 3TOr0 OTBUHTUTL CMOTPOBOE CTEKNO (7),
CHATb CETKY (punbTpa M NPOMbITL 06e AeTanu BORON UM O4UCTUTL CXKaTbiM
BO34yX0OM. [10BpeXAeHHbIN UnLTP CMEHUTb.

WHcnekTUpoBaHue / TeXHUYECKUI YXOA,
371 paboThbl paspellaeTcs BbiNOMHATL TOMbKO KBANUMULMPOBAHHBLIM CreLm-
anucTam 1 TONbKO MpK YCIOBWM UCMONb30BaHUSI OPUMMHATbHBIX 3anyacTen.

Monomku
Hacoc He BcacbiBaer.

MpuunHa: e Bunka He BCTaBneHa B PO3ETKY.

o He nogxopsiuas nogasaemas XuakocTb.

o TpyGonpoBoa He repMeThyeH.

o Tpy6onposoa nnu unbTp 3aCopeHbI.

o HanopHbIi WNaHT 3aKpbIT UK 3aCOPEH.

o LllapoBoit kpaH (4) Ha Bake 3aKpbIT Uy 6ak nycr.

o Bosgyx B Hacoce

(Tonbko B Solar-Push K 60: cm. . 3. Skcnnyartauus).
Hacoc nospexgeH.

o [loBpexaeH aBuratens.

Monomka:
MNpuynna:

Hacoc He faet aaBneHue.

o [IpeBbilleHa BbICOTa Nogayu.
o Henoaxopsias nofgaBaemast XmMAKOCTb.

o llapoBble KpaHbl renuoycTaHoBKM He 3aKpbIThI.
o 3acopeH punsTp.

o 3aKpbIT 3aMOpHbIi KpaH Ha bake.

o [loBpexaeH Hacoc.

MNMonomka:
MNpuyuna:

13 Hacoca BbITEKaeT XWUOKOCTb.
o HaCOC/yI‘IJ‘IOTHeHVIe HeucnpasHbl.

FapaHTUiiHbIE YCNOBUSA U3roTOBUTENSA

[apaHTWIHbI CPOK cocTaBnsieT 12 MecsiLeB nocre nepeaaym Hooro npudopa
nepsomy notpebutenio, Ho He 6onee 24 mecsaueB nocne nepeaaun npubopa
npopasLy. MomMeHT nepeaayn NOATBEPKAAETCH NEPECHINKOA OPUTrMHANBHbIX
MOKYMHbIX [JOKYMEHTOB, CofepXallmx B cebe HhopMaLmio 0 HarMeHOBaHWe
npubopa 1 MOMEHT ero Nokynku. Bce HapyLieHus dyHKUMM npubopa, BO3HM-
Kalolue B TEYEHNE rapaHTUNHOTO CPOKa, MPUYMHBI KOTOPbIX AOKA3aTeNbHO
3anoXeHbl B U3rOTOBREHUM UNu MaTepuane, nognexar 6e3so3gmesgHoOMy
ycTpaHeHuto. o ycTpaHeHunto AedeKTa rapaHTVs Ha AaHHbIN MPOAYKT He Npof-
neBaeTcs U He obHOBNseTCA. Ha AedekThl, BO3HWKAIOLLME MO NpUYMHe ecTe-
CTBEHHOTO M3HOCA, HEKBANM(ULIMPOBAHHOTO NCMONB30BAHUS UK 3M0ynoTpe-
6neHus, HecobnoAEeHUs MHCTPYKLMIA MO SKCNnyaTaLuui, NpUMeHeHNs Henog-
XOASALLMX CPeacTB NPOU3BOACTBA, NEPErpysKku, UCMOMNb30BaHUS He MO Ha3Ha-
4eHUI0, COBCTBEHHBIX BTOPXXEHWA UMW BTOPXKEHWI NOCTOPOHHMX MWL, a Takke
MPOYUX MPUYMH, He 3aBuCALLMX OT upMbl REMS, rapaHTuiiHble ycrnoBus He
pacnpoCTpaHSIoTCA.

Pabotbl 1 ycnyrv B pamkax rapaHTiy MOTYT BbIMOMHATCS TOMBKO aBTOPU3NPO-
BaHHOW chupmoii REMS 1oroBopHOii MacTepcKoi CEpBIUCHOMO 06CITy)XMBaHMS.
Peknamauus npusHaéTtcs Tonbko B TOM criy4ae, ecnvm npubop nonyyeH asTo-
pu3oBaHHol upmont REMS 10roBopHOI MacTepckoi CepBMCHOMO 0bCnyKu-
BaHWs B cobpaHHOM BuAe 1 6e3 Npu3HaKoB BTOPXEHWI. 3amMeHeHHbIe NpubopsI
11 3an4acTu CTaHOBATCS COBCTBEHHOCTBIO hupmbl REMS.

Wapepxku 3a goctasky npubopa B MAcTepckylo n 06paTHo HecET noTpebu-
Terb.

3aKoHHble npasa I'IOTpeﬁMTeJ'Iﬂ, 0cobeHHO npaBo Ha peknamauunio Ka4yecTtsa
MO OTHOLLEHMIO K NpoAaBLy, OCTalOTCA HE TPOHYTbIMW.

MepeyeHb petanen

MepeyeHb aetanen cM. Ha caifTe www.rems.de B pasgene «3arpyska — lNepe-
YeHb 3anyacreny.

MeTd@paon Twv TPWTOTUTIWV 0BNYIWV XPRONG
Eik.1-2

2Uvdeon aywyou Trieong

Z0vdeon aywyou £MOTPOYNG
MAaoTik6 doyeio

Zoaipikr Bava

AiakdtrTng On/Off

Meydho dvorypa pe BIdwTd Katrdaki

7 T mapathpnong Aemtol @iATpou
8 BaABida ektdvwaong Tieong

(pévo Solar-Push | 80,

o¢ egapmuata Solar-Push K 60)
9 Bida ¢aépwang

(uo6vo og Solar-Push K 60)

DD WN -

levikég utrodeifeig ao@aleiag

Mpémel va dlodoete OAeg TIG 0dnyie. Mn Tipnon Twv
TTOPAKATW 08nyIWV UTTopEi va TTPOKAAETEl NAekTpoTTANEia, TTupKayid Kai/j gofa-
poug Tpaupatiopoug. O KATwhI avapepOuevog 0pog ,NAEKTPIKY) CUOKEUR* avapé-
peTal o€ NAEKTPIKG epyaheia TTou Asitoupyolv Pe Tpo@odoaia peUPaTog (e KaAwdIo),
o€ NAEKTPIKA epyaheia TTou Asitoupyouv pe PTratapia (xwpig KaAwdIo), € unxavég
KOl NAEKTPIKEG TUOKEUEG. XPNOILOTTOIEITE TNV NAEKTPIKA GUOKEUR HOVO GUUQWVA [E
TIG TIPOdIAYPAPESG KAl TNPWVTAG TOUG YEVIKOUG KOVOVEG 0o@QaAEiag kal TTpoANWNg
ATUXNHATWVY.
®YNA=TE TIZ NAPOYZEZ OAHTIEZ.

A) Xwpog epyaaiog

a) AlaTnpEiTe TO XWPO EPYATiag Tag KaBAPO Kal TOKTOTTOINKEVO. ZE TTEPITITWON
TTIOU 0 XWPOgG epyaciog Oev gival TAKTOTTOINUEVOG 1 €ival EANTIG QWTIOPEVOS
pTTopEi va TTpokAnBouv atuxruaTa.

B) Mn xpnoipotroigite TNV NAEKTPIKA ouokeun o€ mepPIBAAAOV pE KivBuvo
€kpnéng, 0To OTT0i0 UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPQ, aépia ) OKOVEG. O NAEKTPIKEG
OGUOKEUEG TTAPAYOUV OTTIVERPEG 01 0TT0i0I PTTOPET Va ava@AEEOUV oKV Iy aTuoUg.

y) Kard tn XpAon Tng nAEKTPIKNAG GUGKEUNG KPATAOTE HOKPIA TraidId kai GAAa
dropa. Edv kdmmolog amooTrdael TNV TTpoooxr) 00G, MTTOPE] Va XAOETE TOV EAEYXO
NG OUOKEUNG.

B) HAekTpikf} ao@dAeia

o) To BUopa cUvdeang TNG NAEKTPIKNG CUCKEUNG TTPETTEN va TAIPIASEl PE TV
mpida. ATrayopeUETal N Ka’ oTrolovSTToTE TPOTTO TPOTTOTToiNoN Tou BUoHATOG.
Mn xpnoiyoTrolgite Tpooappoyéa Hadi He YEIWHEVES NAEKTPIKEG OUTKEUEG,.
O kivduvog nAeKTPOTTANGiaG peIwveTal Qv XPNOIPOTIOIEITE U TPOTTOTTOINUEVD
BuopaTa kar kKatdAANAeg piCeg. EGv n nAekTpIKA ouokeun eivarl EOTTAICHEVN e
TIPOOTATEUTIKO aywyo yeiwong, Ba TTPETTEl va GUVOEETAI HOVO O€ TIPICEG E ETTAPN
TpoaTaagiag. H xprion TG NAEKTPIKAG CUOKEUNG OE EPYOTAEIA, O€ UYPOUG XWPOUG,
oTnv UTTaIBpo A o€ TTOPBHOIEG CUVONKEG ETTITPETTETAI UOVOV €AV Eival oUVOEDE-
pévog a1o BikTUO évag SIaKOTITNG TTPOCTACIAG TTAPAPEVOVTOG peUlaTog 30mA
(d1akoTIng FI).

B) Ao@UyETE TN CWHATIKN ETTAPN HE YEIWHPEVES ETTIPAVEIEG, OTIWG YIA TTAPd-
Selypa owAnRveg, KaAopIPEP, NAEKTPIKESG Koudiveg i wuyeia. OTav 10 cwua
00G €ival YEIwPEVO ugioTaTal augnuévog Kivouvog nAeKTpoTTANngiag.

y) Npo@uAdére Tn cuokeun amd Bpoxn Kai uypaagia. H eioxwpnon vepou otnv
NAEKTPIKA ouoKeun augdvel Tov kivduvo nAekTpottAngiag.

8) Mn xpnoipotrolgite To KOAWDIO yia T METAPOPA i} THV aAvdpPTHON THG

GUOKEUNG, 1 YIA VO aQaIPETETE TO PEUMOTOAATITN a1rd Tnv Tpila. KpatoTe

TO KAAWJI0 pHaKPIG atrd TTNYEG BeppoTNTAG, AddI, CUXUNPES YwVieg 1 KIVOU-

MEVA péPN TNG CUOKEUNG. KateoTpappéva ) pmmepdepéva kaAwdia augdvouv

TOV KivOuvo nAekTPOTTANGiaG.

Edv epydleoTe pe NAEKTPIKN) CUOKEUN O€ UTTAiBPIO XWPO, XPNOIMOTTOIEITE

KAAWS10 TTPOEKTOONG TTOU Eival EYKEKPIPEVO Kl VIO XPAOT O€ E§WTEPIKOUG

Xwpoug. H xpron £vog katdAAnAou kaAwdiou TpoékTaong eEwTePIKAG XPRong

PEIWVEL TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEiag.

€

=

) Ao@dAsia atépwv
O1 TapoUoeg GuaKeUEg dev eival KATAAANAEG yia Xprion aTré dTopa (CUpTTE-
piAapBavouévwy TaISIWV) UE HEIWPEVES PUTIKES, QIOONTIKES I} TIVEUHATIKES
IKAVOTNTEG, | EANITTA EPTTEIPia KAl YVWOT, EKTOG KOl EGV £XOUV EVNPEPWOET
Tepi TNG XPRONG TNG CUOKEUNG 1 EAéyxovTal atrd dTopo utredBuvo yia Tnv
ao@daAeia Toug. Ta TTaIBIG TIPETTEI VOl ETTITNPOUVTAI, WOTE VO NV gival o€ BEon
va Taifouv JE Tn OUOKEUR.

a) O1evépyelég 0ag TTPETTEI VA Eival TTAVTOTE TTPOOEKTIKES KAl GUVEISNTOTTOIN-
péveg. O XEIPIOPOG TWV NAEKTPIKWV GUOKEUWY TTPETTEN VA YiVETAI TIAVTOTE
pe 131aitepn wpoooxn. Mn xpnoipoTrolgiTe TNV NAEKTPIK OUGKEUR OTAV
a100dveoTe KOTTWON N 6TaV BPIOKETTE UTTO TNV ETTAPEIN OIVOTTVEUHOTOG,
VOPKWTIKWYV OUCIWV i} @apudkwyv. Mia oTiyur| ampooegiag katd tn xprion g
OUOKEUNG MTTOPE VO €XEl WG OUVETTEI 0OPBaPOUG TPAUNATIOHOUG.

B) ®opdTe ATOUIKO TTPOOTATEUTIKO EEOTTAIONO KOl TTAVTOTE TTPOOTATEUTIKA
yuaAid. Avahoya pe T xprion Kai To €i60g TG NAEKTPIKAG GUOKEUNG, O ATOMIKAG
TIPOCTATEUTIKGG €GOTTAIONAG, 6TTWG pdoKa TTpoaTaadiag amd Tn okévn, avTioAl-
0BnTIkG uTTodApaTa ao@alEiag, TTPOGTATEUTIKG KPAVOG 1 TTpOOTaCia OKONG,
PTTOPET VO UEIWOEI TOV KiVOUVO TPaUpaTIoPoU.

y) Atmro@uyete TRV akoUala Béon o AsiToupyia TG ouokeung. NMpoTol ouvdé-
OETE TO pEUPATOAATITN OTNV TIPi{a BEPaIwBEITE 6TI O BIOKOTITNG EVEPYOTTOI-
nong Bpiokerai otn 8éon ,,OFF“. lNa Tnv amo@uyn aTuxnUAaTWY GPOVTIOTE WOTE
Va PNV KPATATE TO SIOKOTITN EVEPYOTTOINONG TIATNMEVO KATA TN UETAPOPA TNG
OUOKEUNG KaI VO N GUVOEETE TN OUCKEUR GTNV TTApOoXT) PEULOTOG 6TV QUTH Eival
EVEQYOTTOINUEVN. M BPaYXUKUKAWVETE TTOTE TO BNUATIKG SIOKOTTTN.

&) AmropokpuveTte Ta epyaleia pUBUIONG Kail Ta KAEISIA TTPIV aTTO TNV EveEpPyoO-
m0inon NG NAEKTPIKAG GUGKEUNG. Z€ TIEPITITWAT TTOU TIAPAEIVEl KGTTOI0 £pYa-
Agio 1 KAEIBi KOVTG O€ TIEPIOTPEPOUEVO PEPOG TNG CUOKEUNG, HTTOPEI VO TIPOKAN-
Bo0v Tpaupariopoi. Mnv mdvete TOTé Ta KIVOUPEVA (TTEPIOTPEPOEVT) PéPN TG
OUOKEUNG.
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€) Mnv umreptipdre Tov £auTd oag. PpovrileTe TAvVTOTE VO £XETE OTABEPN BEON
Kal KoAf 1IcoppoTria. ‘ET01 utropeite va eAéyEeTe KAAUTEPA TN CUCGKEUR O€ TTEpi-
TITWON ATTPOOTITWY KATAGTACEWV.

o1) ®opdre kaTdAANAn evdupacia. Mn @opdre @apdid pouxa 1} KOOUAMATA.
KpoatioTe 1o poAAId, Ta poUxa Kai To YAVTIO 0ag HAKPIA a1 Ta KIVOUEVA
pépn. ®apdid polxa, koourpaTa i JOANIG UTTOPET va TNIACTOUV OTa KIVOUMEVA PEPN.

{) ZeTrepimTWON TIOU UTTAPXEI BUVATOTNTO CUVOEOG GUTKEUWYV avappopnang
kal oUAAOYAG okOvVNG BePaiwBeiTe OTI auUTEG gival ouvBeSepéveg Kal OTI
XPNOIPOTTOIoUVTaIl CWOTA. H 0WwoTH XpAoN aUTWY TwV GUCKEUWV HEIWVEI TOV
KivOuvo aTré TN oKovI.

n) AvaBéoTe Tn XpAon TNG NAEKTPIKIG CUOKEUNG HOVO O€ eKTraIdEUpEVT dTOpA.
H xpron nAEKTPIKWY CUTKEUWV aTTd avnAiKoug ETITPETTETAI HOVOV EQOTOV QUTOT
eival TTavw atmé 16 Twv, 0 XEIPIOPOG TNG CUOKEUNG KPIVETAI ATTapaiTnToq Yia TNV
olokApwan TG eTayyeAUATIKAG TOug eKTTaideuonG kai Aapfdvel xwpa utro Tnv
eTmiBAewn evdg 161koU.

A) MpooeKTIKOG XEIPITPOG Kal XPiON TWV NAEKTPIKWY OUCKEUWV

a) Mnv uTrep@OpPTWVETE TNV NAEKTPIKI CUCKEUN. XPNOIPOTIOIEITE yia TV £pya-
oiag gag Tnv gvdedelyuévn KABE Popd NAEKTPIKA GUGKEUNR. XPNOIUOTIOIW-
VTOG TNV KATAAANAN NAEKTPIKA GUOKEUN EPYACETTE PE PEYOAUTEPN OTTOTEAEOHA-
TIKOTNTO KOl A0QPAAEID OTNV QvaQEPOUEVN TIEPIOXH ATTOS00NG.

B) Mn xpnoipomolgite NAEKTPIKEG CUOKEUEG pE EAATTWHATIKG SlakoTrTn. Mia
NAEKTPIKA OUCKEUN TTOU OEV EVEPYOTTOIEITAI I) ATIEVEPYOTTOIEITI Eival ETTIKIVOUVN
KOl TIPETTEN VA ETTIOKEUAOTE.

y) Mpiv amé pubpiceig oTn cuokeun, aAAayn eE0pTNHATWY A TIPOCWPIVE OTTOBECT)
NG, OPAIPEITE TIAVTOTE TO PEUNATOAATITN a6 TNV TPila. ‘ET01 aTTOQeUyETE THV
aKoUQIQ EVEPYOTTOINGT TNG GUOKEUNG.

8) ®uAdooETE TIG OXPNOIPOTIOINTEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG HOKPIA aTrd Traidid.

Mnv emiTpémeTe TN XPON TNG NAEKTPIKAG OUCKEUNG OE GTOHA TTOU Sev gival

egoikelwpéva P’ autAv i) dev éxouv diaBdael Tig 0dnyieg Xpriong. O XEIPIoPSS

TWV NAEKTPIKWV GUOKEUWV aTTd ATTEIPOUG XPrOTEG EYKUHOVET KIVOUVOUG.

®povrilere pe Tpoooxn TNV NAEKTPIKN oUOKEUN. EAéyyeTe €dv Ta KIvoUpeva

MéPN TNG CUCKEUNG AEITOUpyoUV OWOTA Kal XWPig va HAYKWVOUV Kal €4V

kdtola e§apTipaTa gival oragpéva | pBappéva o Baduod Tou va emrnpe-

aeran n Aeimoupyia Tng cuokeung. Mpiv atré Tn XpHon Tng CUOKEUNG avaBéaTe

TNV ETMIOKEUN TWV EAATTWHATIKWYV £§0pTNHATWV O £§ouaiodoTnuévo gei-

Sikeupévo TPOoWTTIKO ) o€ e§ouaiodotnuévo atrd Tn REMS kévrpo §umn-

péTnong mehatwv. MoAd atuxfpara opeilovial O€ AVETTOPKK GUVTAPNON

NAEKTPIKWV EPYOAEIwV.

o1) AlaTnpeiTe To KOTITIKA £pyaAgia arxuned kai kaBapd. EmueAws ouvinpnuéva
KOTITIKG epyaheia pe aixunpég Aetideg PTTAokapouv AlydTepo Kai 0dnyouvTal EUKO-
AoTepQ.

{) Ao@ahileTe 10 KaTepyalopEVO TEPAXIO. [0 TN GUYKPATNON TOU KaTEPYAOUEVOU
TEpayiou xpnoigoToIaTe dIaTagelg cUoPIgNnG r uéykevn. ‘ETo1 To TEPAXIO OUYKPQ-
TEITaI KaAUTEPO OTTO O,TI JE TO XEPI KAI ETTITTAEOV UTTOPEITE VA XPNOIUOTIOIRTETE
Kal Ta 6U0 XEPIQ GG VIO TO XEIPIOWO TNG CUCKEUAG.

n) Xpnoipotrolite NAEKTPIKEG OUOKEUES, eSapTApaATA, évBeTa epyaleia KATT.
oUp@wva pe TIg 0dnyieg XpRong kai Tov Kabopiopévo TPOTTo XPHONG TOU
KGBe TUTTOU ouokeung. Katd tn xprion AdReTe urown oag TIS CUVONRKES
gpyaoiag Kal TNV TPog ekTéAean epyaaia. H xprion Twv NAEKTPIKWY GUOKEUWY
yia GAAOUG OKOTTOUG EKTOG TWV TIPOBAETTOPEVWY UTTOPET VO 0ONYACE! O ETTIKIV-
duveg kataoTdoels. MNa Adyoug acpaAeiog atrayopeUeTal oTroIadr|TToTe auBaipeTn
METATPOTIA TNG NAEKTPIKAG CUCKEUNG.

€
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E) NpooexTikdg XEIPIOPOG Kal XPAOT EMAVAPOPTIJOPEVWV UTTATAPIWV

a) Mpiv amé Tnv TomoBéTnon TG pratapiag Befaiwbeite 611 N NAEKTPIKA
ouoKeun gival amevepyotroinpévn. H 1omobétnan Tng umatapiag o€ evepyo-
TIOINWEVN NAEKTPIKY) GUOKEUN PTTOPET VO TTPOKAAEDE! aTUXNUA.

B) DoprileTe TIG PTTATAPIEG HOVO TE POPTIGTEG TTOU GUVICTWVTAI ATTO TOV KATO-
OKEUAOTH. EQv KATTOI0G QOPTIOTG TTOU EVOEIKVUTAI YIO GUYKEKPIPEVO TUTTO PTTOTO-
PIWV XPNoIPoTTOINBE yia SIAQOPETIKG TUTTO PTTATOPIWY, TOTE UTTAPXE! KivOuvog
TTUpKayIGG.

Y) Xpnoigotoigite HOvo TIG TIPOBAETTOPEVEG YIa TIG NAEKTPIKEG CUOKEUEG PTTOTA-
pigg. Xprion GAAwV PTTaTapIwy PTTOPET va TIPOKAAETEI TPAUUATIONO ) TTUpKayid.

5) KpatioTe Tn prmaTapia Tou Sev XPNOIPOTIOIEITE PAKPIG OTTO OUVOETHPEG,
vopiopara, KAe1Sid, kap@id, Bideg ) AN pIkpd HETAAAIKG AQVTIKEIPEVA TTOU
6a pTopouaav va BPayxuUKUKAWOOUV TIG ETA@ES. BpayukUkAwpa petagl Twv
ETTAPWV TNG PTTATAPIAG UTTOPET va TIPOKAAETE! eykaupaTa fi Trupkayid.

€) Ze mepimTwon AavBaopévng xpriong utrdpxel kivduvog Siapporg uypol
a1é TN PTraTapio. ATTOQUYETE TNV ETTAQI HE TO UYPO OUTO. L€ TeEPITITWON
Tuxaiag eTa@ng SETTAUVETE PE vePO. L€ TTEPITITWOT TTOU TO UYPO PTTaTaPiag
£pBel o€ eTTaQn pE Ta paTia oag {nTACTE 1aTPIKN Bondeia. Yypd Tou diappéel
até TN PTaTapia PTropei va mpokaAéoel epeBicuoUg oTo dEppa i eykaupaTa.

0T1) Agv emITPETETAI N XPHON TG MTTATAPIAG/TOU QOPTIOTH 6TAV N BEpOKpaATia
TNG pmratapiag/Tou @opTiaTh 1 Tou TepIfdAlovrog eivar < 5°C/40°F 1 2
40°C/105°F.

{) O1 eAaTTwpaTIKEG PTTaTapieg Sev pétrel va SiaTiBevTan padi Pe Ta OIKIAKA
amoppipyara aAAd pémel va rapadidovral og e§ouaiodotnuévo amé Tn
REMS kévtpo egutrnpétnong mehatwyv 1} o€ Kdtola GAAN avayvwpiopévn
emixeipnon diaxeipiong amoBARTWYV.

IT) Zuvtiipnon

a) H emiokeun TG CUOKEUNG TOG TIPETTEI va EKTEAEITAI pOVO aTrd e§ouciodo-
TNUévO €§EISIKEUPEVO TTPOOWTTIKG Kol POVO pe yviiola avTaAAakTIKd. Me
autdv Tov TPATTo JIKCPAAICETaI N ATPAAEIT TNG GUTKEUNG 0OG.

B) Tnpeite TIg TPOSIOYPAPEG TUVTPNONG KAl TIG UTTODEIEEIG OXETIKA pE TNV
aAAayn epyaleiwv.

y) EAéyxete o€ TakTd SiaoTpoTa To KOAWSIO TPOPOBOCiag TNG NAEKTPIKAG

11.

1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

OUOKEUNG Kal avaBETETE TNV AVTIKATAOTOON TOU HOVO o€ £§ouaiodoTnuévo
e€e1d1keupévo TTPOoWTIKG N o€ e§ouaiodotnuévo amd T REMS kévrpo
egutrnpétnong meAatwyv. Mpémel va eAéyxeTe TAKTIKG To KAAWSIA TTPOE-
KTOONG KAl VO TO AVTIKABICTATE O€ TTEPITITWON TTOU Trapouadiddouv @Bopd.

TeXVIKG XOPAKTNPICTIKA

XpnoidoTrolgite TN oUOKeUR HOVO Katd To TTPORAETTOEVO, yia TNV TTARPWaN,
NV €KTTAUGT KOl TNV €§a€pwan QWTOBOATAIKWY EYKATOOTACEWY, YEWOEPUIKWY
EYKATAOTAOEWY TTapaywyng EVEPYEITg kal cUoTNUATWY evoodamrédiag Béppavan,
KaBwg kai yia TNV TARpwaon doxeiwv. EmTpemdueva avidodpeva uypd: uypd
ueTapopdg BeppdTnTag, pEGa avTIYUKTIKAG TTPOaTACIag, VEPO, UdATIVA SIOAU-
JaTa, YOAOKTWHATA.

A\KINAYNOZ Kivduvog-8dvarog Adyw ékpnéng! Mnv avTAcite uypd, Twv

oTToiwv To anueio avdeAegng kupaivetal katw amo 55°C, m.x. Bevdivn fi diaAu-
TIKG.

Kwdikoi mpoioviwv
REMS Solar-Push | 80, xwpig eUkautToug owAfveg 115301
REMS Solar-Push K 60, xwpig e0kauTIToug owArveg 115302
EUkautrTor owArveg updoparog PVC V2" T60 115314
EUkautrTor owArveg updopatog EPDM 2" T100 115315
EUkautTor owArveg updopatog EPDM %" T165 115319
MAaoTikd doyeio 30 | 115216
BaABida ektdvwaong Trieong 115217
Movada AetrtoU @iATpou 115323
BidwTé KammdKI ue oUVOEDN ETIOTPOPNS 115220
Zakog giAtpou 70 pm (10 Tepdyia) 115221
BaAida gpayrig %4 115324
BaAida avaaTpogrig 115325
Eupog Aeitoupyiog Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
‘Oykog Tou
TAAOTIKOU HoxEiou 301 301
loxUg dvtAnong o
40 m Oyog GvTAnong 16 I/min 16 l/min
Mieon dvtAnong < 6 bar/0,6 MPa/ < 5 bar/0,5 MPa/
87 psi 73 psi
O¢epUoKPaTia TWV UYPWV
AGvTAnong (dlapkEg opTio) <80°C <60°C
TiuA pH o€ uypd avtAnong 7-8 7-8
HAekTpIkd oTOIXEIO 230V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;
550 W 860 W
MpooTaaia KivnTAPa IP 55 IP 44
AlagTdoeig
MxMxY 540x480x995 mm  540x480x995 mm
(21,3"x18,9"x39,2") (21,3"x18,9"x39,2")
Bdpog
ME UPACUATIVOUG EUKAUTITOUG
owhveg PVC 19,0 kg (42 Ib) 18,5 kg (41 1b)
ME UPACUATIVOUG EUKAUTITOUG
owhriveg EPDM 19,0 kg (42 Ib) 18,5 kg (41 1b)
MAnpo@opieg BopuBou

Tiyn eKTTOpTIAG OTO

onueio epyaaiag 73 dB (A) 70dB (A)
Aovioeig

2T0BUIoEVN TTPAYUATIKA

TIPA TNG EMITEYXUVONG 2,5 m/s? 2,5 m/s?

H ouykekpIpévn TIPr EKTTOTITG SEvVNoNG YETPRBNKE CUNOWVA UE PIa TTPOTUTIN
Siadikaaia eAEyxou kal PTTopei va XpnaigotroinBei mpog alykpion Ye pia GAAN
ouokeun. H ouykekpigévn Tiur ekTTouTTg 88vnang PTropei va xpnaigotroinOei
Kal wg gloaywyikn agloAdynaon Tng ékBeong.

Mpoooxn: H Tiur ektrouTrrg dvnong evAEXETaI va SIOQEPEI aTTO TNV EVOEIKTIKA
TIUN, KATA TV TIPAYHATIKA XPAON TNG CUGKEURG, avaAGYwG Tou TPOTTOU XpAoNG
NG OUOKEUNG. € OUVAPTNON WE TIG TIPAYHATIKEG GUVORKES XPronG (TTEPIOdIKN
Aermoupyia) evoéxetal va Xpeladetal n Aun pETpWY ao@aAgiag yia Ty TTpooTacia
TOU XEIPIOTH.

EUkapTrTol owARVEG avappOPnong Kai Tieong
Yopaoudrivol Ypaopdrtivol YaoudTivol
€UKAUTITOl  EUKOMTITOI  EUKAUTITOI
owAfjveg  owAfiveg  owARveg
PVCT60 EPDM T100 EPDM T165
MnKog eUkapTITOU GWARVa 3m 3m 3m
MéyeBog eUkauTITou GWARVa Vs Vs Vo'
TuvdeTpag EUKapTITOU CwARva,
au@ITTAEUpOG ¥ /8 Y
AvToxn oTn BepUokpaaia <60°C <100°C <165°C

Oéon o AsiToupyia

. HAektpiki oUvdeon
MpoaégTe TV 1dom Tou SikTUou! Mpiv GUVOETETE TN CUCKEUN, EAEYETE Qv N avaypa-
QOUEVN OTNV TTAGKETO XOPAKTNPIOTIKWY TAGN QVTIOTOIXEl 0TV Tdon Tou dIKTUOU.
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2.2. T0vdeon TnG NAEKTPIKAG Hovadag TARPWaONG Kal EKTTAUGNG OTH GWTO-

BoATdikn eykardoTaon

ZUvOEDTE TOV £va €K TwV BUO CWARVWY UPACHOTOG OTN GUVAEDT TOU aywyou
mieang (1). ZuvdéaTe Tov 20 CwARvVa UPACUATOG OTN OUVOESN TOU aywyou
€MOTPOPNAG (2) 010 TTAOTIKG BoXEiO (3). ZuvdEaTe TO EKAOTOTE EAEUBEPO GKPO
TOU aywyou Trieang Kai emMoTpo@ig aTi Evagaipes BaABideg TG pwToBoATa-
iKAG eykardaTaong Kai avoigte TG évaaipeg BaABides. KAgioTe T GUVOETIKA
BaABida peTafu Twv dU0 Evogaipwy BaABidwv TG wToBOATAIKAG £ykaTd-
otaong. MAnpwaTe To TTAaaTIkS doxeio (3) pe avtAoUuevo uypd kai avoigTe TNV
évo@aipn BaABida (4). EiodyeTe To @Ig TNG NAEKTPIKAG Povadag TTApwang Kai
£KTTAUONG 0TV TTPifa e yeEiwaon TTpoaTaciag.

A\ NPOZOXH Kivduvog TpaupaTiopol Adyw ekTo§eudpEVWY avTAoU-
MEVWV UYPWV. ZUVOEETE KAAA TIG KOXAIWTEG CUVOETEIG TWV EUKAUTITWY CWAAVWY
Ka EAEYKETE TAKTIKG yia TBavES SlappoEg.

Aeimoupyia

Evepyomroijote Tnv avtAia Tou Solar-Push K 60 pévo agou éxel TAnpwoei
0AOKANPEN We uypd. Mnv a@rAvete TNV avTAia va Asitoupyei, €av ival aTeyvi!
Aiadikaaia AfRpwaong yia 1o govtého Solar-Push K 60: To TAaaTikd doxeio (3)
TrpéTrel va gival TAnpwyévo pe uypd. O aywyog Tieang (1) kal EMOTPOPAG (2)
TpETEl va gival ouvdedepévol. Avoigte Tnv évagaipn BaABida (4). Avoigte Tov
KoyAia e§aépwang (9). MO apxioel va e§épxeTal uypo, KAEioTE Tov KoyAia e§aE-
pwang (9).

H avTAia Tou Solar-Push | 80 avappo®d kai aTeyvi.

Evepyorroifote Tnv avtAia atov emagéa/amoleukn (5). AvoigTe kai agaipéoTe
70 BIdWTO KaTaKI (6) 0TO TTAACTIKG BOXEIO (3), WOTE O AEPAG VO PTTOPET Val
€¢€ABeI ammod TO ouoTnUa. EAEyxeTe T 0TABUN UypPOU GTO TTAACTIKG BOYEio Kal,
€4V XPEIOOTEl, CUUTTANPWOTE AVTAOUPEVO UYPO, WATE VA UNV EITEPKETAI OEPAG
0710 NAIokS KUKAwpa. MAOveTe T0 NAIaKG KUKAwA UE TO avTAOUPEVO uypd. £T0
TrapaBupo TapaTtipnong Tou Aertol @iATpou (7) fi pixvovTag pia pamd oto
ueydAo dvolyua Tou TTAAOTIKOU doxeiou (6) EAEYETE, Qv UTTGPXOUV OKOUN Puoa-
Nideg aépog aTo avTAoUpevo uypd. ZuveyioTe T diadikaagia EKTTAUGNG, EWTGTOU
0T0 avtAoUpEevo uypo dev uTTdpyel TTAEOV GANOG OEPAG.

Mnv kAegiveTe Tov aywyd TTieaNg Kai EMOTPOPAG Twv SUO AVTAILV TTEPICOBTEPO
a6 60 s, kabwg, ae avTiBeTn TIEPITITWON, 01 avTAiEG Ba AgiIToupyoUv KauTEG Kal
Ba utroaTouv {nuid.

Metd v ohokArpwan Tng Sladikaciag TARPWONG Kal EKTTAUCNG, aTTEVEPYO-
TroiaTe TV avTAia (5). KAgioTe Tig évopaipeg BaABideg aTn wToBoATaikn eyka-
Td0Ta0N KOl avoigTe TN ouvoETIKr BaABida petagl Twv dUo Evagaipwy BaABidwv
NG ewToPoATaikAg eykatdoTaang. KAeiote Tnv évagaipn BaABida (4). XTa
uovtéha REMS Solar-Push | 80, n mieon atov aywyd mieang mpEmel va ekTo-
VWVeTal, avoiyovtag Tn BaABida ektédvwaong Tieong (8). Zta poviéha REMS
Solar-Push K 60, n Triean oTov aywyo Trieong TPETTEI va eKTOVWVETaI, EEPIBW-
vovTag Aiyo To TapdBupo Trapatripnang oto AeTitd @iAtpo (7). H BaABida exto-
vwong Treong (8) ota povréha REMS Solar-Push K 60 rapadideTal wg Tpoabeto
egdptnua.

A\ NPOZOXH Kivduvog eykaupdTwy o€ TepimTwan uynAng Beppokpa-
giag Twv avrAoUpevwy uypwv. MAnpwvete T yovdda pdvo otav ival kpua
Kal, edv XpeladeTal, KAAUTITETE TOUG NAIOKOUG GUAAEKTEG.

ZeBIdwaTe apyIkG Tov aywyo TTECNG Kal EMATPOQRG aTn Povada TARpwong
Kal €KTTAUGNG, OUVOEDTE TA AVOIXTA GKPA Twv CWARVWY PE TOV TTapadoTéo
oUvOETO, WOTE VA ATTOPUYETE TO DIACKOPTTIICUO aTayovidiwv 1 Tn diappon
AVTAOUUEVWY UYPWV KATG TN JETAQOPA.

EIAOI10IHZH Atmroguyn mepiBallovTikwv {nuiwv Adyw Siappéoviwv
avTAoUuevWY uypwv. ZUMéyeTe dueca To diappéov avthoUuevo uypod Kal
QTTOPPITITETE TO CUUPWVA PE TOUG EKACTOTE TOTTIKA I0XUOVTEG KAVOVIOHOUG

MNa Tnv ékmAuon évrova pOAUGHEVWV HOVABWY, TT.X. CUGTNHATWY evdoda-
TédIaG BEpUavONG Kal yia TV aTToPGKPUVOT EHPPAGEWY, XPNOIHOTTOIEITE HoVada
AetrToU @ikTpou (TTpéabeTo £§GpTNUA) i 0GKO QIATPOU Kal BIBWTO KATIAKI YE
oUvdean emaoTpo@ng (TTPGaBETO €§apTNUA).

Movada Aetrtou iATpou: ZuvdéaTe To TrEPIKOXAI0-pakdp %" aTn Povada AeTrTou
@iATpou (£€000¢) 0T OUVOEDN EMOTPOPNG GTO TTAACTIKG DOXEiD. ZUVOEDTE TOV
aywyod emoTpo@ng oe oUvdean ¥~ oTn povada Aemrtol @iATpou (€icodog).
YaKog QiATpou kal BISWTO KaTTaKI U aUvdean EMOTPOPNG: ZeBIDWATE TO BISWTO
Kotk (6). TomoBetrioTe T0 0dKO TOU QIATPOU GTO Gvolyua Tou TTAAOTIKOU
doxeiou Kal To Gvw GKPO TOU OAKOU TOU QIATPOU ETTAVW OTO EGWTEPIKS OTTEI-
pwya Tou peyaAou avoiypatog (6). BidwaTe 1o BIBWTO kaTdKI ue ouvdEan
€MOTPOPAG %" ETTAVW OTOV TOTTOBETNEVO OAKO QIATPOU KaIl CUVOEDTE TO ME
TOV aywyo EMOTPOPAG.

EIAOI10IHZH Kivduvog mayetoU: Edv n avtAia ekteBei e Beppokpaaieg

katw Twv 0° C, To oWpa TG avtAiog TIPETTEN va eKKEVWBET TTARPWG, WOTE Vo
ammo@euxBouv maveg {nuiES. AuTA n diadikacia CUVICTATAI KOl O€ TIEPITITWON
pakpag Béong ektdg AeImoupyiag UTTd KavoviKEG BEpUOKPATIES.

ZuvTipnon/emokevn
Mpiv TIg epyacieg ouvTAPNONG Kal ETTIOKEUNG,

Byddere 1o @ig atrd TV Wpilal AuTéG oI epyaaieg TTpETTEl va ekTeAOUVTAI HOVO
otd €CEIBIKEUPEVO TTPOTWTTIKS.

41.

4.2,

5.2,

5.3.

ZuvTipnon

KaBapiete TakTikG TV avTAia yia va amo@UyeTe KOMNua Twv e§apTNUATWY TG
avTAiag, 181aiTepa £Gv eV XPNOIMOTIOIETAI YIa HEYAAO XPOVIKS didaTnua. ATrodn-
KEUETE TNV avTAiQ 0€ XWPO Xwpig kivduvo TrayeTol. EAEyxeTe Tov ouvdeTripa
€UKAUTITOU OWAARVOA TAKTIKG yIa OTEYAVATNTA.

EAéyxete 10 AeTITO QiATpO (7) TG avTAiag TaKTIKA Péoa amd 1o T{auI TTapaTh-
pnong yia pUtroug Kai evoey. kabapioTe T0. Mpog Tov okomd autd EefIdwaTe
10 T¢aPI TTapaTpnong ato Aettd @iATpo (7), apalpéaTe T orTa TOU QIATPOU
Kol kaBapioTe kai Ta dU0 KATW aTTé TPEXOUHEVO VEPO 1| LE TIETTIETUEVO aéPa.
AVTIKATOOTAOTE TO XOAAGUEVO QIATPO.

‘EAeyxog/ZépBig
AUTEG o1 epyacieg TTPETTEl va eKTEAOUVTAI HOVO aTTd EEEIDIKEUPEVO TIPOTWTTIKO
KOl JOVO PE AUBEVTIKG avTaAAGKTIKG.

BAdBeg

. BAGBn: H avrtAia 6ev avappod.

Artia: e Aev £xel ouvdeBei To @Ig dIKTUOU.

Mn katédAAnAo uypd GvtAnong.

YwAAvag avappd@nang Pn oTeyavog.

Zwhivag avappdenaong ) AeTitd @iATpo BouAwpEVo.
EUkautTog owAfvag mieang epaypévog fi Boulwpévog.
Toaipikr Bava (4) oto doxeio kAeloTA 1) doyeio ddelo.
Aépag otnv avTAia

uoévo aT1o Solar-Push K 60: BAétre 3. Aeitoupyia).

o H avrAia eival eAaTTwpaTIKA.

o O kivnmipag eival EATTWUATIKOG.

—

BAGBN: H avrAia dev Trapdyel Trieon.

Artia: e ZemepdoTnKe T0 UWOG GVTANONG.
Mn katédAAnAo uypd AvtAnong.
Bdva KFE dev ékAcioe.

NeTTT6 QIATPO PpayUEVO.

Bava gpayrig kAeioTr aTo doxeio.
H avTAia gival EAOTTWHATIKA.

BAGBN: To uypo diappéel atrd Thv avTAia.
Artia: e H avtAia / o ateyavotroinTikdg dakTUAIog rapouaiddouv BAGRN.

EyyUnon kataokeuaoTn

H xpoviki didpkeia NG yyunong avépyetal otoug 12 priveg Wetd Tnv mapd-
500N Tou VEOU TTPOIGVTOG GTOV TTPWTO XPAOTN, TO TTOAU OuwG 24 prveg PETA
TNV TTapadoan atov éutropa. O xp6vog TG TTapddoong TPETEN va aTTodEIKVU-
ET0I JE TNV OTTOGTOAR TWV YVACIWV EYYPAQWY ayopdg, Ta OTToia TTPETTEI VA TIEI-
AapBavouv Tnv nuepopnvia ayopdg kai Tnv ovopaaia mpoidvTog. OAa Ta Aeimoup-
YIKG o@daApata Tou Trapouaiddovtal katd Tn xpovikh didpkeia TnG eyyunong,
Kol oTTodeBEIVUEVO OQEIAOVTOI OE KATAOKEUAOTIKG OQAAUATA 1} 0 0@aAuaTa
UAIKoU, arokaBioTavtal dwpedv. Me TNV aTToKATACTACN TwV OQAAPATWY dEV
TTOPATEIVETOI OUTE AVAVEWVETAI N XPOVIKI| BIGPKEIN TNG EyyUNONG TOU TTPOI6-
vtog. O1 {npiég, TTou ogeilovTal o€ QuaIKA PBopd, o€ un evdedelypévn xpron
1 KT PNON, O€ PN TIPOgoxH Twv SIaTAEEWV AgiToupyiag, o€ akatdAAnAa UAIKG
Aerroupyiag, o€ uTTEPPOAIKA KATATTOVNAN, O€ XPrON EKTAG TOU OKOTTOU TTPOO-
pioyou, ot emeppaoelg TTavtog €idoug ) ag GAAoug Adyoug, yia Toug oTToioug n
eTaipia REMS dev eubuvetal, amrokAgiovTal amd v gyyinon.

Or utmnpeaieg TG eyyUnong EMTPETTETAI va TTAPEXOVTAI HOVO OTTO TA TIPOG TOUTO
e¢oualodoTnuéva oupBeBAnuéva ouvepyeia eEuUTIPEETNONG TIEAATWV TNG ETAI-
piag REMS. O1 diapaptupieg avayvwpidovtal uévo, 61av To TTPoidv apadobei
Xwpig ponyoUuevn eméuBacn, cuvappohoynuévo o' éva eEouaiodoTnuévo
oupBeBAnuévo ouvepyeio eEuTEETNONG TEAaTWV NG eTaipiag REMS. Ta avTi-
kaBioToUpEva TTPOidVTa Kal e§apTAPATA TIEPVOUV OTNV KUPIGTNTA TNG ETAIPIAg
REMS.

Ta £§oda aTTOaTOARG OTO GUVEPYEIO KAl ETIGTPOPAG Baplvouv To XproTn Tou
TTPOIGVTOG.

Ta vouikd dikaiwuaTa Tou XProTn, 181aiTEpa o aTTAITAOEIG Tou Adyo eAaTTW-
PATWYV aTTEVAVTI OTOV EUTTOPG, TIOPAPEVOUV OKEPAIA.

KardAoyol egapTnudTwy
la kataAdyoug e€aptnudtwy, BA. www.rems.de, «Downloads — Parts lists».
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi
Sek. 1-2

Basing hatti baglantisi
Dénus hatti baglantis
Sivi haznesi

Bilyall musluk
Ag¢ma-Kapama

Hazne kapagi (vidali)

7 Goriinebilir camli filitre

8 Basing azaltma ventili
(sadece Solar-Push | 80,
Solar-Push K 60‘da aksesuar)

9 Hava tahliye vidasi
(sadece Solar-Push K 60°da)

DA WN -

Genel glivenlik uyarilari

Bitdn talimatlar dikkatle okunmalidir. Asagida verilen talimatlara uyul-
masinda yapilan hatalar elektrik garpmasi, yangin ve/veya agir yaralanmalara yol
acabilir. Asagida kullanilan “elektrikli cihaz” kavrami, kabloyla ¢alisan elektrikli aletleri
(elektrik kablolu), akiiyle galisan elektrikli aletleri (elektrik kablosuz), makineleri ve
elektrikli cihazlari kapsar. Elektrikli cihazi sadece kullanim amacina uygun bir bigimde
ve genel glvenlik ve kazalardan korunma ydnetmelikleri dogrultusunda kullanin.

BU TALIMATLARI ITINAYLA SAKLAYIN.

A) Caligma yeri

a) Galisma yerinizi temiz ve diizenli tutun. Diizensizlik ve aydinlatiimayan ¢alisma
yerleri kazalara yol agabilir.

b) Elektrikli cihazla iginde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama
tehlikesi olan ortamlarda galigmayin. Elektrikli cihazlar, toz veya buharlari
atesleyebilen kivilcimlar Gretirler.

c) Elektrikli cihazi kullandiginiz siire boyunca gocuklari ve diger kisileri uzak
tutun. Dikkatiniz dagildidinda cihaz tizerindeki kontroliiniizii kaybedebilirsiniz.

B) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli cihazin baglanti figi prize uymalidir. Fig higbir sekilde degistiril-
memelidir. Adaptorlii figleri topraklamali elektrikli cihazlarla birlikte kullan-
mayin. Degistiriimeyen fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.
Koruyucu iletkenle donatilmis olan elektrikli cihazlar sadece koruyucu kontakli
prizlere baglanabilir. Elektrikli cihazi santiyelerde, nemli ortamlarda, agik alan-
larda veya benzer ortamlarda sadece 30mA hatali akim koruma diizenegi (FI
salteri) Uzerinden sebeke akimiyla isletin.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolabi gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel
temaslardan kaginin. Bedeniniz topraklandiginda elektrik carpmasi riski artar.

c) Cihazi yagmur veya nemden uzak tutun. Elekirikli cihazin igine su girmesi
elektrik garpmasi riskini arttirir.

d) Cihazin kablosunu cihazi tagimak, asmak veya fisi prizden ¢ekmek gibi
amag digi islemler igin kullanmayin. Kabloyu 1si, yag, keskin kenarlar ve
hareketli cihaz aksamlarindan uzak tutun. Hasarli veya dolanmis kablolar
elektrik carpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli cihazla acik alanda galigacaksaniz, sadece dig alanlarda kulla-
nima mahsus uzatma kablolari kullanin. Dis alanlara mahsus bir uzatma kablo-
sunun kullaniimasi elektrik carpmasi riskini azaltir.

C) Kisilerin giivenligi

Bu aletler fiziksel, duyumsal veya zihinsel bakimdan 6ziirlii olan veya

tecriibe ve bilgisi yetersiz olan kisiler (gocuklar dahil) tarafindan kullanil-

mamalidir. Bu kisilerin, giivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan aletin
kullanimi konusunda bilgilendirildikleri durumlar istisna tegkil eder. Cocuklar
aletle oynamadiklarindan emin olmak icin kontrol edilmelidirler.

Dikkatli olun, itinayla ¢alisin ve elektrikli cihazlan kullanarak ise baslarken

sakin olun. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi

altinda oldugunuz zamanlar elektrikli cihazi kullanmayin. Cihazin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu gozliik takin.
Elektrikli cihazin tirl ve kullanimina gére takilacak toz maskesi, kaymaz i ayak-
kabilari, kask veya kulaklik gibi kisisel koruyucu ekipman yaralanma riskini azaltir.

c) Cihazin istenmeden galigtilmasini 6nleyin. Fisi prize takmadan 6nce salterin
“KAPALI” konumunda oldugundan emin olun. Elektrikli cihazi tasirken parma-
ginizin salter tizerinde olmasi veya cihazi agik konumdayken elektrige baglamaniz
kazalara yol agabilir. Dokunma tipi galistirma butonunu kesinlikle koprilemeyin.

d) Elektrikli cihazi caligtirmadan dnce ayar takimlarini veya anahtarlari gikarin.
Rotatif bir cihaz aksaminda kalan takim veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.
Hareket eden (dénen) parcalari kesinlikle elinizle tutmayin.

e) Dikkatsiz ve diigiincesiz davranmayin. Her zaman igin yere saglam basin
ve dengenizi saglayin. Boylelikle cihazi beklenmedik durumlar karsisinda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayn.
Saglarinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol kiyafetler, takilar veya uzun saglar hareketli pargalara takilabilir.

g) Toz emme veya toplama diizeneklerinin takilmasi miimkiin oldugu hallerde,
bu diizeneklerin takili olduklarindan ve dogru sekilde kullanildiklarindan
emin olun. Bu diizeneklerin kullaniimasi tozdan kaynaklanan tehlikeleri azaltir.

h) Elektrikli cihazi sadece ig konusunda egitilmis olan kigilere teslim edin.
Elektrikli cihaz gengler tarafindan ancak 16 yasindan biyiik olmalari, elektrikli
cihazi kullanmalarinin mesleki egitimleri igin gerekli olmasi ve uzman bir kisinin
denetimi altinda bulunmalari sartiyla kullanabilir.

a

=

D) Elektrikli cihazlarla itinali caligma ve kullanim

a) Elektrikli cihazi agin yiiklenmelere maruz birakmayin. Yapacaginiz ise uygun
olan elektrikli cihazi kullanin. Uygun elektrikli cihazla belirtilen performans
araliginda hem daha iyi hem de daha giivenli galigirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli cihazlari kullanmayin. Acilip kapatiimasi artik
miimkin olmayan bir elektrikli cihaz tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Cihazi ayarlamadan, aksesuarlarini degistirmeden veya cihazi bir tarafa

koymadan o6nce fisi prizden gekin. Bu giivenlik 6nlemi sayesinde cihazin isten-
meden ¢alismasini 6nlemis olursunuz.

d) Kullanilmayan elektrikli cihazlari ¢ocuklarin ulagamayacaklar yerlerde
muhafaza edin. Elektrikli cihazi tanimayan veya bu talimatlari okumamig
olan kisilerin cihazi kullanmalarina miisaade etmeyin. Elektrikli cihazlar, tecri-
besiz kisiler tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidir.
Elektrikli cihazin bakimini itinayla yapin. Hareketli cihaz pargalarinin kusursuz
calistiklarindan ve sikismadiklarindan, parcalarin kirilmig veya elektrikli
cihazin fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarli olmadiklarindan
emin olun ve kontrol edin. Elektrikli cihazi kullanmadan 6nce hasarl parga-
larin kalifiye uzman personel veya yetkili REMS miisteri hizmetleri servis
departmani tarafindan onarilmasini saglayin. Cogu kazalar elektrikli cihaz-
larin bakimlarinin yetersiz yapiimasindan kaynaklanmaktadir.

f) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapilmis olan keskin kenarli
kesici aletler calisma esnasinda daha az sikisir ve kullanimi daha kolaydir.

g) s pargasini sabitleyin. is pargasini sabitlemek igin sikistirma diizenekleri veya
mengene kullanin. Bdylece is pargasi elle tutuldugundan daha emniyetli bir
bigimde tutulacak ve ayni zamanda iki eliniz de elektrikli cihazin kullanimi igin
serbest kalacaktir.

h) Elektrikli cihazlari, aksesuarlari, takim ve aletleri vs. bu talimatlar dogrul-
tusunda ve bu cihaz modeli i¢in 6ngoriilmiis olan sekilde kullanin. Bu
baglamda galigma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate alin. Elektrikli cihaz-
larin éngorilen uygulamalardan farkli alanlarda kullaniimalar tehlikeli durumlara
yol agabilir. Giivenlik nedenlerinden éttirli elektrikli cihaz Uizerinde yapilacak her
turlt keyfi degisiklik yasaktir.

e
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E) Akiilii cihazlarla itinali galigma ve kullanim

a) Akiiyii takmadan 6nce elektrikli cihazin kapal oldugundan emin olun. Akiiniin
acik konumda olan bir elektrikli cihaza takiimasi kazalara yol acabilir.

b) Akiileri sadece liretici tarafindan 6nerilen sarj aletleriyle sarj edin. Belirli bir
aku trd igin tasarlanmis olan sarj aleti, baska akiilerle birlikte kullanildiginda
yangin tehlikesi s6z konusudur.

c) Elektrikli cihazlarda sadece dngoriilen akiileri kullanin. Dider akiilerin kulla-
nimi yaralanmalara ve yangin tehlikesine yol agabilir.

d) Kullanilmayan akiileri kagit kiskaglarindan, madeni paralardan, anahtar-
lardan, givilerden, vidalardan ve kontaklarin képriilenmesine sebep olabi-
lecek diger kiigiik metal cisimlerden uzak tutun. Aku kontaklari arasinda
meydana gelebilecek kisa devre yanmalara veya yangina yol agabilir.

e) Yanlig kullanim halinde akiiden sivi digari sizabilir. Siviyla temastan kaginin.
Yanliglikla temas halinde s6z konusu yeri bol suyla yikayin. Sivi gozle temas
ettiginde ayrica bir doktora miiracaat edin. Sizan akii sivisi ciltte tahriglere
veya yanmalara neden olabilir.

f) Akiiniin/Sarj aletinin veya ¢evrenin < 5°C/40°F veya 2 40°C/105°F sicaklik
araliklarinda olmasi durumunda akii/sarj aleti kullanilmamalidir.

g) Hasarli akiileri normal ev atigi olarak imha etmeyin. Daha ziyade yetkili bir
REMS miisteri hizmetleri servis departmanina veya ruhsatli bir imha sirke-
tine teslim edin.

F) Servis

a) Cihazinizi orijinal yedek pargalar kullanilmak suretiyle sadece kalifiye uzman
personele tamir ettirin. Boylelikle cihazin giivenligi korunmus olur.

b) Bakim talimatlarini ve aletlerin degistirilmesine yonelik uyarilari dikkate
alin.

c) Elektrikli cihazin baglanti kablosunu diizenli araliklarla kontrol edin ve hasar
halinde kalifiye uzman personel veya yetkili REMS miisteri hizmetleri servis
departmani tarafindan degistirilmesini saglayin. Uzatma kablolarini diizenli
araliklarla kontrol edin ve hasarli olmalar halinde degistirin.

1. Teknik veriler

Cihazi sadece tasarim amacina uygun olarak solar sistemleri, jeotermal sistem-
leri ve yer kaloriferlerini doldurmak, temizlemek ve havasini almak ve hazne-
leri doldurmak igin kullanin. Onayli tasiyici akigkanlar: Isi tasiyici sivilar, antifriz,
su, sulu ¢ozeltiler, emiilsiyonlar.

A\ TEHLIKE Patlama nedeniyle hayati tehlike! Cihazi 6rnegin benzin veya
¢ozlici maddeler gibi alevienme noktasi 55°C'nin altinda olan sivilar igin kullan-
mayin.

1.1. Uriin numaralan

REMS Solar-Push | 80, hortumsuz 115301
REMS Solar-Push K 60, hortumsuz 115302
PVC dokulu hortum %" T60 115314
EPDM dokulu hortum %" T100 115315
EPDM dokulu hortum %" T165 115319
30 litrelik plastik hazne 115216
Basing tahliye valfi 115217
Hassas filtre Unitesi 115323
Dénus hatti baglantili vidali kapak 115220
Filtre torbasi 70 pm (10 adet) 115221
Kapama valfi % 115324
Saptirma valfi 115325

1.2. Galigma Alani Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Sivi hazne kapasitesi 301 301

40 m'de Igletme kapasitesi 16 l/min 16 I/min

Isletme basinci < 6 bar/0,6 MPa/ <5 bar/0,5 MPa/
) 87 psi 73 psi

Isletme aracinin sirekli

sicakhg <80°C <60°C

isletme aracinin pH degeri 7-8 7-8
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Elektrik Bilgileri Solar-Push | 80 Solar-Push K 60

230V 1~; 50 Hz; 230 V 1~; 50 Hz;
550 W 860 W

Motor koruma IP 55 IP 44

Olgiiler

UxExY 540x480%x995 mm  540x480x995 mm
(21,3"x18,9"x39,2") (21,3"x18,9"x39,2")

Agirhk

PVC-Hortumlu (Dokulu)
EPDM-Hortumlu (Dokulu)

19,0 kg (42 Ib)
19,0 kg (42 Ib)

18,5 kg (41 Ib)
18,5 kg (41 Ib)

Giriilti bilgileri
Galisma alanina uygun

Emisyon degeri 73 dB (A) 70 dB (A)
Vibrasyon degerleri
Agirlikli efektif hiz kapasitesi 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Titresim deyeri normlu bir Deneme Usulline gére belirlenmis ve istenildiginde
baska bir alet’in deyerleri ile kiyaslanabilir. Titresim glicui performans azalmasi
nin bir gbstergesi olarak ta kullanilabilir.

Dikkat: Titresim deyeri kullanma aninda sabit haline nazaran farkli olabilir,
kullanma sekli ne baglidir. Gercek kullanma sartlarina bakarak, kullanan kisiyi
koruma maksati ile, emniyet kurallari nin belirlenmesi gerekli olabilir.

Emig- ve Basing hortumlari PVC- EPDM- EPDM-
Dokulu Dokulu Dokulu
hortum hortum hortum
T60 T100 T165

Hortum uzunlugu 3m 3m 3m

Hortum kalinhg Vs Vs Ve

Hortum baglanti, gift tarafli ¥z Y Y

Isi dayanma araligi <60°C <100°C <165°C

Galistirma Oncesi

. Elektrik Baglantisi

Sebeke gerilimine Dikkat! Makinay! galistirmak icin elektrik baglantisini takmadan
once, makine lizerinde bulunan baglanti tablosundaki degerlerle sebeke dege-
relinin uyustugundan emin olunuz.

Elektrikli doldurma ve temizleme iinitesinin solar sisteme baglantisi

iki dokulu hortumdan birini basing hatti baglantisina (1) baglayin. Ikinci dokulu
hortumu plastik haznedeki (3) donls hatti baglantisina (2) baglayin. Basing
veya donis hattinin bosta kalan uglarini solar sistemin kuresel vanalarina
baglayin ve kirresel vanalari agin. Solar sistemin iki kiiresel vanasi arasindaki
baglanti valfini kapatin. Plastik hazneyi (3) tasiyici akiskanla doldurun ve kuresel
vanayi (4) acin. Elektrikli doldurma ve temizleme Unitesinin fisini topraklamali
bir prize takin.

A\ DIKKAT Digari sigrayan tasiyici akigkanlar nedeniyle yaralanma tehli-
kesi. Vidali hortum baglantilarini iyice sikin ve sizdirmazhigini diizenli olarak
kontrol edin.

Kullanim

Solar-Push K 60 lnitesinin pompasini ancak tamamen siviyla dolduktan sonra
gahistirin. Pompayi kuru galistirmayin! Solar-Push K 60 tinitesinin dolduruimasi
icin yapilmasi gerekenler: Plastik hazne (3) siviyla dolu olmalidir. Basing (1)
ve donus hatti (2) baglanmis olmalidir. Kiiresel vanayi (4) agin. Hava tahliye
vidasini (9) agin. Sivi disari gikar gikmaz hava tahliye vidasini (9) kapatin.

Solar-Push | 80 tinitesinin pompasi kuru da emmeye baslar.

Pompay! agma-kapama salterinden (5) galistirin. Sistemdeki havanin disari
¢ikmasi igin plastik haznedeki (3) vidali kapagi (6) agin ve gikarin. Plastik hazne-
deki sivi seviyesini kontrol edin ve solar sistem sirkiilasyonuna hava girme-
mesi igin gerekirse tasiyici akiskan doldurun. Solar sistem sirklilasyonunu tasi-
yici akiskanla temizleyin. Hassas filtrenin (7) kontrol camindan veya plastik
haznenin (6) bliyuk deliginden bakarak tasiyici akiskanda halen hava kabar-
ciklari olup olmadidini kontrol edin. Taslyici akiskanda hava kabarcidi kalma-
yana kadar temizleme islemine devam edin.

Her iki pompanin basing ve doniis hattini 60 saniyeden fazla kapatmayin. Aksi
takdirde pompalar caligarak i1sinir ve hasar gorebilir.

Doldurma ve temizleme islemi tamamlandiktan sonra pompayi (5) kapatin.
Solar sistemdeki kiresel vanalari kapatin, solar sistemin iki kiiresel vanasi
arasindaki baglanti valfini agin. Kiiresel vanayi (4) kapatin. REMS Solar-Push
| 80 Unitesinde basing tahliye valfini (8) agarak basing hattinin basincini bosaltin.
REMS Solar-Push K 60 unitesinde hassas filtredeki (7) kontrol camini hafif
¢ozerek basing hattinin basincini bosaltin. Basing tahliye valfi (8) REMS Solar-
Push K 60 Unitesinin aksesuari olarak temin edilebilir.

A\ DIKKAT Tasiyici akiskanlarin yiiksek sicakliklari nedeniyle yanma
tehlikesi. Sistemi sadece sogukken doldurun, gerekirse glines kolektdrlerinin
lzerini kapatin.

Basing ve geri donus hattini ilk dnce doldurma ve temizleme unitesinde ¢6ziin
ve nakliye esnasinda taslyici akiskanin damlamasini veya akmasini 6nlemek
icin serbest kalan hortum uglarini teslimat kapsamindaki baglanti pargasiyla
baglayin.

41.

4.2,

5.2,

5.3.

DUYURU Digari akan tasiyici akigkanlar nedeniyle gevrenin zarar gérme-
sini 6nleyin. Digari akan tasiyici akigkani derhal toplayin ve yerel yonetmelik-
lere uygun sekilde imha edin.

Ornegin yer kaloriferleri gibi agiri kirli sistemleri temizlemek ve camurlagma-
lar1 gidermek igin hassas filtre Unitesini (aksesuar) veya filtre torbasini ve donis
hatti baglantil vidali kapagi (aksesuar) kullanin.

Hassas filtre Unitesi: Hassas filtre tnitesindeki (¢ikis) baslikli somunu % plastik
haznedeki dénus hatti badlantisina baglayin. Dénus hatti baglantisini hassas
filtre Unitesindeki (giris) %" baglantiya baglayin.

Filtre torbasi ve doniis hatti badlantili vidali kapak: Vidali kapagi (6) ¢ikarin.
Filtre torbasini plastik haznenin deligine yerlestirin ve filtre torbasinin st ucunu
buytk deligin (6) dis vida disi tzerine gegirin. %” d6nls hatti baglantili vidal
kapag delik Uizerine gegirilen filtre torbasina vidalayin ve dénus hattina badlayin.

(UL Don tehlikesi: Pompa 0°C altinda soguklara maruz kalirsa, hasar-
lari 6nlemek i¢in pompa gdvdesinin tamamen bosaltiimasi gerekir. Bu yéntem,
pompanin normal sicakliklarda uzun siire galistirimamasi halinde de 6nerilir.

Koruyucu bakim

Caligir hale getirme ve onarim galigmalarindan once elektrik
fisini gikarin! Bu ¢alismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapil-
malidir.

Bakim

Pompanin uzun siire kullaniimadidi taktirde, pargalarinin birbirine yapisma-
masi igin diizenli olarak temizleyiniz. Pompayi temiz ve kuru bir sekilde muha-
faza ediniz. Baglanti parcalarinin periyodik olarak sizdirmazlik testlerini yapiniz.

Pompa uizerindeki camli filitrenin (7) temizligini periyodik olarak kontrol ediniz,
gerektiginde temizleyiniz. Filitrenin (7) temizligi icin camini sokiinlz ve fifltre
ile beraber akan suyun altinda veya basingli hava ile temzileyiniz. Hasar gérmiis
filitreyi degistiriniz.

Denetleme/Koruyucu bakim

Bu calismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan ve sadece orijinal
yedek pargalar kullanilarak yapiimaldir.

Arizalar
. Ariza:  Pompa gekis yapmiyor.
Sebep: e Fis prize takili degildir.

e Uygun olmayan tasiyici akiskan (sivi madde).

e Cekim baglantisinda kagak ihtimali.

o Cekim baglantisi veya caml fifltre tikalidir.

e Basing hortumu kapali, sikismis veya tikaanmis.
o Kiresel vana (4) kapal ya da sivi deposu bos.
e Pompa iginde hava

(sadece Solar-Push K 60: bkz. 3. Kullanim).

e Pompa arizall.

e Motor arizall.

Ariza:
Sebep:

Pompa basing yapmiyor.
o Isletme yiiksekligi asiimis olabilir.

e Uygun olmayan tasiyici akiskan (sivi madde).
o Solar sistemin kiiresel vanalari kapali degil.

o Filitre tikanmistir.

e Sivi deposunun altindaki vana kapalidir.

e Pompa arizalidir.

Ariza:
Sebep:

Pompadan sivi kagagi.
e Pompa / Conta bozuk.

Uretici Garantisi

Garanti suresi, yeni (riinn ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 ay
olup, Uriinlin saticiya teslimiyle birlikte en fazla 24 aylik bir sireyi kapsar. Teslim
tarihi, satin alma tarihini ve GrGin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal satig
belgesi gonderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siiresi zarfinda beliren
ve kanitlandidi Gizere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan tim fonk-
siyon hatalari Uicretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle drinin garanti siresi
uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan veya
yanlis kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan isletim madde-
leri, agiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya bir bagka-
sinin miidahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve REMS
sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami digindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS miisteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triiniin énceden miida-
hale edilmemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS misteri hizmetleri
servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Urtin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

Kullanicinin yasal haklari, 6zellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya yonelik talep-
leri sakli kalir. Isbu Uretici garantisi, sadece Avrupa Birligi, Norveg veya Isvigre’de
satin alinan yeni Urinler icin gecerlidir.

Parca listeleri
Parga listeleri i¢in bkz. www.rems.de — Downloadlar — Parga kilavuzlari.
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npeBO,q Ha OPUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnsioaTauua
dur. 1-2

Bpw3ka 3a HanopHust Tpbbonposog 8 BeHTun 3a ocBoboXAaBaHe Ha
Bpb3ka 3a 0bpatHus TpbGonposog HansiraHeTo (camo npu Solar-Push
MnacTmacoB cbabpxaten I 80, npu Solar-Push K 60
CdpepuyeH kpaH [OMbMHATENHA NPUHAAMNEXHOCT)
Enekpuyecku kntoy 9 BwuHT 3a 06e3Bb3ayLIaBaHe

lonsim oTBOp ¢ Kanak ¢ pe3ba (camo npm Solar-Push K 60)
Mpo3opue 3a puH PUnTbHP

~NoO OB WN =

O6wum ykasaHua 3a 6esonacHocT

TpsibBa Aa ce npoyeTar BCuuku ykasaHus. HecnassaHeTo
Ha NOCOYeHNTE NO-A0Ny yKasaHUs MOXe Aa [oBefe A0 TOKOB yAap, noxap uvnm
[a NpeAn3ByKa TEXKN HapaHsBaHWS. 13non3BaHoTo B TEKCTa NOHSATHE ,eNeKTPUYECKN
ypen", ce OTHacs A0 3axpaHBaHM OT MpeXaTa enekTpUYeCKV MHCTPYMEHTH (C kaben),
€NeKTPUYECKN MHCTPYMEHTU ¢ BaTepum (Be3 kaben), MaLLVHU 1 eneKkTpUYecKV ypeau.
V3nonaBariTe enekTpU4eckus ypea camo no npegHasHadeHme  cneasaiikv obwuTe
yKa3aHus 3a 6e30nacHOCT 1 NpefoTBpaTABaHe Ha 3MomnosyKN.

CbXPAHABANTE HACTOALMTE YKASAHUA HA CUI'YPHO MACTO.

A) PaboTHO MscTO

a) MNopabpxanTe paboOTHOTO CU MSICTO YMCTO U NoapeAeHo. beanopsabkbT 1
HELOCTATBYHOTO OCBETIEHME Ha PABOTHOTO MSCTO MoraT Aa A0BeSaT A0 3M0MoITyKM.

b) He paboTeTe c enekTpuyeckus ypea BbLB B3pMBOONacHa cpeaa, T.e. B
6nM30CT A0 NlecHO3ananumm TeHHOCTH, ra3oBe UNK npaxose. Enextpuyeckute
ypeau npouseexanat UCKPU, KOUTO Morat Aa 3anandT npaxa unn nsnapeHundra.

c) Mo Bpeme Ha paboTa c enekTpuyeckns ypea ApbKTe Aelata U apyry nuua
Ha 6e3onacHo pa3cTosiHue. [pu pasceliBaHe MoXeTe fa 3arybute KOHTpon

BbpXY ypeaa.

B) Enektpuyecka 6esonacHocT

a) LencensbT Ha enekTpUYeckns ypeq TpAGBa Aa nacBa foOpe Ha KOHTaKTa.
LencensbT He Tps6Ba Aa ce M3MeHs N0 HMKAaKbLB HauyMH. He nsnonsesante
afanTepHH LENcenm Cbe 3aHyneHuTe enekTpuyecky ypeau. HenpomeHenute
Lencenn 1 NOAXOAsLLNTe KOHTaKTU OrpaHnyaBaTt pucka oT TOKOB yaap. Ako
ENEKTPUYECKUST Ypen e cHaboeH CbC 3alUMTEH NPOBOAHWK, TOW MOXe [a ce
BKIMKOYBA CamM0 B KOHTAKTK CbC 3a3eMsiBallia KOHTaKTHa cuctema (Lwyko). Ha
CTpouTenHata nnollaaka, BbB BaxHa cpesa, Ha OTKPUTO WK npu nogobHM
06CTOATENCTBA, BKITIOYBAWTE ENEKTPUYECKUS yper KbM Mpexara camo ypes
npeanaseH npekbeaad ¢ ytedeH Tok 30 mA (FI-npekbeaay).

b) U3bArsanTe TenecHNs KOHTaKT CbC 3a3eMeHM NOBBLPXHOCTH, KaTo TpBLOM,
paguaTopu, neyku n xnagunHuum. CLLecTByBa NOBULLEH PUCK OT TOKOB yAap,
Korato TAnoTo Bu e 3a3emeHo.

c) MpepnasBaiiTe ypeaa oT AbxA M Bnara. MpoHWKBaHETo Ha BOfa B eNeKTpu-
YecKkUs ypen yBenuyasa prcka oT TOKOB yaap.

d) He nsnonsgaiite kabena 3a Apyru Lenu, Hanp. Aa npeHacsaTe ypeaa, Aa ro
oOKauBaTe, ja U3 bpNBaTe Wencena oT KoHTakTa. [lpbxTe kabena faney ot
TONNWHa, Macna, ocTpu pbL6oBe UNU NOABMXKHUTE AeTalnu Ha ypepda.
HapaHeruTe nnn 3annetexu kabenu ysenuyasar pucka Ot TOKOB YAap.

e) Korato paGotute ¢ enekTpuyecku ypen Ha OTKpUTO, U3NOMN3BanNTe camo
yAbKaBawm kabenu, KOMTO CbLO ca 0400peHU 3a paboTa Ha OTKPUTO.
/3nonaBaHeTo Ha ogobpeH 3a ynotpeba Ha OTKpuTO yObixaBaly kaben, orpa-
HU4aBa pucka oT TOKOB yAap.

C) BezonacHocT Ha nuuata
Te3un ypeam He ca NpegHa3HauYeHU 3a U3NON3BaHe OT NULA (BKMIOYUTENTHO
1 Aeuia) ¢ puU3nyecku, OpraHoONenTUYHW UMK [YXOBHM CBOWCTBA UMM Heaoc-
TaTb4y€H ONUT U 3HAHUA, OCBEH aKO Te He Ca MHCTPYKTUPAHU OTHOCHO
M3noN3BaHeTo Ha ypeaa UNu ce KOHTPONMPAT OT NKLe, KOETO € OTTOBOPHO
3a TAAxHaTa 6e3onacHocT. [leuara TpsibBa Aa ce Hamupar nog KOHTpon, 3a Aa
ce rapaHT1pa, Ye Te He UrpasT ¢ ypeaa.
BbaeTe BHUMaTeNHK, cregete ToBa, KOETO NPABUTE, U NOAXOXAANTE PasyMHO
KbM paboTaTa ¢ enekTpuyecku ypeau. He uanonseaiite enektpuyeckus ypea,
aKo CTe YMOpPEeHU unu ce Hamupare nog BrnuAHUEe Ha HAPKOTULM, anKoxon
MnW MeauKaMeHTU. EQMH MOMEHT Ha HEBHUMaHWE Mo BpeMe Ha ekcrnoatauus
Ha enekTpuyeckns ypea Moxe fa nosene Ao CEpMO3HU HapaHABaHNA.
b) Hocerte 3awwmTHO 06NeKno 1 BUHar1 npeanasHu o4mnna. HoceHeTo Ha 3alLuTHO
06nekrno, kaTo Macka 3a npax, 00yBKu, KOUTO He Ce XITb3rar, Kacka Ui CryLuarnku,
cropes BWAA U NPUNOXKEHMETO Ha ENEKTPUYECKUS Yper, OrpaHuyaBa pucka ot
TOKOB yAap.
U3bArsaiiTe HEBONHOTO NMyckaHe B eKcnnoatauus Ha ypepaa. Mpeau aa
nocTaBuTe LWencena B KOHTaKTa, ce yBepeTe, Ye NPeKbCBAYLT € B No3nLus
»M3KntoueH". Korato npu npeHacsHe Ha ypeaa, NpbCTbT By e Ha npekbcaaya
UNY CBbp3BaTe BKIIOYEHMUS YPea KbM Mpexara, ToBa MOXe Aa fJoBeAe [0 310mo-
nyk1. Hukora He LyHTMpaiTe UMMyNCHUS NpeKbeBay.
d) Mpepv ga BKNOYMTE ENEKTPUYECKUSA YPea, OTCTPaHeTe BCUYKU MHCTPYMEHTH
33 HacTpoWKa UNK raeyHu knrovoBe. EANH MHCTPYMEHT UK KN, KOUTO ce
Hammpa BbB BbPTSLL Ce AEeTaln Ha ypesa, MOXe Aa A0BeAe A0 HapaHsiBaHuS.
Hwkora He nocTaBsiiTe NPLCTUTE CY BbB BbPTALLM Ce (LMPKYnMpaLLm) AeTannm
Ha ypena.
He HapueHsBaliTe Bb3MoxHocTUTe cu. [TorpuxeTe ce Aa 3aemeTe CTaGUNHO
nonoxeHue 1 Aa 3anasute paBHoBecKe Npe3 LiANoTo Bpeme. 10 T031 HauWH
Lie MoXeTe fja KOHTponupaTe ypeaa no-Aobpe B HeouakBaHu CUTyaLum.
f) Hocete noaxopswo 3a yenta obnekno. He HoceTe WKUpoku Apexu unm
6uxyTa. [IpbXxTe KocaTa, 06NIeKnoTo U pbKaBULUTE CY Aaneye OT NOABUX-
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HuTe fAeTainu. Xnabaeute apexu, GuxyTata unu AbArute Kocu mMorat Aa ce
3axBaHaT OT MOABVXHUTE AeTainu.

g) Korato Ha ypepa moraT fa ce MOHTMpaT npaxocMykadka Mnu ynassiio
YCTPOWCTBO, yBepeTe Ce, Ye Te Ca CBbP3aHW U ce U3Non3BaT NpaBuITHO.
Ynotpebata Ha Tean CbOpbXEHWs OrpaHniaBa pucka, NopofeH OT npaxa.

h) MpepocTaBsiiTe enekTpUYeckMs ypea camo Ha obyyeHM 3a LenTa nuua.
MnagexuTe moraTt fja paboTaT C enekTpUyeckns ypex, Camo ako ca Ha BbapacT
Hag 16 roauHu, KOeTo e HeobxoaNMO 3a 3aBbpLUBaHe Ha 06Pa3oBAHNETO UM, 1
CaMo oz, KOHTPONa Ha CreLmnanicr.

D) CrapaTtenHo 6opaBeHe ¢ eneKTpU4ecKus ypen

a) He npetoBapBaiiTe ypeaa. U3nonsBaiite ypea, CboTBeTCTBALY Ha paboTaTa
Bu. C nopxopsiums enektpudeck ypeq Lie pabotute no-gobpe 1 no-6esonacHo
npy NOcoYeHaTa MOLLHOCT.

b) He nsnonseaiite enekTpuyeckm ypea, Y4MTo npekbCcBaY e noBpeaeH. EanH
€NEeKTPUYECKM YPeL, KOWUTO BEYE He MOXE [1a CE BKITHOUM UIK U3KIHOYM, € OnaceH
1 TpsibBa Aa ce peMoHTUpa.

c) Mpeaun pa npegnpuemeTe HaCTPOWKK Mo ypeda, Aa CMEHATe NPUHaAex-
HOCTUTE UMW Aa OCTaBUTe ypeaa HacTpaHa, M3BaaeTe Lencena oT KOHTakTa.
Taau npegoxpaHuUTenHa Msipka NpefoTBpaTsiBa HEBOHOTO CTapTUPaHE Ha ypeaa.

d) CbxpaHsBaiiTe enekTpuyeckuTe ypeau, KOUTO He U3non3Barte, M3BLH obcera

Ha pgeua. He no3BonsBaiTe ypeaa Aa ce M3non3sa oT nuua, KOUTO He ca

3an03HaTH C HEro UNu He ca NPoYeny HaCToSILLMTE YKa3aHus. Enexktpudeckute

ypeau ca onacHu, korato ce 13non3eat oT HeobyyeHn nuua.

MpuxeTe ce fo6pe 3a enekTpuyeckus ypea. KoHtponupaite aanu nogBux-

HWUTe AeTalnu Ha ypeaa (hyHKLUMOHMpaT Ge3ynpeyHo U He 3asxaat, Aanu

AeTaiinuTe ca CYyneHn Unu NoBpeAeHM Taka, Ye Aa 3aTpyAHABAT (yHKLMU-

OHUpPaHeTO Ha enekTpuyeckus ypen. Mpeam aa nanonsearte ypeaa, ocraBete

noBpeAeHUTe AeTaiknm Aa 6bAaT PEMOHTMPAHU OT KBanNWUMULIMPaH nepcoHan

unu ot otopusmnpaH cepsus Ha REMS. MHoro 3nononyku ca npuynHeHun ot

OLLIO NOALbPXKAHW ENEKTPUYECKA UHCTPYMEHTM.

f) NopabpxainTe pexewmuTe MUHCTPYMEHTU OCTPYU M YUCTHU. [PUXNMBO NoAObP-
XaHWUTe pexXeLLyn MHCTPYMEHTU C HAaTOYEHU OCTpHeTa 3askaaT no-psiako U ce
ynpaBnsiBaT necHo.

g) O6esonacete o6paboTBaeMms aetann. 13nonasaiTe 3areratenHu ycTponucTea
UIu MeHreme, 3a fja 3akpenuTe fetaiina. To3u HauuH e no-6e3onaceH, OTKOMKOTO
[aro AbpXWTe C pbKa, @ OCBEH TOBA UMaTe Ha pa3nonoXeHue 1 BETe CU pblie
3a pabora ¢ ypena.

h) U3non3Bante enekTpuyeckute ypeau, NpUHaANEXHOCTH, ypeau 3a Brpax-
AaHe 1 T.H. CbIMacHO HaCTOALLUTE YKa3aHWs U KaKTO e NOCOYEHO B UHCTPYK-
LMKUTe Ha CbOTBETHUTe ypeaun. OcBeH TOBa B3eMeTe Noj BHUMaHWe CbLlo
ycnoBusiTa Ha paboTta n fieiHOCTTa, KoATo TpsA6Ba Aa ce M3BbLPLUK. M3nons-
BaHETO Ha ENEKTPUYECKM Ypeaun He No npefHasHaYeHne Moxe Aa [oBeae Ao
onacHm cutyauui. Besiko coBeTBEHOPBYHO M3MEHEHME Ha ENEKTPUYECKITE Ypeau
€ 3abpaHeHo OT CboOPaKEHNS 3@ CUrYPHOCT.

e
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E) CrapartenHo 6opaBeHe npu ypeau ¢ 6atepum

a) MNpeamn pa noctaBute GaTepusita ce yBepeTe, Ye eNEKTPUYECKMAT ypeq e
u3KntoyeH. MNocTaBsHeTo Ha baTepusi B ENEKTPUYECKMN Ypes, KOITO € BKIHOYEH,
MOXe Aa A0BeAe A0 3MOMNosyKN.

b) 3apexpante 6aTepunte camo B 3apsiAHM YCTPOWCTBA, MPenopbYyaHu oT
npousBoAMTens. Ako 3apsiiHOTO YCTPOICTBO, NPeAHa3HaveHo 3a 3apexaaHe
Ha onpegeneH Bug 6atepuu, ce u3nonaea ¢ Apyrv 6atepuu, cblyecTByBa onac-
HOCT OT MoXxap.

c) BenekTpuyeckus ypes nocraBsite camo npegHasHaveHuTe 3a Hero 6aTepuu.
Ynotpebara Ha apyrn batepun Moxe Aa AOBEeAe A0 HapaHSBaHWSA U OMacHOCT
OT noxap.

d) OpbxTe 6aTepuute, KOUTO He M3NON3BaTe, Aaney OT KlaMepu, MOHETH,

Kflo4oBe, NUPOHKU, BUHTOBE MITM ApYri Manku MeTanHu npeameTy, KouTo

morat Aa Npeau3BMKaT KbCO CheAUHEHNe MeXay KOHTakTuTe. EAHO Kbco

CbeaMHEHVe MEXIY KOHTaKTUTE Ha baTepusiTa MOXe Aa AOBELE [0 HapaHsiBaHUS

U noxap.

Mpu HenpaBunHa ynotpeba TeyHocTTa B GaTepusATa Moxe Aa usTeuve.

M36sreanTe koHTakTa ¢ Hesl. [pu cryyaeH KOHTaKT u3nnakHeTte ¢ Boaa. Ako

TeYyHoCTTa nonagHe B ounte Bu, BegHara ce kOHCynTupanTe ¢ nekap.

Te4HoCTTa, U3TEKNa oT BaTepusiTa, MOXe Aa Npeau3Buka pasapassaHe Ha koxara

UMK U3rapsiHns.

f) Mpu Temnepatypa Ha 6aTepusATa/3apsAHOTO YCTPOWCTBO UMM OKONHaTa
cpepa < 5°C/40°F unu 2 40°C/105°F, 6aTepusTa/aapAgHOTO YCTPOWCTBO He
6uBa Aa ce u3nonsea.

g) He uaxebpnsiTe 6atepuute ¢ 0GMKHOBEHMTE GUTOBM OTNaAbLMU, a MU
npepanTe Ha otopusupaH cepeu3 REMS unu npusHara cnyx6a 3a cboupaHe
Ha oTnagbLUy.

e
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F) CepBus

a) OcraBsnTe Bawus ypeq 3a peMOHT caMo Npu KBanudguLUpaH nepcoHan u
Npu U3Non3BaHe Ha OPUTMHANHKN pe3epBHM YacTu. 10 TO3n HauWH ce rapaH-
Tupa, Yye Be3onacHoCTTa Ha ypeaa Lue ce 3anasu.

b) CnepBaiTe ykasaHusaTa 3a noaApbKKa M NOAMSIHA Ha ypeauTe.

c) KoHTponupaiite pegoBHO NPOBOAHULIUTE Ha eNEKTPUYEecKus ypea U npu
noBpeAa rv ocTaBeTe 3a NOAMsIHa OT KBanuduLMpaH nepcoHan unm otopu-
3upaH cepBu3 Ha REMS. KoHTponupaiite peaoBHO yAbmKaBawmTe kabenu
1 'V NOAMEHANTE, aKo Ca HapaHeHwW.

1. TexHUYeCKM XxapaKTepUCTUKM

Manon3gaiite ypeaa camo no npegHasHayeHue 3a MblHEHE, NPOMUBAHE U
00e3Bb3gyllaBaHe Ha COMapHK MHCTanauumu, reoTepmarniu MHeTanaumm u
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noaoBK OTONNEHKUA, KaKTO K 3a NbJIHEHE Ha Cb0Be. ,D,OI'IyCTMMVI TPaHCMNOPTHU
cpeau: TonnoHoCeLLM TEYHOCTH, aHTVI(*)pVIS, BOAaA, BOAHUCTU pa3TBOPK, EMYNCUN.

AOHACHOCT OnacHocT 3a %uBoTa nopagu ekcnnosus! He Tpsibsa fa

Ce TpaHCNopTMpaT TEYHOCTH, NPY KOUTO NnamHaTa Touka ce Hamupa nog 55°C,
Hanp. GeH3UH Unn pasTBOpUTEN.

ApTUKyneH Homep

REMS Solar-Push | 80, 6e3 mapkyuu 115301
REMS Solar-Push K 60, 6e3 mapkyun 115302
TexkcTuneH mapkyy ot MBX %" T60 115314
TekctuneH mapkyuy ot EMAM %2 T100 115315
TekctuneH mapkyy ot EMNAM 2" T65 115319
Mnactmacos cba 30 | 115216
BeHTun 3a ocBobOXAaBaHe Ha HansAraHeTo 115217
®uH punTHPEH ENEmMeHT 115323
BWHTOB Kanak ¢ peBepcuBHa Bpb3ka 115220
®unTbpHa Topbuyka 70 pm (10 6pos) 115221
CnupateneH kpaH %" 115324
PesepcuseH knanaH 115325
PaGoteH guana3soH Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Obem Ha cbabpxarens 301 301
Ne6ut npn 40 M BUCOYMHA
Ha cTbnba 16 I/min 16 I/min
HansraHe npu TpaHcnopT < 6 bar/0,6 MPa/ < 5 bar/0,5 MPa/
87 psi 73 psi
Temnepatypa Ha TpaHCMopTUpaHUTE
TEYHOCTY (MPOABIPKUTENHO
HaToBapBaHe) <80°C <60°C
pH-Ha TpaHcnopt. TeyHoct  7-8 7-8
EnekTpuyeckn gaHHu 230V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;
550 W 860 W
3awurta Ha moTopa IP 55 IP 44
Pa3smepu
OxLxB 540%x480%x995 mm  540x480 %995 mm
(21,3"x18,9"x39,2") (21,3"x18,9"x39,2")
Terno

¢ PVC-nnatHeHn Mapkyyu
¢ EPDM-nnatHeHn mapkyuu

19,0 kg (42 Ib)
19,0 kg (42 Ib)

18,5 kg (41 Ib)
18,5 kg (41 b)

WHdopmaums 3a wym
Emucus cnopeq

pabotHata cpega 73 dB (A) 70 dB (A)
Bubpauun

MpemepeHa edekTBHA

CTOWHOCT 2,5 m/s? 2,5 m/s?

YkasaHata CTOMHOCT Ha BI/I6paLI,I/|VITe € U3MepeHa nocpenCTBOM METO cnopes
HOpMUTE U MOXe [a Ce U3MNos3Ba 3a CpaBHeHUe C ApYr MHCTPYMEHT. 3agage-
HaTa CTOMHOCT Ha BI/I6paLlVII/ITe MOXe Aa Cce M3nonsea 3a OCHOBHa OLeHKa Ha
HepaBHOMeEpPHOCCTa.

BHumaHme: CToliHoCTUTETE Ha BUGpaLmMm Ha ypeaa MoraT Aa ce pasnuyasat
npu haKkTUYECKOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa OT 3afjafeHuTe ,B 3aBUCUMOCT OT
Ha4uMHa no KoWTo ce u3nonaBsa ypeaa: B 3aBUCMMOCT OT AeCTBUTENHUTE
YCNOBUS Ha 13nonaBaHe (MPeKbCHAT PEXUM) MOXe [a Ce U3MCKBaT CPeACTBa
3a 3almTa Ha paboteLure.

3acmyKBalM M HarHeTaTenHN MapKy4u

PVC- EPDM- EPDM-

MapKyy MapKyu MapKyu

T60 T100 T165
ObmkuHa 3m 3m 3m
Paamep %' v Ve
Pe3boBu Bpb3ki, ABYCTPaHHM /8 Y28 Y24
MagbpxnueocT Ha Temnepatypa < 60°C <100°C <165°C

Myck B ekcnnoaTtauums

EnekTpuyecko BKnioYBaHe
BHuUMaBaliTe 3a MpexoBoTO HanpexeHue! Mpeau BKNouBaHe Ha ypeaa npose-
peTe fanv 3a4afeHoTo Ha Tabenkara HanpexeHWe OTroBaps Ha MPEXOBOTO.

MpucbeanHaBaHe Ha eNeKTPUYECKOTO YCTPONCTBO 3a MbIIHEHE U NPOMU-
BaHe Ha conapHaTa UHcTanaums

EnvH ot fiBaTa TEKCTUNHM Mapkyya Ce NpUCheanHsBa KbM BpbakaTa 3a HanopHWs
TpbbOnposog (1). BropusTt Tpb60NpoBoA Ce CBbP3Ba KbM Bpb3kaTa 3a obpa-
THUs TpbOonpoBoA (2) Ha nnactMacoBusi cbA (3). CbOTBETHUAT cBOBOAEH
Kpalii Ha HanopHKs pecn. obpaTHNA TPLBONPOBOA Ce CBBP3Ba KbM CChepUHIUTE
KpaHOBe Ha conapHaTa WHCTanaumus v Te ce oTeapAT. 3aTBaps Ce CbeaunHu-
TENHUSAT BEHTUN MexAay ABaTa CEPUYHN KpaHa Ha conapHaTa MHeTanaums.
MnacTmMacoBusT Cbf (3) ce MbHK C TPaHCMOPTHA cpeaa U CHePUYHUAT KpaH
(4) ce otBaps. LencenbT Ha enekTPUYECKOTO YCTPOWNCTBO 3@ MbMHEHE U
13nnaksBaHe ce BKIIOYBA B 3aLUMTHUS KOHTAKT.

A\ BHUMAHVE opachoct o HapaHsiBaHe Nopaam NPbCKaLLW TPaHCTOPTHM
cpeau. HakpailHuumte Ha MapkyuuTe ce 3aTsiraT 3paBo W Ce KOHTponmpat
PefoBHO 3a NTbTHOCT.

3.

41.

4.2,

Ekcnnoartauusa

Momnata Ha Solar-Push K 60 ce BkntouBa efBa ToraBa, Korato ce HambIHU
13usno c TeuHoct. MNomnara He Tpsibea Aa paboT Ha "cyxo*! HaumH Ha mbnHeHe
Ha Solar-Push K 60: MNMnactmacosusT cba (3) TpsbBa Aa € HambIIHEH C TEYHOCT.
HanopHust (1) 1 obpathusT (2) Tppbonposog TpsioBa Aa ca cebp3aHu. Coepuy-
HUAT KpaH [4] ce otBaps. Obe3sbaayLmTenHusT 6onT (9) ce otaps. Begrara
LLIOM 3anoYHe Aa u3nuaa Te4HocT, 06e3Bb3ayLwnTenHusaT bonT (9) ce 3aTBaps.

Momnata Ha Solar-Push | 80 3acmyksa v Ha cyxo.

Momnata ce Bknto4Ba OT Ktoya 3a BKN./m3kn. (5). OTBapsi ce BUHTOBMST Kanak
(6) Ha nnacTMacoBus CbA M TOW Ce CBans, 3a fa MOXe Bb3dyXbT [a usnese
OT cucTemata. HMBOTO Ha TeYHOCTTa B MIACTMAcoBMs CbA ce Habnoaaea u,
aKo e HeobxoaMMo, ce JoMbiiBa TPAHCMOPTHA Cpefa, Taka Ye B ConapHus
LIMPKYNaLMOHEH Kpbr Aa He NoCcTbnBa Bb3gyx. ConapHUST LypKynauyoHeH
Kpbr Ce NPOMMBA C TpaHcnopTHaTa cpeaa. [Npes HabmogaTenHoTo CTbKMO Ha
uHMs ounTbp (7) MnK KoraTo ce NorneaHe npes 0TBOpa Ha NacTMacoBUst
Cbf (6) ce KOHTpONMpa, Aanu B TpaHCNOpTHAaTa Cpefa Ce NosIBABAT Bb3AyLUHM
mexypyeTa. [pOMUBHUST LMKBI Ce U3BbPLLBA, JOKATO B TPAHCMOPTHaTa cpeaa
HAMa noseye Bb3aAyX.

HanopHust 1 obpatHusT TpbbonpoBoz He TpsibBa Aa ce 3aTBapsT 3a NoBeYe
oT 60 s, Tbif kKaTo B NPOTMBEH Cly4ail MIOMNUTE Ce HaropeLusiBaT U Morat fa
ce noBpeanT.

Cnep kaTo NPYKMKOYM NPOLIECHT Ha NPOMMBAHE U 3nnaksaHe nomnata (5) ce
13KnoyBa. 3aTBapaT ce cepuyHUTE KpaHOBe Ha conapHaTa MHCTanaums,
0TBaps Ce CbeAMHUTENHUAT BEHTUN MeXy ABaTa CHepUIHM kKpaHa Ha conap-
HaTta nHcTanauus. CchepnyHusaT kpaH (4) ce 3ateapsi. Mpu REMS Solar-Push
| 80 HansraHeTo B HanopHus TpPBOONPOBOA Craza, KoraTo e OTBOPU BEHTUITLT
3a ocBoboxaaBaHe Ha HansraHeTo (8). Mpu REMS Solar-Push K 60 HansiraneTo
B HanopHuWsi TpbBoNpoBOA Craja v KoraTo ce Pa3BUHTY NeKo HabnoaaTenHoTo
CTbKMO Ha puHUs punThp (7). BeHTUNBT 3a 0cBoGOXKAABaHE Ha HaNsraHETO
(8) moxe pa ce goctasu kato akcecoap kbM REMS Solar-Push K 60.

A\ BHUMAHVE Opachocr ot nonapeate npu Bucoka Temnepatypa Ha
TpaHCNOPTHUTE cpeau. MIHcTanaumsTa ce MbiHM Camo B CTYAEHO ChCTOsIHME,
aKo e Heobxoaumo Tpsibea Aa 6baaT NOKPUTW CITbHYEBUTE KOMEKTOPU.

Hanophuat pecn. 0bpaTHusaT TpbOONPOBOA Ce pasBMHTBAT MbPBO OT YCTPOW-
CTBOTO 3@ MbIIHEHE W NPOMMBAHE, OTKPUTUTE Kpaulia Ha MapkyuuTe ce
CbeAMHABAT C AOCTABEHUS CbeAVNHWTENEH BEHTUM, 3a Aa Ce NpeaoTBpaTu
NpOoKanBaHeTO UMM M3TUYAHETO Ha TPAHCMOPTHUTE CPeau No BpeEMe Ha TpaHc-
nopTMpaHe.

Ma ce npepoTBpaTsBa 3aMbpPCABaHETO Ha OKONHaTa cpefa
nopagu M3TU4aHe Ha TpaHCMOPTHU cpeau. Mpu 13nyckaHe Ha TpaHCMopPTHa
cpena 14 TpsibBa Aa ce cbbepe He3abaBHO B CbA 1 Aa Ce PELMKNMpa B CbOT-
BETCTBWE C BanNuAHUTEe MECTHMU pa3nopeaom

3au3nnakeaHe Ha CUITHO 3aMBPCEHN MHCTaNaLmm, Hanp. NogoBo OToNNeHNe
IV MPY OTCTPaHsIBaHE Ha 3aTrnayBaHws, Tpsibsa Aa ce uanonasa huH punTbpeH
eneMeHT (akcecoap) unu unTbpHa Topbuyka U BUHTOB Kanak C peBepcvBHa
Bpb3ka (akcecoap).

®uH punTbpeH enemeHT: CheanHUTENHaTa raika %~ ce noctass Ha PUHUS
unTbpeH enemeHT (M3X0A) BbPXY peBepcrBHaTa Bpb3ka Ha NNacTMacoBus
cbA. ObpaThHuAT TpLOONPOBOA Ce NpUCheANHABa KbM %’ Bpb3Ka Ha PUHUS
unTbPEH enemeHT (Bxog).

®unTbpHa TopbuyKa M BMHTOB Kanak C peBepcuBHa Bpb3ka: PasBuHTBa ce
BWHTOBUSAT Kanak (6). PuntbpHaTa Topbuyka ce NocTaBs B 0TBOPA Ha Nnact-
MacoBuUs CbA M ropHaTa YacT Ha TopbuykaTa ce Haxmynsa BbpXy BbHLUHATA
pesba Ha ronemusi oTeop (6). BUHTOBMAT kanak ¢ peBepcvBHaTa Bpb3ka 4" ce
3aBMHTBA BbPXY NocTaBeHaTa (unTbpHa Topbuyka v ce CbeamHsBa ¢ 0bpaTHIS
TpbbONpOBOA.

OnacHocT ot 3aMpb3BaHe: Ako nomnara 6bae u3noxeHa Ha
Temnepatypu nog 0°C, nomneHnsT kopnyc Tpsibea Aa ce M3npasHun U3LAno, 3a
[a Ce NpefoTBpaTsaT noBpeau. Tosa Ce NpenopbyBa v Npu No-NpPOALIKUTENHO
CrmpaHe npu HopMarnHu Temneparypu.

Moaapbxka

Mpean peMoHT unu nopApbXKKa TpsAdBa Aa ce
usknioum wencensbT! Tean paboTn Morat Aa ce M3BBLPLLBAT Camo OT KBanu-
drumpaH nepcoHan.

MNMopaabpxka

Momnara ga ce noyncTBa PefoBHO 3a fja ce n3berHe crienBaHe Ha yacTuTe Ha
nomnarta, ocobeHo ako He ce u3non3sa Abnro Bpeme. Momnata Aa He ce
[onycka Aa 3aMmpb3BaHe. [la ce npoBepsiBaT 3a NITbTHOCT BPb3KUTE HA MapKy-
yuTe.

®uHHMA punTbP (7) Ha NomMNaTa Aa ce KOHTPoNMpa Npe3 NPO30pYETO U CbOT-
BETHO Ja ce noynctea. 3a LenTa npo3opyeTo Ha cuntbpa (7) ce passuea,
LeTkaTa Ha chunTbpa ce Baau W iBETe Ce U3NnaksaT nog Tevalla Boga unn ¢
Bb3AyX Nog HansraHe. HapaHeHus ounTsp ce nogMeHs.

WHcnekuus /PemMoHT
Te3n paboTu MoraT fa ce M3BbLPLUBAT Camo OT KBanMuMLMpaH NepcoHan u
CaMo C OpUrHamNHW pe3epBHU YacTy.
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5. Mpobnemu
5.1. NpoGnem: [Momnata He cmyye.

MpuymHa: LLlekepa He e BKMIOYeH B KOHTAKTa.
Henopxopsiwa 3a paboTa Te4HOCT.
3acMyKBaLLMst MapKyy He e MITbTHO NOABbP3aH.
3acmykBaLLms MapKyy Mnu UHHWS UNTHP ca 3anyLUeHu.
HarHeTaTenHusi Mapkyy e NpekbCcHaT Unu 3anyLueH.
CdpepruHus kpaH (4) e 3aTBOPEH UMK ChabpXaTens e
npaseH.
e Bb3gyx B nomnata

(camo npu Solar-Push K 60: Bux 3. Ekcnnoatauus).
e [lomnara e gecekTHa.
e Mortopa e aeekTeH.

5.2. Mpo6nem:
MNpuynnHa:

lMomnata He cb3gasa HansraHe.

o [IpekomMepHO ronsima BUCOYMHA Ha BOAHWS CTHNG.
e Henoaxopsiua TEYHOCT.

o CdepnyHnTe KpaHOBE He Ca 3aTBOPEHM.

o OUHHWS PUNTBP € 3anyLUeH.

o KpaHa Ha cbabpaTens € 3aTBOPEH.

e [lomnarta e gedekTHa.

TeyHocTTa U3TMYa OT nomnara.
e [lomnara / yNNbTHEHMETO € AedeKTHO.

5.3. Mpo6nem:
MNpuynnHa:

6. MapaHUMOHHM ycnoBusA

[apaHUMOHHKAT CPoK e 12 MeceLa OT JOCTaBKaTa Ha HOBUS NPOAYKT Ha MbpBus
notpebuTen, HO He NoBeye OT 24 MeceLa crned AocTaska Ha [ucTpubyTtopa.
[latata Ha fjocTaBka Ce [JOKyMeHTV1Pa NocpeSCcTBOM NofaBaHe Ha OpuUrMHanHara
[AOKYMEeHTaLms Mo nokynko-npoaaxbara, kosTo Tpsbsa Aa BKioysa fatara Ha
3aKynyBaHe 1 0603Ha4eHUETO Ha NpoayKTa. Beuyku dhyHKUMOHANHM aedekTy,
Bb3HUKHANW B PaMKNTE Ha rapaHLMOHHUSA CPOK, KOUTO ACHO NpOM3TMyYaT OT
nedeKTV Npu NPON3BOACTBOTO UMW Ha U3NON3BaHUTE MaTepuanu, ce oTcTpa-
HaBaT beannarHo. OTCTpaHABAHETO Ha AeeKTUTE He Ce CHMTa 3a YAbIhKaBaHe
UNY NOHOBSIBAHE Ha rapaHLMOHHUS CPOK 3a NpoaykTa. MoBpeau, NpuinHeHm
OT eCTeCTBEHO M3HOCBaHe, HenpaBuHa ynotpeba unm 3noynotpeba, HeCbo-
OpassiBaHe C MHCTPYKUMMTE 3a ekcrnoatauus, HeMoaXoasLLM MaTepuan,
npekomepHa ynoTpeba, 13non3saHe 3a Lienu, pasiuyHn OT paspeLleHnTe,
Hameca OT cTpaHa Ha Kynyeaya unum Ha TpeTv nuua unn Apyrv NpuymHm, 3a
konto REMS He HoCK OTTOBOPHOCT, Ce 13KTI04BaT OT YCMOBMSATA Ha rapaHLmsTa.

[apaHLMOHHOTO 0BCry)XBaHE Ce M3BbPLLBA CaMO B CEPBU3N, OTOPU3NPaHK 3a
Ta3u uen ot REMS. Peknamauuu ce npuemar eQnHCTBEHO B Cryyai, Ye npoay-
KTbT € BbpHaT B cepBu3, otopuanpaH ot REMS, 6e3 npeasaputenHa Hameca
1 B HepasrnobeH Bua. MogMeHeHUTe NpoayKTU 1 YacTu ctaBaTt cobCcTBEHOCT
Ha REMS.

nOTpeﬁMTel‘IHT noema pasxoauTe No TpaHCNOPTUPAHETO Ha NPOAYKTa B ABETE
NOCOKM.

3aKoHHUTE NpaBa Ha NOTPebUTENNUTE 1 KOHKPETHO NPABOTO Ha UCK 3a 06e3Lue-
TeHue kbM [ucTpubyTopa He ce 3acsrar.
7. CnucbkK Ha yacTuTe

CnMCbKbT Ha YacTUTe MOXeTe Aa 3apeaute oT www.rems.de B KaTeropus
Downloads — Parts lists.

Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
Pav. 1-2

1 Sléginés linijos jungtis 7 Permatomas smulkaus valymo filtras
2 I8leidimo linijos jungtis 8 Slégio sumazinimo ventilis (tik pas

3 Plastikinis bakas Solar-Push | 80, pas Solar-Push

4 Ventilis K 60 tiekiamas kaip priedas)

5 Jungtukas 9 Nuorinimo varztas

6

Bako anga su uzsukamu dangteliu (tik pas Solar-Push K 60)

Bendrieji saugos nurodymai

Bitina perskaityti visus nurodymus. Nesilaikant toliau pateikty,
nurodymy gali iStikti elektros Sokas, kilti gaisras ir/arba rizika sunkiai susizeisti. Toliau
naudojama sagvoka ,elektrinis prietaisas” yra susijusi su elektros tinkle veikianciais
elektriniais jrankiais (su tinklo kabeliu), akumuliatoriniais elektriniais jrankiais (be
tinklo kabelio), maSinomis ir elektriniais prietaisais. Elektrinius prietaisus naudoti tik
pagal paskirtj, laikantis bendry saugumo technikos reikalavimy.

LAIKYKITE $1UOS NURODYMUS SAUGIOJE VIETOJE

A) Darbo vieta

a) Darbo vieta turi bati Svari ir tvarkinga. Netvarka ir prastai apSviesta darbo
vieta gali salygoti nelaimingus atsitikimus.

b) Nedirbti su elektriniu prietaisu aplinkoje, kurioje gali kilti sprogimas, yra
degiy skys¢iuy, dujy arba dulkiy. Elektriniai prietaisai sukelia kibirkstis, galincias
uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudojantis elektriniu prietaisu ziaréti, kad Salia nebuty vaiky ir pasaliniy
asmeny.

B) Elektros saugumas

a) Elektrinio prietaiso jungiamasis kistukas turi tikti Sakutés lizdui. Kistuka
keisti draudziama. Nenaudoti adapteriniy kiStuky kartu su jzemintais elek-
triniais prietaisais. Nepakeisti kistukai ir tinkami Sakutés lizdai sumazina
elektros Soko rizikg. Jei elektrinis prietaisas turi apsauginj laida, jis gali bati
jungiamas tik | Sakutés lizdus su apsauginiu kontaktu. Statybvietése, drégnoje
aplinkoje, po atviru dangumi arba panasiose vietose naudoti elektrinj prietaisg
tik per 30 mA apsauginj jrenginj.

b) Vengti kiino salycio su jzemintais pavirsiais, pavyzdziui, vamzdziais, viryk-
Iémis ir Saldytuvais. Jei kiinas yra jZemintas, padidéja elektros Soko rizika.

c) Nelaikyti prietaiso drégnoje vietoje. | elektrinj prietaisg jsiskverbes vanduo
padidina elektros Soko rizika.

d) Nenaudoti kabelio prietaisui nesti, ji pakabinti arba iStraukti i$ Sakutés lizdo
kistuka. Laikyti kabelj toliau nuo kars¢io Saltiniy, alyvos, astriy briauny
arba judanéiy prietaiso daliy. Pazeistas arba susinarpliojes kabelis padidina
elektros Soko rizika.

e) Dirbant su elektros prietaisu po atviru dangumi, reikia naudoti ilginamajj
kabelj, leidziama naudoti ir lauko salygomis. Tinkamo ilginamojo kabelio lauko
sglygoms naudojimas sumazina elektros Soko rizika.

C) Asmeny saugumas
Sie prietaisai neskirti naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su sumazéjusiais
fiziniais, sensoriniais ir protiniais sugebéjimais, arba stokojantiems patyrimo
ir Ziniy, nebent uz jy saugq atsakingas asmuo instruktuoty juos apie prie-
taiso naudojima arba juos kontroliuoty. Vaikai privalo biti kontroliuojami,
siekiant jsitikinti, kad jie neZaidzia su prietaisu.

a) Buti atidiems, stebéti, kas daroma ir elektriniu prietaisu dirbti pagal nusta-
tytas instrukcijas. Nenaudoti elektrinio prietaiso, jei esate pavarges, paveiktas
narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Nedémesingumas dirbant prietaisu gali
sglygoti rimtus suZeidimus.

b) Visada neSioti apsauginius reikmenis ir apsauginius akinius. Asmeniniy
apsauginiy reikmenuy; respiratoriaus, neslidziy batu, apsauginio $almo ar ausiniy,
naudojimas, atsizvelgiant j elektrinio prietaiso rasj ir panaudojimo paskirtj, suma-
Zina suzeidimy rizika.

c) Vengti neplanuoto eksploatavimo. Prie$ jjungiant kiStuka j Sakutés lizda,
isitikinti, kad jungiklis yra padétyje ,,AUS/OFF*. Jei neSant elektrinj prietaisg,
pirStas yra ant jungiklio arba jjungtas prietaisas jjungiamas | elektros tinkla, tai
gali salygoti nelaimingus atsitikimus. Jokiu badu neperjunginékite gaiduko.

d) PrieS jjungiant elektrinj prietaisa, pasalinti reguliavimo jrankius arba verz-
liaraktj. Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis arba raktas gali salygoti
suzeidimus. Niekada nekisti ranky j judancias (besisukancias) dalis.

e) Pasirtpinti saugia padétimi ir visada iSlaikyti pusiausvyra. Taip galima geriau
kontroliuoti prietaisg netikétose situacijose.

f) Dévétitinkamus drabuzius. Nedévéti placiy drabuziy ar papuosaly. Plaukus,
drabuzius ir pirstines laikyti toliau nuo judanéiy daliy. Laisvus drabuZius,
papuoSalus ar ilgus plaukus judancios dalys gali sugriebti.

g) Jei galima jmontuoti dulkes siurbiancius ir surenkangius jrenginius, sitikinti,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Siy jrenginiy naudojimas sumazina
dulkiy keliama pavoju.

h) Elektrinj prietaisa patikéti tik apmokytiems asmenims. Jaunimui dirbti elek-
tros prietaisu leidziama tik tuo atveju, jei jis vyresnis kaip16 metu, jei Sis darbas
batinas jo mokymui ir jei ji prizidri kvalifikuotas personalas.

D) Atidus elgesys su elektriniais prietaisais ir jy naudojimas

a) Elektrinio prietaiso neperkrauti. Naudoti tik tam skirta elektrinj prietaisa. Tinkamu
elektriniu prietaisu dirbti geriau ir saugiau, jei dirbama nurodytame galiy diapazone.

b) Nenaudoti elektrinio prietaiso, jei jo jungiklis sugedes. Elektrinis prietaisas,
kurio negalima jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir ji batina remontuoti.

c) Pries pradedant reguliuoti prietaisa, keisti reikmenis ar padedant prietaisq
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j $alj, i$ Sakutés tinklo istraukti kistuka. Si atsargumo priemoné neleis prietaisui ~ 1.3. Elektros duomenys Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
netikétai jsijungti. 230V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;

d) Nenaudojamg elektrinj prietaisa laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje. 550 W 860 W
Neleisti elektriniu prietaisu naudotis asmenims, kurie su juo nesusipazino Variklio apsauga IP 55 IP 44
ar neperskaité Siy nurodymy. Elektriniai prietaisai yra pavojingi, jei jais naudo- . L
jasi nepatyre asmenys. 1.4. ISmatavimai

e) Elektrinj prietaisa kruopséiai priziaréti. Patikrinti, ar judanéios prietaiso IxPxA 540x480x995 mm ~ 540x480x 995 mm
dalys veikia nepriekaistingai ir neuzsikerta, ar dalys nesuliiZo ir ar néra taip (21,37x18,9"x39,2") (21,3"%18,9"x39,2")
pazeistos, kad daryty jtaka elektrinio prietaiso veikimui. Prie§ pradedant  1.5. Svoris

naudoti elektrinj prietaisa, pazeistas dalis privalo suremontuoti kvalifikuoti
specialistai arba REMS klienty aptarnavimo dirbtuvés. Daugelj nelaimingy
atsitikimy sukelia netinkamai techniskai priziarimi elektriniai jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikyti astrius ir Svarius. Kruop$giai prizidréti pjovimo jrankiai
su astriomis pjovimo briaunomis reciau uzsikerta ir jais lengviau dirbti.

g) Pritvirtinti ruosinj. Norint pritvirtinti ruosinj, reikia naudoti tvirtinimo jtaisus arba
spaustuvus. Taip yra laikoma tvir€iau nei ranka, be to, abi rankos lieka laisvos
darbui su elektriniu prietaisu.

h) Elektrinius prietaisus, reikmenis, jrankius ir kt. naudoti pagal nurodymus
ir taip, kaip privaloma specialiam prietaiso tipui. Taip pat atsizvelgti j darbo
salygas ir atliekama veikla. Elektriniy prietaisy naudojimas kitiems nei numatyta
tikslams gali sukelti pavojingas situacijas. Bet koks savavaliSkas elektrinio prie-
taiso pakeitimas saugumo sumetimais — draudziamas.

E) Atidus elgesys su akumuliatoriniais prietaisais ir jy naudojimas

a) Pries$ jdedant akumuliatoriy reikia jsitikinti, kad elektrinis prietaisas yra
iSjungtas. Akumuliatoriaus jdéjimas | jjungta elektrinj prietaisg gali salygoti
nelaimingus atsitikimus.

b) Akumuliatorius krauti tik jkrovikliais, kuriuos rekomenduoja gamintojas.
Vienai akumuliatoriy risiai numatyta jkroviklj naudojant kitiems akumuliatoriams,
iSkyla gaisro pavojus.

c) Elektriniuose prietaisuose naudoti tik tam numatytus akumuliatorius. Kity
akumuliatoriy naudojimas gali salygoti suzeidimus ir kelti gaisro pavojy.

d) Nenaudojamus akumuliatorius laikyti toliau nuo savarzéliy, monetuy, rakty,

viniy, varzty ar kity nedideliy metaliniy daikty, galinéiy salygoti trumpa

sujungima. Trumpas sujungimas tarp akumuliatoriaus kontakty gali bati nudegimy
ar gaisro priezastimi.

Netinkamai naudojant prietaisa, i§ akumuliatoriaus gali iSsiskirti skystis.

Vengti salyéio su juo. Patekus ant kiino, nedelsiant nuplauti vandeniu.

Patekus skys¢iui j akis, kreiptis j gydytoja. ISsiskiriantis akumuliatoriaus skystis

gali sudirginti odg ar nudeginti.

f) Jei akumuliatoriaus/jkroviklio temperatiira arba aplinkos temperatiira yra
< 5°C/40°F arba 2 40°C/105°F, akumuliatoriuy/jkroviklj naudoti draudziama.

g) Sugedusiy akumuliatoriy neiSmesti su atlieckomis, o perduoti REMS klienty
aptarnavimo dirbtuvéms arba utilizavimo jmonei.

e

-

F) Aptarnavimas

a) Prietaisg leisti remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams ir tik naudojant
originalias atsargines dalis. Tai uztikrins prietaiso sauguma.

b) Laikytis prietaiso techninio aptarnavimo reikalavimy bei jrankiy keitimo
nurodymo.

c) Reguliariai tikrinti elektrinio prietaiso jungiamuosius laidus, o esant pazei-
dimams, leisti pakeisti kvalifikuotiems specialistams arba REMS klienty
aptarnavimo dirbtuvéms. Reguliariai tikrinti ilginamajj kabelj ir jj pakeisti,
jei jis pazeistas.

1. Techniniai duomenys

Prietaisg naudokite pagal paskirtj saulés kolektoriy sistemoms, Silumos siur-
bliams ir grindy Sildymo sistemoms pildyti, plauti ir orui paSalinti ir talpoms
pildyti. LeidZziamos darbinés terpés: Silumnesiai, antifrizas, vanduo, vandeniniai
tirpalai, emulsijos.

A\PAVOJUS Pavojus gyvybei dél sprogimo! Nepumpuokite skys¢iy, kuriy
uzsiliepsnojimo temperatdra yra Zemesné nei 55°C, pvz., benzino arba skie-
diklio.

1.1. Gaminiy numeriai

REMS Solar-Push | 80, be zarny 115301

REMS Solar-Push K 60, be Zarny, 115302

PVC Zarna su tinkleliu 2" T60 115314

EPDM Zarna su tinkleliu %" T100 115315

EPDM Zarna su tinkleliu %" T165 115319

30 | plastikinis bakas 115216

Slégio mazinimo voztuvas 115217

Smulkaus valymo filtras 115323

Uzsukamas dangtelis su iSleidimo linijos jungtimi 115220

Filtravimo maiselis 70 um (10 vnt.) 115221

Uzdaromasis voztuvas % 115324

Skirstytuvas 115325
1.2. Darbinis diapazonas Solar-Push | 80 Solar-Push K 60

Plastikinio bako talpa 301 301

NasSumas kai darbinis

aukstis 40 m 16 l/min 16 l/min

Darbinis slégis < 6 bar/0,6 MPa/ < 5 bar/0,5 MPa/

87 psi 73 psi

Darbinio skyscio

temperatira (pastovi) <80°C <60°C

Darbinio skyscio pH verté 7-8 7-8

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

su PVC Zarnomis su audiniu 19,0 kg (42 Ib)
su EPDM Zarnomis su audiniu 19,0 kg (42 Ib)

18,5 kg (41 1b)
18,5 kg (41 1b)

TriukSmingumas

Emisiné verté darbo vietoje 73 dB (A) 70 dB (A)
Vibracija

Pagreicio svertiné

efektiné verté 2,5 m/s? 2,5 mls?

Nurodyta vibravimo emisijos verté buvo iSmatuota, remiantis standartiniu
iSbandymo metodu ir gali bati naudojama palyginimui su kitu prietaisu. Nurodyta
vibravimo emisijos verte galima taip pat naudoti, pradedant vertinti prietaiso
gedimus.

Démesio: Vibracijos emisijos verté faktinio prietaiso naudojimo metu gali skirtis
nuo nurodytos vertés, priklausomai nuo prietaiso naudojimo bado. Taip pat,
priklausomai nuo faktiniy naudojimo salygy (darbas su periodinémis pertraukomis),
gali prireikti nustatyti saugumo uztikrinimo priemones, norint apsaugoti prietaiso
naudotoja.

Siurbimo ir slégio zarnos PVC EPDM EPDM
suzarna suzarna  suzarna
audiniu audiniu audiniu
T60 T100 T165

Zarnos ilgis 3m 3m 3m

Zarnos skersmuo %' V' Vs

Zarnos jungtis (abiejuose galuose) % ¥ ¥

Atsparumas temperatarai <60°C <100°C <165°C

Eksplotavimo pradzia

. Elektros prijungimas

Atkreipkite démesj | tinklo jtampa. Prie$ prijungiant prietaisg reikia patikrinti,
ar ant prietaiso gamyklinés lentelés nurodyta jtampa atitinka tinklo jtampa.

Elektrinio pildymo ir plovimo jrenginio prijungimas prie saulés kolektoriy
sistemos

Vieng i$ dviejy zarny su tinkleliu prijunkite prie sléginés linijos jungties (1). Antrg
Zarna su tinkleliu prijunkite prie plastikinio bako (3) i$leidimo linijos jungties (2).
Sléginés ir iSleidimo linijy galus prijunkite prie saulés kolektoriy sistemos rutu-
liniy Ciaupy, ir juos atsukite. UZdarykite jungiamajj voZtuva tarp abiejy saulés
kolektoriy sistemos rutuliniy Ciaupy. Plastikinj baka (3) pripildykite darbinés
terpés ir atsukite rutulinj ¢iaupa (4). Elektrinio pildymo ir plovimo jrenginio tinklo
kiStuka jkiskite | lizdg su apsauginiu jZzeminimu.

A\DEMESIO  gy3eidimo pavojus dél istryskusios darbinés terpés. Tvirtai
prijunkite Zarny srieginius sujungimus ir reguliariai tikrinkite sandaruma.

Naudojimas

Solar-Push K 60 siurblj jjunkite tik tada, kai jis pilnai pripiltas skys¢io. Neleiskite
siurbliui veikti sausai! Solar-Push K 60 pripildymo eiga: plastikinis bakas (3)
privalo bati pripildytas skyscio. Sléginé (1) ir iSleidimo (2) linijos privalo biiti
prijungtos. Atsukite rutulinj Giaupa (4). Atsukite oro iSleidimo dangtelj (9). Kai
tik pasirodys skystis, uzdarykite oro i§leidimo dangtelj (9).

Solar-Push | 80 siurblys siurbia ir sausai.

Siurblj jjunkite jungikliu (5). Atsukite ir nuimkite plastikinio bako (3) uzsukama,
dangtelj (6), kad oras galéty iSeiti i$ sistemos. Skyscio lygj stebékite plastikiniame
bake ir, jei reikia, jpilkite darbinés terpés, taip kad | saulés kolektoriy sistema
nepatekty oro. Saulés kolektoriy sistema iSplaukite su darbine terpe. Smulkaus
valymo filtro stebéjimo langelyje (7) arba Ziarédami j plastikinio bako (6) didele
anga patikrinkite, ar darbinéje terpéje dar yra oro burbuliuky. Plaukite tol, kol
darbinéje terpéje nebus oro.

Abiejy siurbliy slégine ir iSleidimo linijas uZdarykite ne ilgiau kaip 60 s, kadangi
kitaip siurbliai perkais ir bus paZeisti.

Baige pildyti ir skalauti, siurblj (5) i§junkite. UZsukite saulés kolektoriy sistemos
rutulinius Ciaupus, atidarykite jungiamajj voztuva tarp abiejy saulés kolektoriy
sistemos rutuliniy ¢iaupy. Uzsukite rutulinj ¢iaupa (4). REMS Solar-Push | 80
slégj sléginéje linijoje sumazinkite atidarydami slégio sumazinimo voZtuva (8).
REMS Solar-Push K 60 slégj sléginéje linijoje sumazinkite truputj atsukdami
smulkaus valymo filtro stebéjimo langelj (7). Slégio mazinimo voztuvas (8) yra
tiekiamas kaip priedas prie REMS Solar-Push K 60.

A\DEMESIO  payojus nusiplikyti, esant aukstai darbinés terpés tempe-
ratirai. Pildykite tik Saltos buklés kolektoriy sistema, jei reikia, saulés kolek-
torius uzdenkite.

Slégine ir iSleidimo linijas pirmiausia atsukite prie pildymo ir plovimo jrenginio,
atvirus Zarny, galus sujunkite su kartu tiekiamu jungiamuoju elementu, kad
darbiné terpé nelaséty arba neisbégty transportavimo metu.
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41.

4.2,

5.2.

5.3.

. Gedimas:

ZWRIVES venkite zalos aplinkai dél istekéjusios darbinés terpés.

IStekéjusig darbine terpe nedelsdami surinkite ir atitinkamai utilizuokite pagal
galiojancias vietines taisykles.

Stipriai uzterStoms sistemoms plauti, pvz., grindy Sildymo sistemas, ir
susikaupusiems neSvarumams pas$alinti naudokite smulkaus valymo filtrg
(priedas) arba filtravimo maiSelj ir uzsukama dangtelj su iSleidimo linijos jung-
timi (priedas).

Smulkaus valymo filtras: smulkaus valymo filtro (iéjimo) gaubiamaja verzlg
%" uzsukite ant plastikinio bako iSleidimo linijos jungties. ISleidimo linijg prijun-
kite prie smulkaus valymo filtro (j&jimo) %" jungties.

Filtravimo maiSelis ir uzsukamas dangtelis su iSleidimo linijos jungtimi: Atsukite
uzsukama dangtelj (6). Filtravimo maiSelj jstatykite | plastikinio bako dangtj ir
virSutinj filtravimo maiS$elio gala uzdékite ant didelés angos (6) iSorinio sriegio.
UZsukama dangtelj su iSleidimo linijos jungtimi uzsukite vir§ uzdéto filtravimo
maiselio ir sujunkite su iSleidimo linija.

Pavojus uzsalti: jei siurblys sustabdomas Zemesnéje nei
0°C temperattiroje, siurblio korpusa reikia visiSkai istustinti, kad iSvengtuméte
gedimy. Si procedira taip pat rekomenduojama, kai eksploatavimas nutrau-
kiamas ilgesniam laikui, esant normaliai temperatdrai.

Priezitra
| Prie$ pradédami prieZiliros ir remonto darbus, iStraukite
tinklo kistuka! Siuos darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams.

Technini aptarnavimas

Irenginj reguliariai valykite, o ypa€ jei ilgq laiko tarpa nenaudosite, taip iSveng-
site siurbimo dalies uzsikimSimo. [renginj saugokite nuo uz3alimo. Reguliariai
tikrinkite ar zarny jungtys sandarios.

Reguliariai stebékite smulkaus valymo filtrg (7), kad jis nebty uzterstas, esant
reikalui iSvalykite. Tam atsukite smulkaus valymo filtro permatoma dalj, iSimkite
filtravimo tinklelj ir i$ abiejy pusiy nuplaukite tekanciu vandeniu arba nupuskite
suslégto oro srautu. PaZeistq filtra pakeiskite.

Tikrinimas/ priezitra

Siuos darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams ir tik naudojant
originalias atsargines detales.

Gedimai

Pumpe saugt nicht an.

Priezastis: e Prietaisas nejjungtas | elektros tinkla.
o Netinkama darbiné medziaga.
o Nesandari siurbimo Zarna.
e UZsikim$usi siurbimo Zarna arba smulkaus valymo filtras.
e Sléguminé Zarna uzdaryta arba uzsikimsusi.
e Uzdarytas ventilis (4) arba plastikinis bakas tuscias.
e |renginyje yra oro (tik pas Solar-Puch K 60:
Zidréti dalj 3. Naudojimas).
e Sugedo siurblys.
e Sugedo variklis.

Gedimas:
Priezastis:

Siurblys nesukelia slégio.

Per didelis darbinis aukstis.

Netinkamas darbinis skystis.

Saulés kolektoriy sistemos rutuliniai ¢iaupai neuzsukti.
Uzsikim3o smulkaus valymo filtras.

UZdarytas plastikinio bako ventilis.

Sugedo pumpa.

Gedimas: 1S pumpos sunkiasi skystis.
Priezastis: ® PaZeistas siurblys / tarpiné.

Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikas yra 12 ménesiy nuo prietaiso perdavimo vartotojui dienos,
taCiau ne daugiau kaip 24 ménesiai nuo prietaiso perdavimo pardavéjui dienos.
Perdavimo momentas patvirtinamas persiunciant originalius pirkimo dokumenty
originalus, kuriuose yra informacija apie produkto pavadinima ir jo pirkimo
momenta. Visi prietaiso veikimo sutrikimai, atsirade dél gamybos ar medZiagos
defekty, garantiniu laikotarpiu pasalinami nemokamai. PaSalinus defekta,
produktui garantinis laikas nepratesiamas. Defektams, kurie atsirado dél natd-
ralaus nusidévéjimo, netinkamo naudojimo ar piktnaudziavimo, naudojimo
instrukcijos nesilaikymo, netinkamy gamybos priemoniy naudojimo, perkrovos,
naudojimo ne pagal paskirtj, paties arba kity asmeny lindimo | prietaiso vidy
ar kity priezaséiy ne dél REMS kaltés, garantija nesuteikiama.

Garantinius darbus ir paslaugas gali atlikti tik REMS arba REMS firmos jgaliotos
klienty aptarnavimo dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei
prietaisas pristatomas su nepaZeistomis gamintojo plombomis REMS arba
REMS firmos {galiotai klienty aptarnavimo dirbtuvei. Pakeisti prietaisai ir atsar-
ginés dalys tampa REMS firmos nuosavybe.

ISlaidas uz prietaiso pristatyma pirmyn ir atgal padengia vartotojas.

Vartotojo teisétos teisés, ypa¢ pretenzijos dél kokybés pardavéjo atzvilgiu, yra
nelie¢iamos.

Daliy sarasas
Daliy sarasa Zr. www.rems.de skyrelyje ,Downloads — Parts lists".

Originalas lietos§anas instrukcijas tulkojums
1.-2. attéls

Spiediena caurulvada pieslégums 7 Smalkais filtrs stikla glaze
Recirkulacijas caurulvada pieslégums 8 Spiediena nolaiSanas varsts
Plastmasas trauks (tikai Solar-Push | 80,

Krans Solar-Push K 60 ka piederums)
Sledzis 9 AtgaisoSanas skrive

Liels atvérums ar skrivéjamu vaku (tikai Solar-Push K 60)

DD WN -

Visparigie drosibas noradijumi

Visas instrukcijas obligati jaizlasa! Klimes turpmak uzskaitito
nosacijumu ievéro$ana var beigties ar elektriskas stravas triecienu, ugunsgréku un
/ vai traumam. Turpmakaja teksta lietotais apzZiméjums “elektroiekartas” attiecas uz
elektroinstrumentiem ar tikla baro$anu (ar kabeli), uz instrumentiem, kas tiek darbi-
nati ar akumulatoru (bez kabela), un uz masindm un elektriskajam iekartam. Elek-
troiekartas jalieto tikai paredzétajiem mérkiem, saskana ar lietoSanas pamacibu un
visparpienemtajiem droSibas tehnikas un nelaimes gadijumu profilakses noteikumiem.

RUPIGI SAGLABAJIET S0 LIETOSANAS INSTRUKCIJU!

A) Darba vieta

a) Darba vietai jabat tirai un sakoptai. Nekartiga un nepietiekami apgaismota
darba vieta var k|it par céloni nelaimes gadijumiem.

b) Ar elektroiekartam nedrikst stradat spradzienbistamos apstaklos, pieméram,
vietas, kur tuvuma atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai putekli. Elek-
troiekartas rada dzirksteles, kas var aizdedzinat gazes vai putek|us.

c) Vieta, kur tiek veikts darbs ar elektroiekartam, nedrikst biit pieejama bérniem
un citam nepiedero$§am personam. Uzmanibas novér§anas rezultata var zust
kontrole par iekartu.

B) Elektriska drosiba

a) Elektroiekartas piesleguma kontaktdaksai jaatbilst tikla rozetes parametriem.
KontaktdakSu nekada gadijuma nedrikst parveidot. Kombinacija ar sazemétam
elektroiekartam nedrikst lietot adapteru savienojumus. Lietojot originalo
kontaktdaksu, kas pievienota atbilstosai tikla rozetei, samazinas elektriskas stravas
trieciena risks. Ja elektroiekarta ir aprikota ar zeméjuma vadu, to drikst pievienot
tikai rozetém, kuram ir paredzets zeméjuma kontakts. Ja elektroiekarta tiek izman-
tota bavobjektos, mitra vidé, zem klajas debess vai tamlidzigos apstaklos, tas
piesleégSanai tiklam nepiecieSams 30 mA droSibas slédzis (partraucgjierice).

b) Jaizvairas no kermena saskares ar sazemétam virsmam, pieméram caurul-
vadiem, apkures sistému, plitim un ledusskapjiem. Sazeméjoties Jus palie-
linat elektroSoka risku.

c) lekarta nedrikst salit vai nok|it slapjuma. Mitruma iek|iSana elektroiekartas
iekSiené palielina elektroSoka risku.

d) Nelietojiet barosanas kabeli mérkiem, kam tas nav paredzéts, pieméram,
iekartas parnésasanai, pakarinasanai vai kontaktdaksas izvilkSanai no
rozetes. Kabelis jasarga no karstuma, e|las, asam malam vai kustigam
iekartas dajam. Bojati vai samudzinati kabeli palielina elektroSoka risku.

e) Stradajot ar elektroiekartu zem klajas debess, janodrosina, lai art izmantotie
kabela pagarinataji butu pieméroti ara darbiem. Ara darbiem paredzéta kabela
pagarinataja izmantoSana samazina elektroSoka risku.

C) Cilveku dro$iba
Sis ierices nav paredzétas, lai tas lietotu personas ar ierobezotam fizisis-
kajam, sensoriskajam vai psihiskajam spéjam (tai skaita berni) vai personas,
kuram nav pietiekoSu zinasanu un pieredzes, iznemot gadijumus, kad Sis
personas izejusas attiecigu instruktazu pie personas, kas ir atbildiga par
drosibu, vai strada $adas personas uzraudziba. Bérni jauzrauga, lai nepielautu,
ka vinT spéléjas ar ierici.

a) Esiet piesardzigi, pievérsiet uzmanibu tam, ko Jus darat, rikojieties ar elek-
troiekartam sapratigi. Nelietojiet elektroiekartas, ja esat nogurusi, atrodaties
narkotiku vai alkohola iedarbiba vai lietojat medikamentus. Iss bridis neuz-
manibas elektroiekartas lietoSana var k|t par céloni nopietnam traumam.

b) Vienmér javalka individualais aizsardzibas aprikojums un aizsargbrilles.
Ja tiek lietots darba specifikai atbilsto$s aizsardzibas aprikojums, pieméram,
maska ar puteklu filtru, neslidosi darba apavi, kivere vai austinas, samazinas
traumu risks.

c) JanodrosSina, lai iekartu nevarétu ieslégt nejausi. Pirms kontaktdakSas
pievienoSanas elektriskajam tiklam japarliecinas, vai slédzis atrodas pozi-
cija “IZSLEGTS”. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza un
iekarta ir pievienota elektriskajam tiklam, viena pirksta kustiba var k|t par céloni
smagam traumam. Nekada gadijuma nedrikst tie$a veida savienot kontaktus,
apejot iekartas slédzi.

d) Pirms elektroiekartas ieslég$anas janovac visi noreguléSanas instrumentu
vai uzgrieznu atslégas. Regulé$anas instruments vai atsléga, kas palikusi
iekartas rotéjosas dalas, var izraisit traumas. Nekada gadijuma nedrikst pieskar-
ties iekartas kustigajam (rot&josam) dalam.

e) Neparvertejiet savas spéjas. lenemiet stabilu pozu un vienmeér nodrosiniet
lidzsvaru. Tadgjadi Jus varésiet labak kontrolét iekartu negaiditas situacijas.

f) Javalka darbam atbilsto§s apgérbs. Nedrikst valkat plandoSus apgérba
gabalus vai valigas rotaslietas. Mati, apgérba dalas un cimdi nedrikst
atrasties iekartas kustigo dalu tuvuma. Apgérba dalas, rotaslietas vai gari
mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

g) Ja pastav iespéja piemontét putek|u nosiikSanas un skaidu savaksanas
ierices, japarliecinas, vai tas ir pieslégtas un tiek izmantotas pareizi. Sadu
iekartu izmanto$ana mazina putek|u radito kait&jumu.

h) lekartu drikst uzticét tikai attiecigi apmacitam personam. Jauniesi drikst
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darboties ar elektroiekartu tikai tad, ja vini ir vecaki par 16 gadiem, tas ir nepie- 1.2. Darba diapazons Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
cieSams vinu apmacibai un darbu uzrauga kvalificéts specialists. Trauka tilpums 301 301
o . o . Padeves jauda pie 40 m
D) Ruplga.attl_eksme p_ret ele_ktr0|ekarta_n.1 un t.o e.kspllua_tacllju ) padeves augstuma 16 I/min 16 Imin
a) Elektroiekartu nedrikst parslogot. Jalieto tikai attiecigajam darbam atbils- Padeves spiediens < 6 bar/0,6 MPa/ <5 bar/0,5 MPa/
tosas elektroiekartas. Ar piemérotu elektroiekartu labak un dro$ak ir stradat 87 psi 73 psi
noréd_Ttajé _darbTbas diap_azqné. o o o o Darba $kidrumu temperatira
b) Ned[!kst Iletovtl glelftrmek_arte_:s, jair b_olatl to _slgdZL Ja f:llelftro!gkartu nav (ilgstosa slodze) <80°C <60°C
iespgjams droSi ieslégt un izslégt, ta ir bistama, tapéc nekavéjoties jaremonté. Darba $kidrumu pH vértibas 78 7_8
c) Pirms veikt iekartas reguléanu, aprikojuma daju nomainu vai partraukt :
darbu, iekarta jaatvieno no elektriska tikla. Sads piesardzibas pasakums 1.3. Elektriskie dati 230 V 1~; 50 Hz; 230 V 1~; 50 Hz;
palidzés noveérst iekartas nejausas ieslégSanas iespéjas. 550 W 860 W
d) Ja elektroiekartas netiek lietotas, tas jauzglaba bérniem nepieejama vieta. Aizsardzibas klase IP 55 IP 44
Nedrikst Jaut ar elektroiekartu darboties personam, kas iekartu neparzina 14, tzméri
\klg:t ;\sa\i/r |;(I§:2;Z:Ssgr?er;;r::ggg‘us. Nemakuligas rokas nonakusas elektroie GxPxA 540 x"480 . 995 m 540 x”480 y 995 m
e) Elektroiekartas riipigi jakopj. Japarbauda, vai kustigas dajas funkcioné (21,3x18,9"x39,2") (21,3"%18,9"x39,2")
nevainojami un nekeras un vai iekartas dajam nav bojajumu, kas var nega-  1.5. Svars

tivi ietekmét iekartas funkcijas. Pirms iekartas izmantosanas jauztic tas
remonts vai bojato daJu nomaina kvalificétiem specialistiem vai autorizétai
REMS klientu apkalposanas darbnicai. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir
nepietiekama elektroiekartu apkope.

f) GrieSanas instrumentiem jabat asiem un tiriem. Ripigi kopti grieSanas
instrumenti retak iestrégst un ir vieglak vadami.

g) Nofiksgjiet materialu. Lietojiet nostiprinaSanas ierices vai skrivspiles, lai nofiksétu
apstradajamos materialus. Tadéjadi materials ir nostiprinats dro$ak neka, ja tas
tiek turéts roka, turklat, rodas iespéja rikoties ar elektroiekartu ar abam rokam.

h) Lietojiet elektroiekartas, piederumus, mainamos instrumentus u.c. tikai
saskana ar Sis lietoSanas instrukcijas noradijumiem un ta, ka tas paredzéts
attiecigajam iekartas tipam. levérojiet konkrétos apstaklus darba vieta un
veicama darba specifiku. Ja elektroiekartas tiek lietotas citiem mérkiem, neka
tas paredzétas, tas var izraisit bistamas situacijas. Jebkadas nesankcionétas
izmainas elektroiekartas aiz droSibas apsverumiem ir aizliegtas.

E) Ripiga attieksme pret elektroiekartam ar akumulatoru un to ekspluataciju
a) Pirms akumulatora ielik§anas japarliecinas, vai elektroiekarta ir izslégta.
Ja akumulatoru mégina ielikt ieslégta iekarta, iesp&jami nelaimes gadijumi.

b) Akumulatoru ladésanaijaizmanto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Ja noteikta
veida akumulatoriem paredzéts ladétajs tiek izmantots citu akumulatoru ladésanai,
pastav aizdegSanas risks.

c) Elektroiekartas jalieto tikai tam paredzetie akumulatori. Citu akumulatoru
lietoSana var izraisit traumas un ugunsgréku.

d) Kad akumulators netiek lietots, tas jasarga no papira sasprauzu, monétu,
atslégu, naglu, skrivju un citu nelielu metala priek$metu klatbitnes, kas
varétu nejausi savienot ta spailes issléguma. Akumulatora kontaktu Tssavie-
nojums var k|t par céloni ta sadeg$anai vai ugunsgrékam.

e) Ja akumulators tiek lietots nepareizi, no ta var izpliist $kidrums. Ja tas
nejausi nok|lst uz adas, janomazga ar tdeni. Ja akumulatora Skidrums
iek|ast acis, jaizskalo acis un jagriezas pie arsta. Izplidusais Skidrums var
izraisit adas kairindjumu vai apdegumus.

f) Ja akumulatora / ladétaja vai apkartnes temperatira ir < 5°C/40°F vai
240°C/105°, akumulatoru / ladétaju izmantot nedrikst.

g) Bojatos akumulatorus nedrikst izmest sadzives atkritumos, bet tie janodod
autorizétai REMS klientu apkalposanas darbnicai vai specializétam utiliza-
cijas uznémumam.

F) Serviss

a) lekartas remontu drikst veikt tikai kvalificéti specialisti, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi ir iespéjams garantét, ka remonta rezultata
nemazinasies iekartas drosiba.

b) levérojiet apkopes noteikumus un noradijumus par instrumentu nomainu.

c) Regulari japarbauda iekartas barosanas kabelis un bojajumu gadijuma
jauzdod kvalificétam specialistam vai autorizétai REMS klientu apkalpoSanas
darbnicai veikt kabela nomainu. Regulari japarbauda ari kabela pagarinatajs
un bojajumu gadijuma - janomaina.

1. Tehniskie dati

Lietojiet ierici tikai atbilsto$i noteiktajam mérkim saules energijas iekartu,
siltumstknu un gridas apkures sistému uzpildiSanai, skaloSanai un atgaisoSanai,
ka ari rezervuaru uzpildiSanai. Pielaujami darba vides veidi: siltumneséju
Skidrumi, antifrizi, Gdens, Gdenaini $kidumi, emulsijas.

A\BISTAMI Bistamiba dzivibai eksplozijas gadijuma! Nesuknét Skidrumus,

1.1. Pre¢u numuri

REMS Solar-Push | 80, bez §|ateném 115301
REMS Solar-Push K 60, bez lateném 115302
PVC audu $|atene %" T60 115314
EPDM audu $|dtene %" T100 115315
EPDM audu §|atene %" T165 115319
30 | plastmasas trauks 115216
Redukcijas varsts 115217
AttiriSanas filtru bloks 115323
Vitnvaks ar recirkulacijas izvadu 115220
Filtru maisini 70 ym (10 gab.) 115221
Slegvarsts %" 115324
Reversivs varsts 115325

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

ar PVC armétu cauruli
ar EPDM armétu cauruli

19,0 kg (42 Ib)
19,0 kg (42 Ib)

18,5 kg (41 Ib)
18,5 kg (41 1b)

Trok$nu informacija

Emisija darba vieta 73 dB (A) 70 dB (A)
Vibracijas

Vidéjais efektivais

paatrinajums 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Noradita vibréSanas emisijas vértiba tika izmérita, balstoties uz standarta izmé-
ginajumu metodi, un var tikt izmantota, lai salidzinatu ar citu ierici. Noradito
vibréSanas emisijas vertibu tapat var izmantot, uzsakot novertét ierices bojajumus.
Uzmanibu: Vibracijas emisijas vértiba faktiskaja ierices lietoSanas laika var
atSkirties no noraditas vértibas atkariba no ierices lietoSanas veida. Art atkariba
no faktiskajiem lietoSanas apstakliem (darbs ar periodiskiem partraukumiem),
var nakties lietot drosibas pasakumus, lai pasargatu lietotaju.

Siic- un spiedcaurules arméta arméta armeéta
PVC EPDM EPDM
caurule caurule caurule
T60 T100 T165

Caurules garums 3m 3m 3m

Caurules izmérs v v Vs
Caurulu savienojumi, abos galos %’ ¥4 ¥4
Temperatras noturiba <60°C <100°C <165°C

LietoSanas uzsakSana

. Elektriskais pieslegums

levérot tikla spriegumu! Pirms pieslégSanas parliecinaties, ka uz iekartas
noradrtais tikla spriegums atbilst spriegumam tikla.

Uzpildisanas un skalo$anas bloka pieslégums saules energijas iekartai
Pieslédziet vienu no diviem audu $|dteném spiediena vada izvadam (1). Otro
audu $|dteni pieslédziet pie recirkulacijas vada (2) uz plastmasas trauka (3).
Spiediena un recirkulacijas vadu brivos galus pieslédziet pie saules energijas
iekartas lodvarstiem un atveriet lodvarstus. Aizveriet savienojo$o varstu starp
abiem saules energijas lodvarstiem. Uzpildiet plastmasas trauku (3) ar darba
vidi un atveriet lodvarstu (4). Pieslédziet elektriska uzpildiSanas un skaloSanas
bloka tikla kontaktdakSu rozetei ar iezemé&jumu.

A\UZMANIBU Ja darba vide iz$]akas, pastav savainojumu giisanas
risks. Ciesi pieslédziet $|atenu skrivsavienojumus un regulari parbaudiet to
blivumu.

Darbs

Solar-Push K 60 stikni ieslédziet tikai tad, kad tas ir pilnigi uzpildits ar Skidrumu.
Nelaujiet siknim darboties bez Skidruma! Ricibas kartiba Solar-Push K 60
uzpildiSanai: Plastmasas traukam (3) jabat pilnam ar Skidrumu. Spiediena
vadam (1) un recirkulacijas vadam (2) jabit pieslégtiem. Atveriet losvarstu (4).
Atveriet atgaiso$anas skravi (9). Tiklidz iznak Skidrums, aizveriet atgaisoSanas
skravi (9).

Solar-Push | 80 siknis darbojas arT bez Skidruma.

leslédziet sikni ar ieslégSanas/izslegSanas slédza (5) palidzibu. Atveriet vitn-
vaku (6) uz plastmasas trauka (3) un nonemiet vaku, lai gaiss varétu iznakt no
sisttmas. Novérojiet Skidruma limeni plastmasas trauka un, ja nepiecieSams,
uzpildiet darba vidi, lai saules energijas kontlra nenokldtu gaiss. Skalojiet
saules energijas kontdru ar darba vidi. Uz attiri$anas filtra skatloga (7) vai caur
plastmasas trauka (6) lielo atvérumu parbaudiet, vai darba vide ir gaisa burbuli.
Turpiniet skalo$anas procesu, lidz darba vidé vairs nebls gaisa.

Neaizveriet abu slknu spiediena un recirkulacijas vadus ilgak neka uz 60
sekundém, jo pretéja gadijuma sukni var parkarséties un tikt bojati.
Pabeidzot uzpildisanas un skalo$anas procesu (5) izslédziet stkni. Aizveriet
lodvarstus uz saules energijas iekartas, atveriet savienojoso varstu starp abiem
saules energijas iekartas lodvarstiem. Aizveriet lodvarstu (4). Samaziniet
spiedienu REMS Solar-Push | 80 spiediena vada, atverot redukcijas varstu (8).
Samaziniet spiedienu REMS Solar-Push K 60 spiediena vada nedaudz atskra-
vejot skatlogu uz attiri$anas filtra (7). Redukcijas varstu (8) var iegadaties ka
piederumu pie REMS Solar-Push K 60.
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A\UZMANIBU Kad temperatira darba vidé ir augsta, pastav applauce-
Sanas risks. Uzpildiet iekartu tikai auksta stavoklT, nepiecieS§amibas gadijuma
apsedziet saules energijas kolektorus.

Spiediena vadu un recirkulacijas vadu atskrivéjiet vispirms no uzpildiSanas un
skaloSanas bloka, brivos $|dtenu galus savienojiet ar komplekta eso$o fitingu,
lai novérstu darba vides iztecéSanu transportéSanas gaita.

Veiciet visas nepiecieSamas darbibas, lai novérstu apkartéjas
vides piesarnosanu, kas iespéjama darba vides iztecé$anas rezultata. Ja
darba vide iztek ara, nekavéjoties savaciet to un utilizéjiet atbilstosi speka
esoSajam prasibam.

Stipri piesarnotu iekartu skaloSanai, pieméram, gridas apkures sistému
skaloSanai un aizséréjumu novérSanai, izmantojiet attiriSanas filtra bloku
(piederumi) vai filtra maisinus un vitnvaku ar recirkulacijas izvadu (piederumi).

AttiriSanas filtra bloks: Pieslédziet uzmetamo uzgriezni %" pie filtra bloka (izeja)
pie recirkulacijas izvada uz plastmasas trauka. Piesl|édziet recirkulacijas vadu
pie %’ izvada uz filtra bloka (ieeja).

Filtra maisind un vitnvaks ar recirkulacijas izvadu: Atskrivéjiet vitnvaku (6).
lelieciet filtra maisinu plastmasas trauka atvéruma un uzmauciet filtra maisina
aug$éjo galu pari liela atveruma (6) aréjai vitnei. Uzskravéjiet vitnvaku ar
recirkulacijas izvadu %" pari filtra maisinam un savienojiet ar recirkulacijas
vadu.

IEVERIBAI Sasal$anas risks: Ja siknis atrodas temperatdras, kas zemakas

par 0°C, sukna korpuss ir pilnigi jaiztukSo, lai novérstu bojajumus. Sts darbibas
ieteicams veikt arT normalas temperatdras tad, kad stknis netiek lietots ilgaku
laiku.

Uzturesana laba stavokli

Pirms uzturé$anas vai remonta darbu veik$anas
atsledziet tikla kontaktdaksu! Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specia-
listi.

Apkope

Regulari skalot stkni ,lai novérstu sukna detalu sakep$anu, it pasi ja tas netiek
lietots ilgaku laiku. Stkni uzglabat silta vieta. Regulari parbaudtt caurulu savie-
nojumu hermétiskumu.

Stkna smalko filtru (7) der regulari parbaudtt uz nefirumiem un nepiecieSamibas
gadijuma iztirit vai nomainit. Lai to veiktu, noskriivét caurspidigo korpusu (7),
iznemt filtra sietinu un abus noskalot zem teko$a Gidens vai izpist ar saspiestu
gaisu. Bojatus filtrus nomainit.

Apskate/uzturéSana laba stavokii

Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti, izmantojot tikai originalas
rezerves dalas.

Bojajumi

Bojajums: Siknis neiestc Skidrumu.

Nav iesprausta kontaktdaksa.

Nepiemérots Skidrums.

Neblivs silicvads.

Noblokéts filtrs vai slicvads.

Spiedvads noblokeéts.

Pie trauka krans (4) noslégts vai trauks ir tukss.
Gaiss stknf (tikai Solar-Push K 60: skatit 3. Darbs).
Sikna bojajums.

Dzinéja bojajums.

lemesls: o
[ )
[ ]
[ )
[ ]
[ )
[ ]
[ )
[ ]

Bojajums:
lemesls:

Siknis nece| spiedienu.

o Parsniegts padeves augstums.
o Nepiemérots Skidrums.

e Saules energijas iekartas lodvarsti nav aizvérti.
o Netirs smalkais filtrs.

o Noslégts krans pie trauka.

e Sikna bojajums.

Bojajums: Skidrums iztek no sikna.

lemesls: e Siknis / blivéjums bojats.

Razotaja garantija

Garantijas laiks ir 12 ménesi, skaitot no dienas, kad jauna iekartas tiek nodota
pirmajam lietotdjam, tau ne ilgak ka 24 ménesi no piegades pardevéjam.
lekartas nodo$anas briza apliecina$anai jaiestta pirkuma dokumenta originals,
kura jabit noraditam pirkuma datumam un iekértas apziméjumam / nosau-
kumam. Visi garantijas laika konstatétie funkcionalie defekti, kas pieradama
veida célusies no klimes izgatavoSanas procesa vai nekvalitativa materiala,
tiek novérsti bez maksas. Defektu novérSanas rezultata garantijas laika skai-
tiSana netiek ne pagarinata, ne atjaunota. Garantija neattiecas uz bojajumiem,
kas radusies dabiska nodiluma, nepareizas lietoSanas vai ekspluatacijas
instrukcijas neievéro$anas, iekartas parslogoSanas, mérkim neatbilstoSas
lietoSanas un lietotaja vai treSo personu iejaukSanas rezultata, ka art dé| citiem
iemesliem, kuros nav vainojama firma REMS.

Garantijas pakalpojumus drikst sniegt tikai autorizéts firmas REMS klientu

apkalpo$anas dienests. Reklamacijas tiek pienemtas tikai tada gadijuma, ja
izstradajums vesela veida, bez iepriek$€jas iejaukSanas tiek nodots pilnvarotai
REMS klientu apkalpo$anas darbnicai. Nomainitas dalas un izstradajumi pariet
REMS Tpasuma.

Nosatisanas un sanem$anas izdevumus sedz iekartas lietotajs.

Lietotaja likumigas tiesibas, seviski, tiesibas uz pretenzijam pret razotaju
izstradajuma defektu gadijuma, saglabajas neskartas.

Detalu saraksti

Detalu saraktus skatit www.rems.de rubrika Downloads — Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge
Joonised 1-2

1 Survevooliku ihendus 7 Peenfilter koos labipaistva
2 Tagasivoolu vooliku Ghendus Umbrisega
3 Plastikanum 8 Surve vahendamise ventiil
4 Kuulkraan (ainult Solar-Push | 80,
5 Ldliti Solar-Push K 60 lisavarustus)
6 Plastikanuma ava koos keeratava 9 Tuulutuskruvi
kaanega (ainult Solar-Push K 60)

Uldised ohutusnouded

Kdik juhised peab labi lugema. Alltoodud juhenditest mitte kinnipi-
damine voib pdhjustada elektrilédgi, pdlemise ja/vdi raskeid vigastusi. Edaspidi
kasutatav mdiste ,elektriline seadeldis* kdib vooluvorgust to6tavate elektriliste
tooriistade ja masinate (voolujuhtmega), akuga toidetavate elektriliste tooriistade ja
masinate (ilma voolujuhtmeta) kohta. Kasutage elektrilist seadeldist vaid otstarbe-
kohaselt ja tildohutusndudeid ja dnnetusjuhtumeid arahoidvaid juhiseid jargides.

SAILITAGE SEDA JUHENDIT HASTI.

A) Tookoht

a) Hoidke oma toopiirkond puhtana ja korras. Korratus ja halvasti valgustatud
toopiirkonnad voivad pdhjustada dnnetusjuhtumeid.

b) Arge tootage elektrilise seadeldisega plahvatusohtlikus keskkonnas, kus
on kergestisiittivaid vedelikke, gaase v6i tolmu. Elektrilised seadeldised
eritavad sddemeid, mis voivad stilidata tolmuosakesed vdi aurusid.

c) Arge laske lapsi ega kérvalisi isikuid elektrilise seadeldisega to6tamise ajal
lahedusse. Tahelepanu kdrvaleviimisega vdite kaotada kontrolli seadme dile.

B) Elektriohutus

a) Elektrilise seadeldise pistik peab sobima pistikupesasse. Pistikut ei tohi
mingil moel iimber teha. Kasutage maandusega elektrilise seadeldisega
adapterpistikut. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elekt-
ril66gi saamise riski. Kui elektriline seadeldis on varustatud kaitsejuhtmega, tohib
seda Uhendada vaid kaitsekontaktiga pistikupesasse. Elektrilise seadeldise
kasutamisel ehitusplatsidel, niiskes keskkonnas, vabas &hus v6i muudes sarnastes
kohtades, peab kasutama vaid 30mA-kaitseldlitit (FI-ldliti).

b) Viltige fiiiisilist kontakti maandatud pealispindadega, nagu torud, kiitte-
kehad, pliidid ja kiilmkapid. Elektrildogi oht tekib siis, kui Teie keha on maandatud.

c) Arge hoidke seadeldist vihma véi niiskuse kies. Vee sattumine elekrilisse
seadeldisse suurendab elektrilodgi saamise riski.

d) Arge kasutage voolujuhet selleks, et seadeldist kanda, iiles riputada véi
pistikut pistikupesast vélja tommata. Hoidke juhet kuumuse, 6lide, teravate
servade voi seadeldise liikuvate osade eest. Kahjustatud voi keerdus kaabel
suurendab elektrilddgi saamise riski.

e) Viljas tootades kasutage vaid vélitoodeks sobivat pikendusjuhet. Valitoddeks
mdeldud pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektrilédgi saamise riski.

C) Isikute ohutus
Need seadmed ei ole ette ndhtud kasutamiseks piiratud fiiiisiliste voi
vaimsete voimetega, voi puudulike kogemuste ja teadmistega isikutele
(kaasa arvatud lastele), vélja arvatud juhul, kui neid instrueerib v6i kontrollib
seadme kasutamise osas nende ohutuse eest vastutav isik. Lapsi tuleb
kontrollida, et veenduda, et nad ei mangi seadmega.

a) Olge tahelepanelik, jalgige oma tegevust ja asuge elektrilise seadeldisega
toole terve tihelepanuga. Arge kasutage elektrilist seadeldist, kui olete
vésinud voi narkootikumide, alkoholi v6i ravimite méju all. Vaid momendiks
tahelepanu kaotamine voib elektrilise seadeldisega to6tades pohjustada vigastusi.

b) Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite
kandmine, nagu tolmumask, libisemisttakistavad jalandud, kaitsekiiver véi kuul-
mekaitsmed, vastavalt elektrilise seadeldise kasutusviisile, véhendab vigastuste
saamise riski.

c¢) Viltige seadeldise tahtmatut kaivitumist. Veenduge, et liiliti on véljaliilitatud
asendis, enne kui lihendate seadeldise vooluvorku. Kui Te hoiate sérme ulitil
seadeldise kandmise ajal, vi kui ihendate ta vooluvérku sissellilitatud asendis
Iiilitiga, véib juhtuda énnetus. Arge katke kunagi nupplulitit kinni.

d) Eemaldage hailestamistooriistad voi mutrivotmed seadeldisest, enne kui
selle sisse liilitate. Tooriist voi voti, mis asub seadeldise poorlevas osas, voib
pdhjustada vigastusi. Arge kunagi vétke kinni pdérlevatest (liikuvatest) osadest.

e) Arge iilehinnake oma vaimeid. Kandke hoolt selle eest, et pind Teie jalge
all oleks kindel ja hoidke tasakaalu. Seeldbi on Teil seadeldise Ule ootamatutes
olukordades parem kontroll.

f) Kandke sobivat riietust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
riided ja kindad liikuvatest osadest eemal. Laiad riided, ehted voi pikad juuksed
voivad liikuvatesse osadesse takerduda.

g) Kui on voimalik kasutada tolmu imevaid v6i tolmu piiiidvaid seadmeid,
veenduge, et need oleks digesti lihendatud ja kasutatud. Nende seadmete
kasutamine vahendab tolmu t&ttu tekkivaid ohtusid.

h) Andke elektriline seadeldis vaid vastava viljabppe saanud isiku katte.
Noorukid tohivad elektrilise seadeldisega td6tada vaid juhul, kui nad on vanemad
kui 16 ja see on vajalik nende valjadppeks ning nad tddtavad spetsialisti jarele-
valve all.

D) Elektriliste seadeldistega hoolikas timberkédimine

a) Arge koormake elektrilist seadeldist iile. Kasutage oma t66s vaid selleks
ettenahtud elektrilist seadeldist. Sobiva elektrilise seadeldisega todtades
saavutate parema ja kindlama tulemuse.

b) Arge kasutage elektrilist seadeldist, mille liiliti on defektne. Elektriline
seadeldis, mida ei ole véimalik sisse ega valja Illitada, on ohtlik ja selle peab ara
parandama.

c) Tommake pistik pistikupesast vélja, enne kui hakkate seadeldist haélestama,
osi vahetama voi panete seadeldise kéest dra. Need ettevaatusabindud aitavad
ara hoida seadeldise tahtmatut kaivitumist.

d) Hoidke elektrilist seadeldist lastele mitte kittesaadavas kohas. Arge laske
elektrilise seadeldisega todtada isikutel, kes seda ei oska, voi kes pole
lugenud kéesolevat juhendit. Elektrilised seadeldised on ohtlikud, kui neid
kasutatakse kogenematute inimeste poolt.
Kandke elektrilise seadeldise eest hoolt. Kontrollige, kas liikuvad osad
funktsioneerivad laitmatult ja ei kiilu kinni, kas osad ei ole murdunud voi
kahjustatud, nii et see takistab elektrilise seadeldise t66d. Laske kahjustatud
osad remontida kvalifitseeritud personali voi REMS klienditeeninduse
volitatud téokojas. Paljude dnnetuste pdhjuseks on halvasti hooldatud elektri-
lised seadeldised.

f) Hoidke l6iketooriistad terava ja puhtana. Hasti hooldatud I6iketdériistad, mille

|6ikepinnad on teravad, kiiluvad vahem kinni ja neid on kergem juhtida.

Paigaldage to6deldav ese kindlalt. Kasutage selleks kruustange, et téodeldav

ese kinnitada. Nii seisab see kindlamalt kui Teie kate vahel, pealegi jadvad teil

mdlemad kaed to6tamiseks vabaks.

h) Kasutage elektrilisi seadeldisi, selle juurde kuuluvat komplekti, tooriistu
jne vastavalt sellele juhendile ja nii, nagu see antud seadmetiiiibile ette on
nahtud. Pidage seejuures silmas tootingimusi ja oma tegevust. Elekriliste
seadeldiste kasutamine tdddeks, milleks ta pole ette nahtud, voib tekitada ohtlikke
olukordi. Igasugune omavoliline elekirilise seadeldise Umberehitamine on ohutus-
nduete tottu keelatud.

e
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-
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E) Akutoitega seadeldistega hoolikas limberkéimine

a) Veenduge, et aku on vilja liilitatud, enne kui akut paigaldate. Sisselilitatud
elektrilisse seadeldisse aku paigaldamine voib pdhjustada dnnetusjuhtumi.

b) Laadige akut ainult selle laadijaga, mida tootja on soovitanud. Akulaadija,
mis on ette nahtud teiste akude laadimiseks, vdib pélema minna.

c) Kasutage ainult antud elektrilise seadeldise jaoks ettenahtud akusid. Teiste
akude kasutamine voib kaasa tuua vigastusi ja tuleohu.

d) Hoidke kasutusel mitteolev aku eemal kirjaklambritest, miintidest, votme-
test, naeltest, kruvidest voi teistest vdikestest metallesemetest, mis véivad
tekitada kontaktide lihendamist. Akukontaktide vahel tekkiv lthis voib pdhjus-
tada pdletusi voi tulekahju.

e) Aku vale kasutamise korral voib vedelik akust vélja voolata. Valtige kontakti
selle vedelikuga. Juhuslikul kokkupuutel peske rohke veega. Kui vedelik
satub silma, poérduge arsti poole. Akuvedelikuga kokkupuude vdib tekitada
nahaarritusi ja sddvitust.

f) Kui aku/ laadija temperatuur voi keskkonna temperatuur on < 5°C/40°F voi
2 40°C/105°F, ei tohi akut voi selle laadijat kasutada.

g) Arge kiidelge akusid kui tavalisi majapidamisjaiatmeid, vaid andke see
REMS klienditeeninduse volitatud to6kotta voi selleks vastavasse jadatme-
kéitlusettevottesse.

F) Teenindus

a) Laske oma elektrilist seadeldist remontida vaid kvalifitseeritud personalil
ja vaid originaal-varuosadega. Sellega tagate seadeldise ohutuse.

b) Jargige toodriistade vahetamisel hooldusjuhiseid ja noudeid.

c) Kontrollige elektrilise seadeldise voolujuhet regulaarselt ja laske see
kahjustuste korral remontida kvalifitseeritud spetsialistidel voi REMS
klienditeeninduse volitatud tookojas. Kontrollige regulaarselt pikendusjuhet
ja asendage see, kui ta on kahjustatud.

1. Tehnilised andmed

Seadet kasutada vaid sihiparaselt solaarseadmete, maasoojus- ja péranda-
kiittesusteemide taitmiseks, loputamiseks ning 6hutustamiseks ja anumate
taitmiseks. Lubatud vedelikud: soojuskandjad (vedelikud), jaatumisvastased
vedelikud, vesi, vesilahused, emulsioonid.

JANETIR Eruohtlik! Plahvatusoht! Mitte teisaldada vedelikke (nt bensiin voi
lahustid), mille leekpunkt on alla 55°C.

1.1. Artikli number

REMS Solar-Push | 80 (ilma voolikuteta) 115301
REMS Solar-Push K 60 (ilma voolikuteta) 115302
PVC-tekstiilist voolik 2" T60 115314
EPDM-tekstiilist voolik 2" T100 115315
EPDM-tekstiilist voolik %" T165 115319
30 | plastanum 115216
Survealandusventiil 115217
Peenfilter 115323
Keermestatud kaas koos tagasivoolu (ihendusega 115220
Filtrikott 70 um (10 tk) 115221
Sulgeventiil % 115324
Umberliilitusventiil 115325

1.2. Kasutusala Solar-Push 1 80 Solar-Push K 60

Plastikanuma maht 301 301

Pumpamisvdimsus

40 m kdrgusele 16 I/min 16 I/min

Surve < 6 bar/0,6 MPa/ < 5 bar/0,5 MPa/
87 psi 73 psi
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

Solar-Push 1 80 Solar-Push K 60

Pumbatavate vedelike

temperatuur (pUsikoormusel) < 80°C <60°C

Kasutatavate vedelike pH 7-8 7-8

Elektriandmed 230 V 1~; 50 Hz; 230V 1~; 50 Hz;
550 W 860 W

Mootori kaitse IP 55 IP 44

Mo6tmed

PxLxK 540%x480%x995 mm  540x480x995 mm
(21,3"x18,9"x39,2") (21,3"%18,9"x39,2")

Kaal

koos PVC-voolikutega
koos EPDM-voolikutega

19,0 kg (42 Ib)
19,0 kg (42 Ib)

18,5 kg (41 Ib)
18,5 kg (41 Ib)

Heli tugevus

Emissioon t60 ajal 73 dB (A) 70 dB (A)
Vibratsioonid

Kiirenduse kaalutud

efektiivvaartusel 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Margitud vonkesagedusemissiooni suurus saadi normeeritud kontrollmddtmise
tulemusel ja saadut tulemust vib kasutada vordluseks teiste seadmete sama-
suguste andmetega. Méargitud vénkesagedusemissiooni suuruse jargi saab ka
hinnata seadme koormamise vdimalusi kuni véljalllituseni.

Tahelepanu: Olenevalt sellest, millisel viisil ja millistes oludes seadet kasuta-
takse, voib margitud vonkesagedusemissioon erineda tegelikest andmetest.
Sdltuvalt tegelikest oludest on vajaduse korral tarvis rakendada lisakaitsemeet-
meid, et tagada seadmega téétava inimese ohutus.

Imi- ja survevoolikud PVC- EPDM- EPDM-
voolikud  voolikud  voolikud
T60 T100 T165
Vooliku pikkus 3m 3m 3m
Vooliku suurus %' %' v
Vooliku kinnitus, mélemast otsast %" Y8 Y28
Temperatuuri taluvus <60°C <100°C <165°C

Kasutamine

. Vooluvoérku iihendamine

Jalgige voolu tugevust! Enne seadme vooluvérku Gihendamist kontrollige kas
vorgupinge on seadmele sobilik.

Elektrilise taite- ja loputusseadme iihendus solaarseadmele

Uks tekstiilist voolik iihendada survevooliku (ihendusega (1). Teine tekstiilist
voolik lihendada tagasivoolu vooliku ihendusega (2) plastanumal (3). Surve- vi
tagasivoolu vooliku vabad otsad Gihendada solaarseadme kuulkraanidega ja
avada kuulkraanid. Sulgeda iihendusventiil solaarseadme kuulkraanide vahel.
Taita plastanum (3) teisaldatava vedelikuga ja avada kuulkraan (4). Uhendada
elektrilise taite- ja loputusseadme vérgupistik maandatud pistikupessa.

A\ETTEVAATUST Vigastusoht teisaldatava vedeliku valjapritsimisel.
Keerata voolikute keermesliited tugevalt kinni ja kontrollida regulaarselt nende
pidavust.

Kasutamine

Lulitada Solar-Push K 60 pump sisse alles siis, kui pump on vedelikuga taieli-
kult taidetud. Pump ei tohi to6tada kuivalt! Solar-Push K 60 taitmine: plastanum
(3) peab olema vedelikuga téidetud. Surve- (1) ja tagasivoolu voolik (2) peavad
olema Uhendatud. Avada kuulkraan (4). Avada hueemalduskork (9). Niipea
kui vedelikku hakkab vélja tulema, sulgeda 6hueemalduskork (9).

Solar-Push | 80 pump imeb ka kuivalt.

Lulitada pump sisse-/véljalilitist (5) sisse. Keerata plastanuma (3) keermega
kaas (6) lahti ja votta maha, et 6hk siisteemist vélja saaks tulla. Jalgida vede-
liku taset plastanumas, vajaduse korral lisada teisaldatavat vedelikku juurde,
et 6hk ei padseks solaarseadme suisteemi. Loputada solaarseadme siisteemi
teisaldatava vedelikuga. Peenfiltri vaateklaasi (7) vi plastanuma taiteava kaudu
(6) saab kontrollida, kas teisaldatavas vedelikus on 6humulle. Ststeemi lopu-
tamist jatkata seni, kuni teisaldatavas vedelikus ei ole enam 8humulle.

Mélema pumba surve- ja tagasivoolu voolikuid ei tohi sulgeda kauemaks kui
60 sekundit, vastasel korral kuumenevad pumbad (ile ja tekivad kahjustused.

Kui taitmine ja loputamine on I16ppenud, lilitada pump (5) vélja. Sulgeda solaa-
rseadme kuulkraanid, avada solaarseadme kuulkraanide vaheline ihendus-
ventiil. Sulgeda kuulkraan (4). Surve alandamiseks seadmes REMS Solar-Push
| 80 avada survealandusventiil (8). Surve alandamiseks seadme REMS Solar-
Push K 60 survevoolikus keerata peenfiltri vaateklaasi (7) veidi lahti. Suvealan-
dusventiili (8) saab tellida seadmele REMS Solar-Push K 60 lisavarustusena.

/A\ETTEVAATUST Poletushaavade oht kokkupuutel kérge temperatuu-
riga vedelikuga. Susteemi taita vaid kiilmas seisundis, vajaduse korral katta
paikesekollektorid kinni.

Esmalt keerata surve- ja tagasivoolu voolikud taite- ja loputusseadme kiljest

lahti, vabadele voolikuotstele kinnitada kaasas olevad iihendusliilid, et valtida
teisaldatava vedeliku véljatilkumist vi véljavoolamist transportimisel.

41.

4.2,

5.2,

5.3.

7.

. Rike:

LZYE Viljavoolav vedelik kahjustab keskkonda. Valjatilkunud vedelik
koristada kohe &ra ja kdrvaldada kohalike kehtivate digusaktidega sétestatud
korras.

Tugevalt maardunud seadmete, nt pdrandakiittestisteemide loputamiseks ja
mudaummistuste kdrvaldamiseks kasutada peenfiltrit (lisavarustus) voi filtrikotti
ja keermestatud kaanega tagasivoolu Ghendust (lisavarustus).

Peenfilter: Ghendada Glemutter %" filtriseadme (valjavool) tagasivoolu dhen-
dusega plastanumal. Uhendada tagasivoolu voolik %’ filtriseadme iihendusega
(sissevool).

Filtrikott ja keermestatud kaanega tagasivoolu thendus: keerata keermega
kaas (6) maha. Asetada filtrikott plastanuma avasse ja tdommata filtrikoti tilemine
osa Ule suure ava véliskeerme (6). Keerata keermestatud kaanega tagasivoolu
lUihendus %" iletémmatud filtrikotile peale ja ihendada tagasivoolu voolikuga.

UZUCE Kiilmumisoht: kui pumpa hoitakse temperatuuril alla 0°C, tuleb
kahjustuste véltimiseks pump téielikult tihjaks teha. Seda soovitatakse ka
pikemaks mittekasutamise perioodiks tavalistel temperatuuridel.

Korrashoid

Enne korrashoiu- ja remonttéid tommata vorgupistik
pistikupesast valja! Neid t6id tohib teostada vaid kvalifitseeritud spetsialist.

Hooldus

Puhastage pumpa regulaarselt, et valtida pumbaosade kokkukleepumist, eriti
kui seadet ei ole pikka aega kasutatud. Kaitske pumpa kiilma eest. Kontrollige
regulaarselt voolikuid.

Kontrollige regulaarselt peenfiltrit (7) ja vajadusel puhastage. Peenfiltri (7)
puhastamiseks keerake lahti labipaistev limbris, eemaldage filter ja puhastage
mdlemat voolava vee all vi surudhuga. Kahjustatud filter vahetage vélja.

Inspektsioon/korrashoid
Neid toid tohib teostada vaid kvalifitseeritud spetsialist, kes kasutab ainult
originaalosasid.

Rikked

Pump ei ime.
Pohjus: e Seade ei ole (ihendatud vooluvdrku.
o Kasutatakse vale vedelikku.

o |mivoolik lekib.

o Imivoolik vdi peenfilter ummistunud.

e Survevoolik suletud voi ummistunud.

o Kuulkraam (4) suletud vdi plastmassanum tihi.

e Pumbas on 6hk (ainult Solar-Push K 60: vt 3. Kasutamine).
o Pump on rikkis.

o Mootor on rikkis.

Rike:
P6hjus:

Pumbal ei ole survet.

e Pumpamiskdrgus on letatud.

o Kasutatakse vale vedelikku.

o Solaarseadme kuulkraanid ei ole suletud.
o Filter ummistunud.

e Plastmassndu kraan on suletud.

o Pump on rikkis.

Rike:  Pumbast voolab vedelikku vélja.
P6hjus: e Pump /tihend on rikkis.

Tootja garantii

Garantii kehtib 12 kuud alates uue toote ileandmise hetkest esmakasutajale,
kuid kdige kauem 24 kuud parast tootjalt edasimiidijale tileandmist. Uleandmise
aeg on tdestatav originaal-saatedokumentide alusel, millele on margitud ostu
kuupéev ja toote kirjeldus. Kodik garantiiajal iimnenud funktsioonivead, mida
voib télgendada kui valmistajapoolset v6i materjali viga, parandatakse tasuta.
Puuduste korvaldamisega pikendatakse voi uuendatakse toote garantiiaega.
Kahjustuste puhul, mis on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu
kasitlemise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, ebasobivate materjalide
kasutamise, lilekoormatuse, ebaotstarbekohase kasutamise, enda voi kellegi
teise poolt vale remontimise v6i mdne muu sarnase pohjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna, garantii ei kehti.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult REMS-i volitatud klienditeenindus-
todkojad. Reklamatsioone vdetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse
REMS-i klienditeenindustddkotta, iima et teda oleks eelnevalt piitud ise
parandada. Asendatud tooted ja osad lahevad tagasi REMS-i valdusesse.

Kohaletoimetamise ja araviimise transpordikulud kannab kasutaja.

Kasutaja 6igused, eriti edasimiitjale esitatud reklamatsioonid, jadvad késitle-
mata.

Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.



deu EG-Konformitatserklarung

REMS-WERK erklart hiermit, dass die in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Maschinen mit den Bestimmungen der Richtlinien 98/37/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG und 73/23/EWG konform
sind. Folgende Normen werden entsprechend angewandt: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN
60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

eng EC Declaration of Conformity

REMS-WERK declares that the products decribed in this user manual comply with corresponding directives 98/37/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG and 73/23/EWG. Correspondingly this applies
to the following norms: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

fra Déclaration de conformité CEE

REMS-WERK déclare par la présente, que les machines citées dans cette notice d'utilisation sont conformes aux Directives 98/37/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG et 73/23/EWG. Les normes
suivantes ont été appliquées: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ita Dichiarazione di conformita CE

REMS-WERK dichiara che i prodotti descritti in questo manuale sono conformi alle norme 98/37/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG e 73/23/EWG. Le seguenti norme vengono rispettate: DIN EN ISO
12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,
DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

spa Declaracion CE de conformidad

REMS-WERK declara que las maquinas descritas en estas instrucciones de manejo son conformes a las normas de las directrices 98/37/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG y 73/23/EWG. Las
siguientes normas se aplican respectivamente: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45,
DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

nid EG-conformiteitsverklaring

REMS verklaart hiermee, dat de in de gebruiksaanwijzing beschreven machine met de bestemmingen van de richtlijnen 98/37/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG en 73/23/EWG conform zijn. Volgende
normen zijn overeenkomstig gehanteerd: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN
EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

swe EG-forsdakran om dverensstimmelse

REMS-WERK forsakrar harmed att de i denna bruksanvisning beskrivna maskinerna 6verensstammer med direktiven 98/37/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG och 73/23/EEC. Féljande normer
tillampas: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

nor EC-konformitetserklaering

REMS-WERK erklzerer herved at maskinen som er beskrevet i denne bruksanvisningen, oppfyller bestemmelsene i direktivene 98/37/EC, 2004/108/EG, 2006/42/EG og 73/23/EEC. Felgende
standarder er anvendt i denne forbindelse: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45,
DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

dan EF-konformitetserklaering

REMS-WERK erklaerer hermed, at de maskiner, som er beskrevet i denne betjeningsvejledning, er konforme med bestemmelserne i direktiverne 98/37/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG og 73/23/
EWG. Folgelig anvendes fglgende normer: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45,
DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

fin EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

REMS-WERK vakuuttaa taten, etté tassa kayttdohjeessa kuvatut koneet vastaavat EU:n direktiivien 98/37/EY, 2004/108/EY, 2006/42/EY ja 73/23/ETY vaatimuksia. Seuraavia standardeja sovel-
letaan vastaavasti: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

por Declaragao de conformidade CE

REMS-WERK declara que as maquinas descritas neste manual de instrugdes estdo conformes com as normas das directrizes 98/37/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG e 73/23/EWG. Também se
aplicam as seguintes normas, respectivamente: DIN EN ISSO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45,
DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

pol Deklaracja zgodnosci EWG

Firma REMS o$wiadcza, ze maszyny opisane w niniejszej instrukcji uzytkowania zgodne sg z warunkami wytycznych 98/37/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG oraz 73/23/EWG. Zastosowane zostaty
nastepujace normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ces EU-Prohlaseni o shodé

REMS-WERK timto prohlasuje, Ze se stroje/pfistroje popsané v tomto navodu k pouziti shoduji s ustanovenimi smérnic EU 98/37/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG a 73/23/[EWG. Odpovidajicim
zpUsobem byly pouzity nasledujici normy: DIN EN 1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45,
DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

slk ES-vyhlasenie o zhode

ZAVOD REMS-WERK tymto vyhlasuije, Ze strojea prislroje popisané v tomto prevadzkovom navode st konformné s ustanoveniami smernic 98/37/ES, 2004/108/ES, 2006/42/ES a 73/23/EHS. V
stlade s tym sa aplikuju nasledujice normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45,
DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

hun ES-hasonlésagi bizonylat

AREMS-WERK UZEM ezennel kijelenti, hogy az ezen lizemeltetési Gtmutatdban leirt gépek megfelelnek a 98/37/ES, 2004/108/ES, 2006/42/ES és 73/23/EHS iranyzatok kovetelményeinek. Ezzel
6sszhangban alkamazandéak a kévetkez6 szabvanyok: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN
60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

hrviscg lzjava o sukladnosti EZ

REMS-WERK ovime izjavljuje da su strojevi opisani u ovim uputama za rad sukladni s direktivama EZ-a 98/37/EZ, 2004/108/EZ, 2006/42/EZ i 73/23/EEZ. Nadalje se primjenjuju sljedece norme:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

slv Izjava o skladnosti EU

REMS-WERK izjavlja, da so v teh navodilih za uporabo opisani stroji v skladu z dolocbami smernic 98/37/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG in 73/23/EWG . Odgovarjajoce so bile uporabljane sledece
smernice: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ron Declaratie de conformitate CE

REMS-WERK declara prin prezenta ci masinile descrise in aceste instructiuni de functionare sunt conforme cu dispoxzitile directivelor 98/37/CE, 2004/108/CE, 2006/42/CE si 73/23/CEE. Urmétoarele
norme sunt aplicate corespunzator: DIN EN SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN
60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

rus CoBmecTumocThb no EG

Hactosiwmm pupma REMS-WERK 3asiBnsieT, 4To CTaHKM U MaLLWHbI, ONUCaHHbIE B HACTOSILLEN MHCTPYKLMM NO 3KCMTyaTaLum, COBMECTUMBI C MONOXEHUSIMU MHCTPYKUMiA 98/37/EG, 2004/108/EG,
2006/42/EG 1 73/23/EWG. MpumMeHsitoTcst COOTBETCTBEHHO crnegytolume ctangapthl: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1,
DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

grc AfAwan Zuppépewang EK

H REMS-WERK 8nAwvel pe 1o Trapdv, 6T ol unxavég Trou Treplypd@ovTal oTiG TrapoUoeg odnyieg Xpriong CUMUOp@WvovTal TTpog TiG dIaTAgelg Twv odnyiwv 98/37/EK, 2004/108/EK, 2006/42/EK
ka1 73/23/EOK. Egapuodovtal avrioTolxa 1o akohouba mrpétutra: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1,
DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

tur Avrupa birligi - Uyumluluk beyani

REMS-Werk bu kullanma kilavuzunda tarif edilen makinelerin 98/37/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG ve 73/23/EWG sartlarina uygun oldugunu beyan etmektedir. Belirtilen Norm'lar kullaniimaktadir:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

bul [eknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EC

3asogute REMS, fieknapupar, Ye onucaHnTe B Tasu MHCTPYKLMS 3@ eKCroaTaLysi NpoayKT CbOTBETCTBAT Ha eBPONECKUTE NOCTaHOBNEHUS Ha AnpekTusu 98/37/EG, 2004/108/EG, 2006/42/
EG u 73/23/EWG. Mocneapalumte ctaHgapTi ca cbotBeTHW Ha: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1,
DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

lit EB atitikties deklaracija

REMS-WERK pareiskia, kad Sioje naudojimo instrukcijoje apradyti jrenginiai atitinka direktyvy 98/37/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG ir 73/23/EWG reikalavimus ir taikomos DIN EN ISO 12100-1,
DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 normos.

lav EK atbilstibas deklaracija

REMS-WERK ar $o deklaré, ka instrukcija aprakstitie izstradajumi atbilst Eiropas direktivam 98/37/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG un 73/23/EWG. Tika pielietotas atbilstosas normas: DIN EN ISO
12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,
DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

est EL normidele vastavuse deklaratsioon

REMS-WERK deklareerib, et selles kasutusjuhendis kirjeldatud tooted vastavad 98/37/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG ja 73/23/EWG normidele. Rakendatud normatiivid: DIN EN ISO 12100-1,
DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

Waiblingen, den 01.12.2010 )
REMS-WERK
Christian Féll und Séhne GmbH ,

Maschinen- und Werkzeugfabrik
D-71332 Waiblingen Dipl.-Ing. Hermann Weil}
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